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“Ahıskalılar çok kısa zamanda 
şad haberleri alacaktır”

Baş Editörden

«В ближайшее время турок-ахыска 
ждут хорошие новости!»
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Bu görüşmeler DATÜB’ ün ilk kurultayını hatırlattı. 
On ülkeden temsilciler özelikle de Türkiye’den katılanların 
bananeci tavırları, kimseleri dinlemek istememeleri ve 
DATÜB’ e uzak bakmaları ve güvensizlerinden ileri 
gelen kargaşayı hatırlattı. O zamanki inancım bugün hala 
geçerli. Liderimiz Sayın  KASSANOV hepsinin üstesinden 
gelecek ama zor olacak. Çünkü insanlar anlayana ve 
gerçekleri görene kadar sabırlı olmak gerekiyordu. Aradan 
9 sene geçti. Şimdi DATÜB Türkiye’de tanınan, hürmetle 
karşılanan ve saygı gösterilen bir konumdadır. Tüm 
çalışmalar meyvelerini vermeye başladı,  halkın birliğine 
canını ve malını seferber eden bir liderin Ziyaeddin 
KASSANOV’ un sayesindedir. Bir zamanlar sadece 
koridorlardaki görüşmeler şimdilerde yüksek resmi 
makamlara kadar taşınmış, faaliyetler on ülkede yaşayan 
halkımızın tüm problemlerinin çözülmesini dahi görev 
edinmiştir. 

Öncelikle bu yolda ki hassasiyetimizi ve kararlılığımızı 
Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Sayın Recep Tayyip 
ERDOĞAN’ a anlatmamız gerekiyor, bunun için temiz, 
dürüst, açık sözlü ve haramın üzerinde zaferi olan helali 
ortaya koymak gerekiyordu. Halkımıza sevgisi ve saygısı 
sonsuz olan Sayın Cumhurbaşkanımızın talimatları 
gerçekleşmeye başladı. 

İlk önce 2005 Mayıs ayında eğitim hakkı engellenen 
halkımıza eğitim hakları iade edildi, daha sonra 2015 
yılında Ukrayna’ da savaşın ortasında kalan 677 
aile, Ziyaeddin KASSANOV ‘un ricası üzerine Sayın 
Cumhurbaşkanımız Recep Tayyip ERDOĞAN’ ın 
talimatıyla Erzincan İli Üzümlü ilçesine ve Bitlis ’ in Ahlat 
ilçesine yerleştirilmişlerdir. 

Çözülmesi gereken en büyük problem, 30 yılı aşkın 
süredir Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde yaşayan 
ve vatandaşlık alamayan soydaşlarımızdır. Problemin 
halkaları bir bir çözülmeye başladı. Çalışma izni, oturma 
izni, kültürel faaliyetler, sağlık sigortaları yeniden ele 
alındı. 23-24 Şubat 2017 tarihinde yapılan bu görüşmeler 
problemlerin çözümüne yönelik son adımların 
atılmasından ibarettir. 

Ben gazeteciyim. Bütün görüşlerde ilk gözlemlediğim 
bir şey var: Samimiyet! Ve açıkçası bu görüşmelerin 
hepsinde samimiyeti gördüm.     

İlk görüşümüz Cumhurbaşkanı Sözcüsü Sayın İbrahim 
Kalın’ la oldu. Bu görüşme Cumhurbaşkanlığı külliyesinde 
gerçekleştirildi. Görüşme aynı zamanda kendisi de tarihçi 
olan Ahıska Tarihini iyi bilen, Ziyaeddin İsmihanoğlu 
KASSANOV’ un şahsiyetine değer veren İbrahim Beyin 

23-24 февраля текущего года в Ан-
каре прошли столь ожидаемые нами 
переговоры с официальными лицами 
Турции и руководством Всемирной 
ассоциации турок-ахыска (DATÜB). 
Прошедшие под руководством пред-
седателя ассоциации Зиятдина Ис-
михановича Касанова переговоры 
превзошли все наши ожидания и дали 
положительные результаты. 

Этот круглый стол напомнил мне первый ку-
рултай, проводимый DATÜB. Я живо представил 
картину бурной встречи, где 10 представителей 
из различных стран, среди которых в лидирую-
щей позиции стоял турецкий филиал, громко 
дискутировали, причем каждый тянул одеяло на 
себя и смотрел на вновь созданную организацию 
DATÜB сомнительно и сквозь пальцы. 

Тогда, сразу после окончания курултая, меня 
охватило чувство тревоги: наш председатель 
справится, но будет нелегко! Чтобы получить ре-
зультат, необходимо было, прежде всего, осведо-
мить людей, донести до них Слово и Идею! С того 
дня прошло примерно 9 лет, но выполненной за этот 
период работы хватит на все 25. Сегодня DATÜB из-
вестная, уважаемая, почетно принимаемая в Турции 
организация. 

И все это выросло не на пустом месте, все это 
стало возможным благодаря усилиям председате-
ля Зиятдина Касанова, который всегда стремится 
к сплоченности и благополучию нашего народа. От 
коридорных пересудов мы выросли до высоко офи-
циальных приемов, где открыто обсуждаются про-
блемы нашего народа, проживающего сегодня на 
различных континентах. 

Прежде всего, нужно было обратить на себя вни-
мание и заслужить уважение Президента Турции 
Реджепа Тайипа Эрдогана. Но для этого филиалам 
нужно было вести открытую и прозрачную деятель-
ность, отказаться от личных амбиций в пользу народ-
ных идей. Как только была налажена структурная и 
координационная работа от мест к центру, турецкое 
руководство стало идти нам навстречу, поручения 
Президента Турции выполнялись одно за другим. 

Первым достижением на этом пути стало откры-
тие Талгарского частного лицея-интерната, который 
турецкое правительство построило для народа, нуж-
дающегося в устранении пробелов в образовании. 
В 2015 году также на просьбу лидера З.Касанова 
Президент Турции Р.Эрдоган дал поручение пере-
селить 677 ахыскинских семей из Украины в регионы 
Турции. 

И самая большая проблема – получение граж-
данства, с которой сталкиваются наши братья в 
Турции на протяжении 30 лет, клубок начинает рас-
путываться и давать результаты. Разрешение на 
работу, вид на жительство, медицинская страховка, 
разрешение на проведение культурных мероприя-
тий – эти и другие вопросы один за другим стали 
подниматься и пересматриваться. 

И, как следствие, подведением итогов предва-
рительных переговоров стали встречи, назначен-
ные на 23-24 февраля 2017 года в столице Турции 
Анкаре. 

23-24 Şubat 2017 günü 
Ankara’da herkesin beklediği 
görüşmeler gerçekleşti. 
Sayın DATÜB Genel Başkanı 
Ziyaeddin İsmihanoğlu 
KASSANOV önderliğinde 
gerçekleşen bu yoğun 
görüşmeler beklentilerin çok 
üstünde oldu ve oldukça 
verimli geçti. 
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çok güzel bir sözüyle başladı. “Bütün Ahıskalılara bildirin, 
Cumhurbaşkanın talimatıyla çok kısa zamanda onları güzel 
haberler bekliyor. Ve Ahıskalılarla ilgili çalışmalarımız 
henüz bitmedi ve devam ediyor. 22800 Ahıskalı kısa zaman 
içinde Türkiye Cumhuriyeti vatandaşılığı alacaktır. Bunun 
için bütün ilgili korumlara talimatlar verilmiştir. Ve şunuda 
bildirim ki son Bakanlar Kurulu toplantısında Ahıska 
Türklerinin sorunları gündeme gelmiştir ve bu problemlerin 
çözülmesi hususunda sona gelinmektedir. Bunlara karşılık 
cevap veren Sayın Başkanımız KASSANOV “Ukrayna’ dan 
gelecek olan son kafi leninde kazasız belasız Türkiye’ ye 
gelerek , anavatan topraklarına kavuşacaklarını dile getirdi. 

Sıcak ortamda geçen bu görüşten gururla ayrılıyoruz 
ve sıradaki görüşmemize T.C. Gıda Tarım Ve Hayvancılık 
Bakanı Sayın Faruk Çelik’in makamında devam ediyoruz. 
Konu Gürcistan’ da Ahıska’ da yaşayan soydaşlarımıza 
tarım ve hayvancılıkta yardım etmektir. Son bir yılda 
Sayın Genel Başkanımız Ziyaeddin KASANOV’un maddi 
desteği ile Ahıska’ya getirilen 37 ailesini bilgisini vererek. 
Bu ve bundan önce yaşayan ailelere tarım ve hayvancılıkta 
yardımlarla onlara destek verilmesi hususunu  dile 
getirdik. Ahıska’ da  yaşayan halkımızın durumlarıyla 
ilgili bilgi alan Sayın Bakan bu problemlerin çözülmesin 
halkımızın yanında olacaklarını  dile getirdi ve bunun 
dışında Krasnodar vilayetinde yaşayan Ahıskalıların Sinop 
Bölgesinde 80 aile olarak gelmek istediklerini, kendi iş 
yerlerini kurmak ve  evlerini kendilerinin yapabilmeleri için 
40 hektar toprağa ihtiyaç duyduklarını ifade eden Genel 
Başkanımıza cevaben Sayın Bakan, o bölgenin valisiyle 
çalışmalara başlayacaklarını bunun uygulanabilirliğinin 
mümkün olduğunu belirtmiştir.

Bir sonra ki görüşmemiz, İçişleri Bakanlığı Nüfüs ve 
Vatandaşlık Genel Müdürü Sayın Doktor Ahmet Sarıcan 
ile olmuştur.

Ahıska Türkleri 73 yıldır sürgünde yaşamışlar, hayalini 
kurdukları vatanlarına geldiklerinde ise yabancı muamelesi 
görmelerinin ağır bir travmaya yol açtığı gibi vatan aşkıyla 
yanan insanımızda derin acılar yaşattığını vurgulayarak, 
kendi imkânlarıyla serbest göçle Türkiye’ye gelip yerleşen 
2009 yılından beri Türkiye’de vatandaşlık alamayan 20 
bin üzerinde Ahıskalı halkımıza vatandaşlık verilmesi 
konusunda, hakkımızdaki mevcut 3835 sayılı kanunun 
6. Maddesine göre Ahıskalı Türklere kısa bir zamanda 
vatandaşlık verilmesi konusunda yardımlarını talep ettik.  

Sayın Doktor Ahmet Sarıcan, tüm hızıyla çalıştıklarını 
ve Cumhurbaşkanımızın talimatları  doğrultusunda 
hareket ettiklerini ve Ercincan Üzümlü’ ye ve Bitlis’ in 
Ahlat ilçesine göç eden 500 aileden şu an  250 ailenin  
evraklarının tamamlandığını ve kalanı içinde çalışmaların 
hızla devam  ettiğini  dile getirdi. 

Sırada ki diğer önemli görüşmemizin durağı T.C. 
İçişleri Bakanlığı Göç İdaresi Genel Müdürü Sayın Atilla 
Toros oldu.   

Ahıska Türklerinin  evraklarının işleyiş adımlarında,  
Göç İdaresi tarafından Apostili için Konsolosluklara 
gönderdiklerini, bu durumda bir kişinin işlemleri için (4-5 
belgenin tercümesi, noter tasdiki ve Konsolosluktan Apostil 
için) 400 dolardan fazla paranın harcanma yapılması 
gerektiği,  Türkiye’ye göç eden ailelerin nüfusunu ve 
ekonomik durumunu düşünürsek bu harcamanın ailenin 
maddi çöküşüne sebep olduğunu görebiliriz. Bu problemin 
çözümü için teklifi miz şöyle olmuştur; Valilik tarafından 
Ahıskalı Tespit Komisyonu oluşturulur ise  ailelerimiz 
bulunduğu ilden ayrılmadan, o kadar harcama yapmadan  
belgelerini rahatlıkla alabilecektir. 

Bilindiği üzere Türkiye’de 75 binden fazla Ahıska Türkü 
ikamet etmektedir. Bu sayının 20 binden fazlası ikamet 

Я журналист. И первое, что я пытаюсь увидеть 
в собеседнике – это искренность! Должен при-
знаться, на этих переговорах я видел это в глазах 
каждого выступавшего. 

Первым, с кем удалось нам встретиться, был 
пресс-секретарь Аппарата Президента Турции 
господин Ибрагим Калын. Проходящая в здании 
резиденции Президента встреча началась с опти-
мистичной фразы уважаемого Ибрагим бея, до-
брожелательно расположенного к нашему пред-
седателю Зиятдину Касанову: «Передайте всем 
ахыскинцам: благодаря распоряжениям Прези-
дента, в ближайшее время они получат очень 
хорошие новости! Мы продолжаем работать над 
проектами, направленными на устранение про-
блем турок-ахыска. В короткие сроки 22 800 чело-
век получат турецкое гражданство. В этой связи 
во все необходимые инстанции передано пору-
чение главы Правительства. На последнем сове-
щании Кабинета министров на повестку дня были 
вынесены вопросы турок-ахыска и, думаю, очень 
скоро мы получим положительные результаты». 

На что Зиятдин Исмиханович выразил огром-
ную благодарность и признательность и под-
черкнул ожидание благополучного завершения 
последнего этапа переезжающих из Украины в 
Турцию. С переполняющей радостью и гордостью 
мы покидали кабинет, где прошла столь теплая 
встреча. 

Следующее официальное лицо, которое нас 
принимало – министр труда и социального раз-
вития Турции Фарук Челик. Тема встречи – оказа-
ние помощи грузинским туркам-ахыска, занимаю-
щимся сельским хозяйством и животноводством. 
Для начала мы дали справку о переехавших в 
Грузию 37 семьях, которым Зиядин Касанов лич-
но оказал материальную помощь. Эти и ранее 
проживающие там семьи нуждаются сегодня в 
поддержке, в создании условий для благоприят-
ного труда. Господин Челик, внимательно выслу-
шав просьбу, ответил, что не оставит без помощи 
тех, кто отважился переехать в Ахыска (Грузия). 
Переходя к вопросу о краснодарских мигрантах 
– 80 семьях, желающих переехать в Турцию, но 
отказавшихся от предложенной ранее со сторо-
ны правительства провинции Синоп (Турция), на 
нашу просьбу выделить этим семьям 40 гектаров 
благоприятной земли, где они могли бы собствен-
ными силами построить жилища, самостоятельно 
организовать деятельность с созданием рабочих 
мест, Фарук Челик отреагировал положительно. 
Он дал слово переговорить с муниципальными 
руководителями и разработать необходимую 
программу.

Начальник Департамента по вопросам насе-
ления и гражданства Министерства внутренних 
дел Турции доктор Ахмет Сарыджан стал нашим 
очередным собеседником. В разговоре с госпо-
дином Сарыджаном мы затронули острую тему 
получения гражданства турками-ахыска и связан-
ных с этим вопросом процедур. Как известно, из 
числа переехавших самостоятельно на постоян-
ное местожительство в Турцию с 2009 года и не 
получивших гражданство, насчитывается более 
20 000 человек. Опираясь на шестой пункт 3835 
главы гражданского законодательства, касающе-
гося турок-ахыска, руководителю Департамента 
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izniyle yaşamaktadır. Bu durum sağlık açısından birçok 
problemi beraberinde getirmektedir. 2017 yıldan itibaren 
Sağlık Bakanlığı yabancılara uygulanan ilgili yasada değişiklik 
yaparak, hastanelere yerleştirilenlerin muayenesi için 
Konsolosluktan belge istenmektedir. Bu belgeyi daha önceden 
Göç İdaresi’nden elde edilmekteydi şimdi ise  Konsolosluktan 
alınmaktadır. Konsolosluk, Ahıska Türklerine ‘Azeri’ olarak 
belge verdiği için, Ahıska Türkleri sağlık konusunda bize 
tanınan haklardan yararlanamamaktadır. 

Bu sebeple tekrar istenilen belgenin Göç İdaresi 
Genel Müdürlüğümüz tarafından verilmesi taleplerimiz 
arasındadır. 

Türkiye geneline son yıllarda Ahıska Türklerinin 
kitlesel olarak göçü devam etmektedir. Yeni gelen ailelerin 
çocukları yerleştikleri yerde misafi r olarak okullara 
kaydedilmektedir. Fakat İkamet İzni Göç İdaresi’nden 
uzun süreden  sonra verildiği için, okullara yerleştirilen 
öğrencilerimiz Karne alırken zorlanmaktadır. Çünkü 
okullar karneleri vermek için geçici TC numarası talep 
etmektedir. 

Bu konunun hızlandırılması da ayrıca önem arz 
etmektedir. 

Mevcut sıkıntıların giderilmesinin kesin çözümü 
Ahıska Türklerine Türkiye’ye geldiklerinde özel bir kart 
verilerek, çalışma, sağlık vb. haklarından yararlanmasını 
da içine alacak şekilde düzenlenerek bu tür problemlerin 
önüne geçirilmesi sağlanmış olacaktır 

Bütün bu konularla ilgilenen Sayın Genel Müdür Atilla 
Toros Göç İdaresinin gayretini dile getirerek bundan 
sonra Ahıskalıların talepte bulunan sorunlarını çözülmesi 
için ellerinden geleni yapacaklarını ve kısa zaman içinde 
gerçekleştirileceklerini söyledi.

Sonraki görüşmemiz Yurdışı Türkler ve Akraba 
Topluluklar Başkanı Sayın Mehmet Köse ile oldu. 
Öncellikle yeni görevini tebrik eden Genel Başkanımız 
KASSANOV, KÖSE’ ye hayırlı olması temennisiyle  
başarıların devamını dileyerek  halkımızın sorunlarının 
mümkün olduğu kadarıyla yerine getirilmesinin kendileri 
için ne kadar önemli olduğunu arz etti.

Dünyanın dokuz ülkesinde  yaşayan Ahıska Türkü 
öğrencilerin Türkiye Bursları Programı çerçevesinde;  
Türkiye’de okumak üzere ayrılan kontenjanların artırılması, 
Türkiye’de gerekse diğer ülkelerde yapacağımız sosyal, 
kültürel ve eğitim amaçlı projelerimizin desteklenmesini 
konuları ayrıntılarıyla konuşuldu. 

Yerinde burslandırma ile kendi imkanlarıyla gelen 

мы высказали просьбу ускорить процедуру полу-
чения гражданства. А также оказать содействие 
в получении гражданства лицами, переехавшими 
по распоряжению Президента страны, при содей-
ствии премьер-министра, из Украины в регионы 
Турции Эрзинджан (Узюмлю) и Битлис (Ахлат). 

В ответ на это уважаемый Ахмет Сарыджан 
заверил нас об ускоренных и усиленных мерах 
работы в данном направлении и из поданных 
заявлений 500 семей, прибывших в Эрзинджан 
и Ахлат, документы 250-ти семей готовы и ждут 
своих получателей. 

Директору Миграционной службы при МВД 
Турции Атилле Торосу нами были подготовлены 
не менее важные вопросы. Как известно, Мигра-
ционной турецкой службой документы турок-
ахыска для получения апостиля отправляются в 
консульства на места. В результате этой проце-
дуры, которая требует перевода 4-5 нотариаль-
но заверенных документов и апостилированных 
консульством, каждый мигрант расходует сумму, 
равную четырёмстам американским долларам. 
Учитывая численность и социальное положение 
мигрантов, данные расходы вызывают финансо-
вые затруднения. Для устранения этой пробле-
мы мы обратились к Атилла бею со следующей 
просьбой: создать в администрациях на местах 
комиссии по идентификации национальной при-
надлежности, где граждане, не выезжая за пре-
делы региона, могли бы легко и без лишних рас-
ходов оформить документы. 

В настоящее время в Турции проживают бо-
лее 75 000 ахыскинцев, и только более 20 000 
из них имеют вид на жительство. Эта ситуация 
влечет за собой ряд трудностей в получении ме-
дицинских услуг. С 2017 года Министерство здра-
воохранения касательно иностранцев внесло по-
правки в законодательство, которые дают право 
на получение медицинских услуг только при на-
личии консульского заверения. Ранее эту справку 
выдавала миграционная служба. Консульство же, 
при выдаче документа, всех ахыскинцев в пункте 
«национальность» называет азербайджанцами, 
что, соответственно, лишает нас льгот, предо-
ставленных нам правительством. В этой связи 
справку-заверение мы хотели бы, как и прежде, 
получать в Главном департаменте миграционной 
службы. 

В последние годы наблюдается массовое пе-
реселение турок-ахыска в Турцию. Приезжающие 
семьи могут оформить своих детей в школы по 
месту жительства только на временных гостевых 
правах. Но так как получение вида на жительство 
занимает продолжительное время, учащиеся 
школ не могут получать аттестаты, потому что 
школы при выдаче документа требуют номер удо-
стоверения временной регистрации. Каким обра-
зом могла бы быть решена эта проблема?

Взяв во внимание вышеперечисленные во-
просы, для их устранения нам показалось целе-
сообразным предложить выпуск индивидуальной 
карты, где хранилась бы вся информация о ми-
гранте, которая помогла бы туркам-ахыска с лег-
костью решать проблемы с устройством жилья, 
учебы и работы. 

Внимательно выслушав все наши просьбы, 
директор Миграционной службы Атилла Торос 
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başarılı Ahıskalı öğrencilerimize 
DATÜB’ün referansı ile burs 
imkânı sağlanması konusunda 
yardımlarını talep ettik bunun 
üzerine Sayın Başkan Mehmet 
Köse bu görüşmeden  büyük 
memnuniyet  duyduğunu bu 
problemlere destek vereceklerini ve 
bundan önce olduğu gibi bundan  
sonrada  DATÜB’ le işbirliğine 
hazır olduklarını dile getirdi. 

“Ahıska” Gazetesinin ve “Türk 
Birliği” dergisinin faaliyetlerinden 
memnun kaldıklarını ve 
Kazakistan merkezi Asya’ya tayin 
edilmiş olan yeni koordinatör 
Fatih KÜÇÜK’ ün  bu problemle 
yakından ilgilendiğini bildirdi.

Karşılıklı fi kir alışverişinde 
geçen bu görüşmede kültürel, eğitim ve bir çok alanda 
projelerin gerçekleştirilmesi gerektiği vurgulandı. 

Son görüşümüz Türk İşbirliği ve Koordinasyon Ajansı 
Başkanlığı – TİKA Başkan yardımcısı Süreya ER’ le oldu. 

Sayın Cumhurbaşkanımızın talimatıyla Ukrayna’dan 
Erzincan’a getirilen göçün yerinde gösterilmesi ve bu büyük 
organizasyonun tanıtılması için DATÜB ile Erzincan 
üniversitesinin 11,12,13 Mayıs 2017 tarihinde ortaklaşa 
düzenleyeceğimiz Ahıska Türkleri sempozyumunun 
giderlerinin desteklenmesi konusunu  Türkiye’de ve diğer 
Ülkelerde yapacağımız projelerin desteklenmesi arzusunda 
olduğumuzu ilettik.  

Buna ilave olarak DATÜB Özbekistan temsilciliğinin 
ve Milli merkez binasının tamir talimata ihityacımız  
olduğunu dile getiren KASSANOV,  kurumlarından 
desteklerini talep etti.  Bunun üzerine, bu, meselenin  
çözülmesi için Başkan Yardımcısı Özbekistanla bağlantı 
kurarak, oradaki koordinatöre gerekli talimatları vermiştir. 
Sıcak ortamda geçen bu konuşmalar bir çok projeleri dile 
getilerek onların hallinin vacipliği vurgulandı. 

Bu görüşmelerden sonrada T.C.Başbakanlık 
Başkanlığına;

- Beş yıldır değişik ülkelerden Ahıska Türkü 
imamlarımızı hizmetiçi eğitim kursuna göndermekteyiz. 
Bu programın artırılarak devam etmesini;

- Uluslararası imam hatip liselerine ve  Kur’an 
kurslarında kontenjan ayrılması; 

- Başkanlığınızın yurtdışında vekalet yoluyla kestirdiği 
kurbanların Ahıska Türklerin yaşadığı bölgelerde 
DATÜB’ün koordinasyonuyla dağıtılmasını; 

- Ahıska Türklerinin yoğunlukla yaşadığı bölgelerde 
ibadetlerini yapacağı camilerin onarımı ve yapılmasında 
yardımcı olmanızı;

- Sayın Cumhurbaşkanımızın talimatı ile Ukrayna’dan 
Erzincan’a iskanlı göçle getirilen halkımıza sunulacak 
olan din eğitiminde Kur’an kurslarının açılması talepleri 
sunuldu. 

Aynı zamanda Toplu Konut İdaresi Başkanlığına:
- Türkiye’de yaşayan Ahıska Türklerinden zor 

durumda olanlar için uygun görülen şehirlerde ( Ankara 
vb.) konutlar yapılması. 

- Ukrayna göçte eksik kalınan 63 adet konutun 
Erzincan’dan verilmesi, 

Ukrayna göçün bitiminden sonra, Sayın 
Cumhurbaşkanımızın da bilgileri dahilinde değişik 
ülkelerde yaşayan, durumları iyi olmayan Ahıska Türkü 
halkımızın yeni bir proje ile Türkiye’ye getirilmesi 
kapsamında Iğdır, Ardahan, Posof, Kars, Ahlat gibi 

заверил нас, что все пункты будут тщательно 
рассмотрены и в ближайшее время будет сде-
лано все возможное для устранения и решения 
сложившихся обстоятельств. 

Вновь назначенный на должность главы 
Управления по делам турок, проживающих за 
рубежом, и родственных народов (YTB) Мехмет 
Косе встретил нас весьма приветливо и радушно. 
Мы в свою очередь поздравили его с назначени-
ем, пожелали успехов и высоких достижений и 
только после этого перешли к основной теме на-
шей аудиенции. 

В первую очередь, мы затронули вопросы 
образования. А именно в рамках образователь-
ной программы по предоставлению бесплатного 
обучения в Турции для учащихся из числа турок-
ахыска, проживающих в 9 странах мира, увели-
чить по возможности предоставленную ранее 
квоту. 

Успешным студентам, поступившим в вузы 
Турции самостоятельно, по ходатайству DATÜB, 
предоставлять бесплатное образование, либо 
частичные скидки на обучение. 

Другой вопрос касался социальных и культур-
ных проектов, проводимых нашей организацией 
как на территории Турции, так и за ее предела-
ми, в проведении которых мы просили оказывать 
поддержку со стороны Управления по делам ту-
рок, проживающих за рубежом, и родственных 
народов. Руководитель Управления, уважаемый 
Мехмет Косе был очень рад встрече, прошедшей 
в обстановке доверия и понимания, выразил пол-
ную готовность к активной работе совместно с 
DATÜB.

В заключение он положительно отозвался и 
отметил работу наших печатных изданий – га-
зеты «Ахыска» и журнала «Тюркское единство». 
Добавил, что для продуктивной работы всю ин-
формацию передаст новому координатору, на-
значенному в центр Средней Азии – Казахстан, 
Фатиху Кючюку, который основательно и деталь-
но рассмотрит эти пункты.

Взаимный обмен мнениями дал импульс но-
вым значимым проектам в области образования, 
культуры, а также позволил внести ясность и кор-
рективы в другие немаловажные темы. 

Последней инстанцией двухдневного марафо-
на встреч с официальными представительствами 
Турции стало Турецкое агентство по междуна-
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şehirlerde, konut yapılacak yerlerin komisyon halinde 
bakılarak TOKİ ile eş güdümlü çalışılıp, geniş arazilerin 
tahsisinden sonra konutların yapılması için girişimlerde 
bulunulması konusunda yardımlar talep edildi. 

Son olarak Yükseköğretim Kurulumu Başkanlığına şu 
taleplerimiz sunulmuştur. 

-Türkiye’ye gerek iskanlı gerekse serbest göçle gelen 
halkımızın branşlarında çalışabilmeleri için diploma 
denklikleri büyük sorun oluşturmaktadır. 

- Denklik konusunda YÖK tarafından yabancılara 
uygulanan prosedürden ayrı tutulmasının önemi ile  
Türkiye’de çok sayıda doktorumuz, öğretmenimiz ve 
onlarca mühendisimizin diploması tanınmadığı için 
bu kişilerin ya tekstilde ya da mobilya sektöründe kendi 
branşları dışında çalışmakta olduklarının altı çizilmiştir. 

Türkiye’mizin bu günkü durumunu göz önünde 
bulundurarak, vatanına ihanet etmeyen gerçek vatansever, 
bayrağına, toprağına düşkün insanlara ihtiyaç olduğunu bilerek, 
bu insanlarımızın Türkiye’nin dört bir yanında çalışabileceklerini 
düşünerek eldeki fırsatın değerlendirilmesini ve eğitimli olan 
bu insanlarımızın kenarda kalmaması için çalışma başlatılması 
önemlidir. 

Sayın Cumhurbaşkanımızın talimatlarıyla Ukrayna’dan 
iskanlı göçle Erzincan Üzümlü ve Bitlis Ahlat’a yerleştirilen 
ailelerin çocuklarının üniversite eğitimleri ile Diploma 
denkliklerinin de yaşanan sıkıntıların giderilmesi 
konusunda önem arzettiği dile  getirildi. 

İki günlük bu Ankara ziyareti verimli geçtiğini 
düşünüyorum ve noktamı Cumhurbaşkanı sözcüsü İbrahim 
Kalın Beyin sözleriyle bitiriyorum: 

“Ahıskalılar çok kısa zamanda şad haberleri alacaktır”.    

Rövşen MEMMEDOĞLU  

родному сотрудничеству и развитию (TİKA). За-
меститель руководителя TİKA Мехмед Сюрейа 
Ер внимательно выслушал наши предложения, 
ознакомился с проектами, рассмотрел просьбы. 
По выполнению некоторых из них уже в нашем 
присутствии дал помощникам незамедлительные 
поручения. 

Во главе списка запланированных мероприя-
тий на 11-13 мая начавшегося года мы поставили 
симпозиум Всемирной ассоциации турок-ахыска 
совместно с Государственным университетом г. 
Эрзинджан (Турция). Мероприятие будет прове-
дено с целью ознакомления и подведения итогов 
государственной миграционной программы Укра-
ина – Эрзинджан, осуществленной по распоря-
жению главы Правительства. В поддержке TİKA 
нуждаются подобного рода мероприятия, прово-
димые и в Турции, и в других странах. 

На ходатайство о проведении капитального 
ремонта здания филиала Всемирной ассоциации 
турок-ахыска в Узбекистане, совмещенного с Ту-
рецким национальным центром, господин Мехмед 
Сюрейа Ер поручил координатору в Узбекистане 
помочь осуществить ремонт. 

Кроме вышеперечисленных аудиенций, нами 
были проработаны и подготовлены петиции в 
другие органы высшей власти. Далее мы пред-
ставляем пункты, описанные в письме, адресо-
ванном в Управление по делам религии. Просьба 
продолжить с увеличением регулярности курсы 
для имамов, на протяжении пяти лет приезжаю-
щих за духовными знаниями в Турцию. Увеличить 
квоту для студентов религиозных лицеев «Имам-
хатиб», а также предоставить квоту на междуна-
родные курсы по обучению Корану. Обеспечить 
поступление жертвенных животных в период 
праздника Курбан-байрам в места проживания 
турок-ахыска под ответственность и координацию 
DATÜB. Оказать посильную помощь в реставра-
ции и строительстве мечетей в густонаселенных 
регионах. А также в Эрзинджане, в селении, где 
разместились вновь прибывшие переселенцы из 
Украины, открыть медресе. 

Следующие пункты были затронуты в письме 
для Управления по развитию жилищного строи-
тельства Турции (TOKİ). Предоставить по воз-
можности социальное жилье в одном из турецких 
городов для малоимущих семей турок-ахыска, 
находящихся в бедственном положении, про-
живающих в Турции. В Эрзинджане обеспечить 
прибывших из Украины недостающим жильем 
(63 квартиры). По завершении эрзинджанского 
проекта, с разрешения Президента, начать но-
вый проект по строительству социального жилья 
для малообеспеченных семей, живущих в разных 
странах и желающих переехать жить в Турцию. 
Создать совместно с TOKİ специальную комис-
сию по привлечению инвестиций, подбору и ана-
лизу земельных участков и территорий под стро-
ительство в таких городах Турции, как: Ардахан, 
Ыгдыр, Пософ, Карс, Ахлат. 

И последнее письмо было направлено в 
Управление по образованию, где была оговорена 
просьба по упрощению получения сертификатов 
соответствия дипломов по высшему образова-
нию турок-ахыска, переехавших в Турцию, как по 
социальной программе, так и по собственному 
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желанию, для возможности беспрепятственного 
получения рабочих мест. В настоящее время в 
Управлении по образованию в получении эквива-
лентности соответствия дипломов турки-ахыска 
проходят ту же процедуру, что и другие иностран-
цы. Дипломы десятков врачей, учителей, инже-
неров не признаются в Турции, эти люди вынуж-
дены работать не по специальности – в сфере 
текстиля, туризма или на мебельных фабриках. 

Учитывая сегодняшнюю ситуацию в Турции, 
страна остро нуждается не в изменниках Родине, 
а в настоящих патриотах, любящих свой флаг, 
землю, в образованных людях, которые с готовно-
стью будут работать на ее благо, используют свои 
знания и опыт для ее процветания. Считаем, что 
высокообразованные специалисты из числа турок-
ахыска не должны оставаться в стороне, предо-
ставьте этим людям возможность работать. 

В настоящее время в трудоустройстве, в под-

тверждении эквивалентности дипломов, в посту-
плении в университеты особенно нуждается на-
селение вновь заселенных регионов – Узюмлю 
и Ахлат, в связи с чем мы просим руководство 
Управления по образованию рассмотреть наши 
просьбы. Учитывая все вышеназванные обстоя-
тельства, было составлено именно такое обра-
щение, на которое в ближайшее время мы наде-
емся получить положительный ответ. 

В завершение хочу добавить, что двухднев-
ный рабочий график, в рамках которого прошли 
весьма значимые для нашего народа встречи, как 
вы видите, прошел плодотворно. Поставить точ-
ку позвольте словами, ставшими девизом этого 
основательного резюме, которым мы не могли не 
поделиться с вами: «В ближайшее время турок-
ахыска ждут хорошие новости!» 

Ровшан МАМЕДОГЛЫ
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İRTİBAT BİLGİLERİ:
Adres: Al Farabi Caddesi, 7
Nurly Tau İş Merkezi, Blok 4A, Ofi s 98,
050059 Almatı / Kazakistan
Tel.: +7 /727/ 311 08 61
Faks: +7 /727/ 311 08 66
www.atastroy.com

Контакты:
Казахстан,  г.Алматы, индекс:  050059 
пр. Аль-Фараби, 7
Бизнес-центр «Нурлы Тау», блок 4 а, 
офис 98
Тел.: +7 /727/ 311 08 61
Факс: +7 /727/ 311 08 66
 

Завершенные 
проекты:

“Gorny Gigant” – бизнес-центр и жилой комплекс, Алматы
Mega Park Торгово-развлекательный центр
Şapagat Nuri Жилой комплекс и торговый центр, Астана
Национальный архив Республики Казахстан, Астана
Административное здание Basf 
Мега Центр Шымкент
Автосалон Шымкент
Мега центр Актобе
Санаторий Алматы
Торговый центр с пристройкой Мега  Алматы
Здание школы Haileybury
Здание CSKA и теннисные корты, Алматы
Административное здание “Hyundai Auto Trans” 
Автосалон  Lexus Astana
Автосалон BMW Astana
Бассейн и оздоровительный центр KazEU
Центр лабораторных исследований, Алматы
Гостиничный комплекс “Burabay Lakes Resort 
Торгово-развлекательный центр Мега-2
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«Интересы побеждают на мгновение, 
а правда – навсегда»

İLGİ BİR AN İÇİN KAZANIRLIR, 
AMA GERÇEK SONSUZA KADARDIR
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Bugün, tarih kitapları çok popülerdir. Bu sayede halklar derin 
bir uykudan   uyanır gibi kendi kökenlerini inceler, daha önceden 
bilmediklerini  araştırırlar.  Bu durum hem haklı hem cesaret 
vericidir. Kendi aile öyküsü ile soyuyla, milletiyle, ülkesiyle 
ilgilenmeyen insan yalnız ve mutsuz olur.  

Türk Tarihi büyüklüğü ve zenginliği ile oldukça derindir. Türk 
tarihini konuşurken akla ilk olarak tanınmış ve modern biliminde 
popüler olan yazarlardan biri Murad Adjı geliyor. O olağanüstü, 
onun tezleri ve keşifl eri her zaman  bilim ve sanat  dünyasını 
şaşırtmıştır. Onun metinleri kolay anlaşılabilir, açıklamaları 
renklidir, hipotezleri geniş ve büyük bir daire okuyuculara açıktır. 
Murad Adjı benzersiz bir yazar, araştırmacı ve türkologtur. Ama 
her şeyden önce, cesur ve güçlü bir adamdır. Kendine “özgür 
adam” diyen, bir Türk olarak o zaten olması gerektiği gibi.  
Türk Dünyasında tanınan Murat Adjı gibi bir insan dikkatlerden  
kaçamaz. Onunla konuşmak, görüşmek için yollar aradık. 
Kendisiyle görüşemesekte  resmi sitesi aracılığıyla yazarla temas 
kurduk. Bizim bu isteğimizi yanıtsız bırakmadı.

Merhaba…

Bana ve yaptığım işime gösterdiğiniz ilgi için teşekkür 
ederim. Ahıska Türklerin tarihiyle tam anlamıyla yoğun bir 
şekilde çalışamadım ancak araştırmalarımda karşı karşıya 
geldim. 2012 yılında, bu konuda bir röportaj vermiştim, orada 
Ahıska Türklerin sorularını yanıtladım. Malzemenin adı “Kafkas 
Arnavutluk’u unuturken”. Eğer o röportaj sizin için uygunsa, 
onun derginizde yazdırabilirsiniz. Sadece o röportaj Mihail 
Saakaşvili Gürcistan Cumhurbaşkanı olduğu zamana ait 
olduğunu açıklamak gereklidir. Geri kalanı için benim görüşüme 
göre röportaj güncelliğini korumaktadır. Özel görüşmeler için 
ne yazık ki, sağlık durumuma bağlı olan sebepler yüzünden 
kendime sınırlar koymak zorundayım. Bu nedenle soruları yazılı 
olarak gönderirseniz ben onlara mümkün olunca cevap vermeye 
çalışacağım.

 Saygılarımla, Murad Adjı

Gelecekte Murad Adjı ile dergimizde kendi yaptığımız röportajı 
yayınlarız. Ama şimdilik daha önce yapılan röportajı okuyucuların 
dikkatine getiriyoruz. Yazarın izniyle, değişiklik olmadan röportajı 
yayınlıyoruz.
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Сегодня большой популярностью пользуются исторические 
книги. Народы тщательно исследуют свои истоки, отыскивают 
неведанное и ранее неизвестное, некое жадное увлечение истори-
ей проходит волной по миру, как пробуждение от глубокого сна. 
И это правильно, и это отрадно. Человек, не интересующийся 
историей своей семьи, фамилии, народа, страны, – одинок и не-
счастен. 
История тюрков вызывает отдельный интерес, что оправдан-

но ее величием и богатством. Один из первых авторов, который 
приходит в голову, говоря об истории тюрков – это всем из-
вестный и весьма популярный в современной науке Мурад Аджи. 
Он неординарен, его тезисы и открытия потрясают и удивляют, 
он последователен и уверен. Его тексты доступны в чтении, 
красочны в описаниях, широки в гипотезах и открыты для боль-
шого круга читателей. Мурад Аджи – уникальный писатель, ис-
следователь, известный публицист, тюрколог. Но прежде всего, 
он смелый и сильный человек, как он сам себя называет, «свобод-
ный человек», как и полагается быть настоящему тюрку.      
Такую известную личность в тюркском мире, как Мурад Аджи, 

мы не могли не взять во внимание. Искали пути встречи с ним, 
пусть не воочию, но через его официальный сайт нам удалось 
связаться с автором. Он не оставил нашу просьбу без внимания, 
ответил на письмо. 

 ДОБРЫЙ ДЕНЬ!
 
Благодарю за добрые слова и интерес к моему  творчеству. Специаль-

но историей ахыскинских турок я не занимался, но сталкивался с этой 
проблемой в своих  исследованиях.

В свое время, еще в 2012 году я давал интервью, где  отвечал на вопро-
сы турок-ахыска. Название материала – «Забывая Кавказскую Албанию». 
Если это интервью вам подходит, можете перепечатать его в своем жур-
нале. Только  надо объяснить, что интервью относится еще к тому време-
ни,  когда Михаил Саакашвили был президентом Грузии. В остальном, на 
мой взгляд, материал не устарел.

Что касается личной встречи, то, к сожалению,  состояние здоровья 
вынуждает меня ограничивать контакты (врачи настаивают на щадящем 
режиме). Поэтому предлагаю сформулировать ваши вопросы в письмен-
ном виде, а я постараюсь на них по возможности ответить.

    С уважением, Мурад Аджи

Надеемся, в дальнейших номерах мы опубликуем свое собственное 
интервью с Мурадом Эскендеровичем, но для начала позвольте пред-
ставить вниманию читателей ранее опубликованное интервью, где за-
трагиваются вопросы турок-ахыска. С позволения автора, мы публи-
куем текст без изменений, с оговоркой на давность датировки текста. 
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Турки-ахыска сегодня мигрируют из Сред-

ней Азии не в Грузию, а в Азербайджан, где 
за ними признаются права, которыми наде-
лено местное население. Но, как показывает 
практика, в своей массе мигранты использу-
ют Азербайджан в качестве перевалочного 
пункта на пути к конечной цели – переселе-
нию в Турецкую Республику. Как вы считаете, 
ахыскинцы – тюрки с примесью кавказской 
крови, или они османских корней?

Специально я не занимался турками-
ахыска, хотя сталкивался с этой темой в сво-
их исследованиях по Кавказской Албании, а 
также воочию, будучи в Казахстане, на Се-
верном Кавказе... Проблема запутанная. К 
сожалению, нет ни одного серьезного науч-
ного труда по этой теме, так что выудить что-
либо ценное практически невозможно.

Являются ли ахыскинцы тюрками? Без-
условно. Их история тесно связана с Кав-
казской Албанией, то есть с государством, 
основанном тюрками в IV веке и просуще-
ствовавшем до середины XIX века, пока его 
не колонизировала царская Россия. В 1829 
году Ахыска, часть Албании, завоевала Рос-
сийская империя и включила ее как истори-
ческую область в состав Южной Грузии... И 
здесь начинается противоречие.

Дело в том, что государства Грузия на 
Кавказе никогда не было! Грузинских царей 
тоже не было. Топоним «Грузия» появился в 
1800 году, так назвали земли, захваченные 
царской Россией. Следовательно, Месхетия 
исторически не могла входить с состав Гру-
зии, хотя бы потому, что когда Грузии еще не 
было, месхетинцы уже жили на своих родных 
землях. Их родина Кавказская Албания.

По моему мнению, проблема ахыскин-
цев них самих – в религии, которую они ис-
поведуют. Этот гордый народ в свое время 
отказался становиться грузинами, то есть от-
казался менять веру в угоду Георгиевскому 
трактату, навязанному Албании в 1783 году 
царской Россией. Они, будучи завоеванными, 
не признали власть грузинского патриарха-
католикоса и остались верными сторонни-
ками Албанской Апостольской церкви, что, 
естественно, вызвало жесткие гонения на 
них со стороны властей.

А после того, как в 1836 году русские раз-
рушили и упразднили Албанскую церковь, 
ахыскинцам ничего не осталось, как принять 
ислам и помощь со стороны своих южных со-
братьев. Лишь бы не быть грузинами… Что 
поделать? Они такие. Гордые. За гордость 
страдают и сейчас в этом чужом для них 
мире. И то, что Азербайджан протянул руку 
братской помощи, по-моему, показывает му-
дрость Баку и его политиков... Кто, как не бра-
тья, помогут народу-изгнаннику.

Бурлящий Кавказ – реалия наших дней. 
Так, президент Грузии Михаил Саакашвили 
намерен создать «Кавказскую конфедера-
цию», заявляя, что миссия Грузии состоит в 
объединении народов Кавказа. Как вы думае-
те, удастся ли ему это сделать? И сможет ли 
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- Ahıska Türkleri bugünlerde Orta Asya’dan 
Gürcistan’a değil Azerbaycan’a göç etmektedirler. 
Çünkü burada Ahıska Türkleri, yerel halka verilen 
haklardan aynı şekilde yararlanmaktadır. Fakat 
gerçekte olduğu gibi çoğunlukla göçmenler Türkiye 
Cumhuriyeti olan nihai hedefe giden yolda bir geçiş 
noktası olarak Azerbaycan'ı kullanmaktadırlar. Sizce 

Ahıskalılar Kafk as kanı taşıyan bir Türk halk mı 
yoksa “Osmanlı” kökenli mi? 

Özellikle Ahıska Türkleri hakkında araştırma 
yapmadım, fakat bu konu ile Kafk as Arnavutluk 
hakkında kendi araştırmalarımda hem de bizzat 
Kazakistan’da ve Kuzey Kafk asya’da bulunduğumda 
karşılaşmıştım... Çok karmaşık bir sorun. Maalesef bu 
konuyla ilgili hiç bir ciddi bilimsel bir çalışma yoktur, 
bu yüzden değerli ve önemli bir şey çıkarmak nerdeyse 
imkansızdır.  

Ahıskalar Türk mü? Kesinlikle evet. Ahıska Türklerin 
tarihi Kafk as Arnavutluk ile yani IV. yüzyılda Türkler 
tarafından kurulmuş ve XIX. yüzyılının ortalarına kadar 
yani Çalık Rusya tarafından kolonize edilene kadar var 
olmuş devlet ile tarihleri sıkı bir şekilde bağlıdır. 1829 
yılında Arnavutluk’un bir kısmı olan Ahıska’yı Rus 
İmparatorluğu fethedip Güney Gürcistan’a tarihsel 
bölgesi olarak dahil etmiştir... Ve buradan bir çelişki 
başlamaktadır...

Kafkasya’da Gürcistan devleti hiç bir zaman 
olmamıştı aslında! Gürcü çarlar krallar da olmamıştı. 
Yer adı “Gürcistan” 1800 yılında ortaya çıkmıştır, 
yani Çarlık Rusya’sının fethettiği, ele geçirdiği 
topraklara bu ad verilmişti. Bundan dolayı Ahıskalar 
kendi vatan topraklarda yaşamışken Gürcistan henüz 
var olmadığı için Ahıska tarihsel olarak Gürcistan’ın 
bir kısmı olamazdı. Bunların vatanı Kafkas 
Arnavutluk’tur. Bence Ahıska Türklerin sorunu 
kendilerindedir, ikrar ettikleri dindedir. Zamanında 
bu gururlu millet Gürcü olmayı reddetmişler yani 
1783 yılında Çarlık Rusyası tarafından Arnavutluk 
için zorlanan George’un Risale (Antlaşması) lehine 
dinini değiştirmeyi reddetmişlerdir. Ahıska Türkleri 
işgal edileceğine rağmen Gürcü Patriği-Katolikosu’ 
nun iktidarını tanımayıp Arnavut Apostolik 
Kilisesi’ne sadık taraftarları olarak kalmışlar ve tabi 
ki bu yüzden iktidar tarafından bunlar üzerine zulüm 
uygulanmıştır. Ve 1836 yılında Rus’lar Arnavut 
Kilisesi’ni tahrip edip kaldırdıktan sonra Ahıska 
Türkleri ne olursa olsun sadece Gürcü olmamak için 
İslam’ı ve Güney’deki kardeşlerin yardımını kabul 
etmekten başka bir çareleri kalmamıştı

Neler yapmalıydı?  Bunlar çok gururlu idiler ve 
gurur yüzünden halen dünyanın farklı yerlerinde 
acı çekiyorlar. Azerbaycan’ın kardeş yardımın elini 
uzatması durumu benim görüşüme göre Bakü’nün ve 
onun siyasetçilerinin bilgeliğini gösterir... Sürgün bir 
halka kardeşinden başka kim yardım eder ki.           
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грузинский язык стать языком межнациональ-
ного общения на Кавказе?

Согласен, «бурлящий Кавказ – реалия на-
ших дней». Но каждый понимает ее, эту реа-
лию, по-своему! Очень важная оговорка.

Грузия предлагает создать единое поли-
тическое пространство между Каспийским и 
Черным морями. Идея блестящая, давно со-
зревшая, но как ее реализовать? На какой 
платформе? Кому? Почему именно Грузия? 
Ведь ее появление на исторической арене 
связано с разрушением Кавказской Албании 
– государства, как раз и построенного на идее 
конфедерации свободных земель Кавказа...

Не уверен, что у Тбилиси, взявшего на себя 
роль миссионера, будут союзники. Слишком 
уж много событий в истории вело Грузию к 
самоизоляции, к отчуждению от других регио-
нов Кавказа. Достаточно вспомнить советское 
время, когда Грузии создали самые благопри-
ятные условия жизни в СССР, жизнь в респу-
блике была не похожа даже на российскую, не 
говоря уже о соседях. Заботливое отношение 
Москвы чувствовала она и в царское время: 
дотации появлялись у нее в самых разных 
формах и во все времена. С годами сытая 
жизнь, как ржа, развратила правящую верхуш-
ку, привыкшую к власти и воровству, то есть 
к незаработанному хлебу. Болезнь оказалась 
наследственной, только теперь кормушка за 
океаном.

Кроме того, у меня, например, нет понима-
ния грузин и в области их духовной культуры. 
Кто они? Их Церковь не имеет законного кано-
нического начала, ее создала Россия, которая 
в 1783 году силой навязала Кавказу Георгиев-
ский трактат. Этот документ между Россией и 
двумя мелкими кавказскими ханствами (Карт-
ли и Кахетия), не законный в своей основе, со-
ставили так, что Россия в любое время могла 
ввести войска в названные ханства для уча-
стия в войнах против соседей. Церковная его 
составляющая служила маскировкой готовя-
щейся агрессии.

По сути, этот трактат есть начало Кавказ-
ской войны XIX века. С него начались крупней-
шие фальсификации и политические спекуля-
ции по отношению к народам Кавказа... Между 
прочим, Георгиевский трактат никто не отме-
нил до сих пор, он имеет прежнюю политиче-
скую силу... Вот и возникает вопрос, с чем, с 
каким багажом, Тбилиси намерен объединять 
Кавказ? Что он вкладывает в понятие «конфе-
дерация»? И какую роль в этой политической 
структуре отводит себе?

Что же касается грузинского языка в каче-
стве межнационального на Кавказе, то вне-
дрить его проще простого. Достаточно вве-
сти американские войска, создать огромный 
концлагерь под названием «Кавказская кон-
федерация», и тогда народы Кавказа сами 
заговорят по-грузински. История знает уже 
такие примеры. Сменила же царская власть 
язык Кавказской Албании на русский. И ни-
чего.
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- Coşan Kafk asya günümüzün gerçeğidir. Böylece, 
Gürcistan Cumhurbaşkanı Mikhail SAAKASHVİLİ 
Gürcistan’ın misyonu gereği Kafk asya halklarını 
birleştirmek olduğunu iddia ederek “Kafk asya 
Konfederasyonu”nu yaratmayı niyetindedir. Nasıl 
düşünüyorsunuz bilemem ama bakalım bunu 
yapmayı başarabilecek mi? Gürcü Dili Kafk asya'da 
uluslararası iletişim dili haline gelebilecek mi?   

“Coşan Kafk asya günümüzün gerçeğidir” ifadesine 
katılıyorum ancak herkes bu gerçeği kendince 
anlamaktadır! Çok önemli bir durumdur.

Gürcistan, Hazar Denizi ve Karadeniz arasında tek 
bir siyasi alan oluşturmayı önermektedir. Çok parlak bir 
fi kir, fakat bu nasıl gerçekleşecek? Hangi bir platform 
üzerinde? Kim? Neden illaki Gürcistan? Sonuçta 
Gürcistan’ın tarihsel arenada ortaya gelmesi aynen 
Kafk asya’nın serbest topraklarının bir konfederasyonu 
fi kri üzerinde kurulmuş devletin yani Kafk as Arnavutluk 
yıkımı ile alakalıdır... 

Misyoner rolünü üzerine alan Tifl is’in müttefi k 
olacağından emin değilim. Tarihte Gürcistan’ın 
kendinin izolesine, Kafk asya’nın diğer bölgelerinden 
yabancılaşmaya çok fazla olaya yol açmıştır. Gürcistan 
için SSCB’de hayatının en uygun koşulları yaratıldığı 
Sovyet dönemini hatırlatılması yeterlidir çünkü 
cumhuriyetteki yaşam komşu cumhuriyetleri hakkında 
söz etmezsek de hatta Rusya’daki yaşama benzemiyordu. 
Gürcistan Çarlık zamanında bile Moskova’nın düşünceli 
ve sevecen tutumunu hissediyordu: Gürcistan için 
yardımları çok değişik şekillerde ve her zaman ortaya 
çıkıyordu. Yıllar boyunca  iyi beslemiş hayat, güç ve 
hırsızlığa, yani kazanılmamış ekmeğe alışmış yönetim  
iktidar ucunu şımartmış, bozmuştur. Hastalık kalıtsal 
olmuş, fakat artık  okyanusun öbür ucundadır. Bunun 
dışında mesela örneğin Gürcülerin ruhsal kültüründe 
de onlara karşı bir anlayışım yoktur. Onlar kimler? 
Onların Kilisesi hiçbir meşru kanonik başlangıca sahip 
değildir, Kilisesi’ni Rusya oluşturmuştur, yani 1783 
yılında Kafk asya’yı George’un Risaleye (Antlaşmasına)  
zorlamış. Rusya ve iki küçük Kafk as hanlıklar (Kartli 
ve Kakheti) arasındaki söz konusu doküman kendi 
temelinde yasal olmayıp Rusya’nın istediği zaman 
komşu devletlere karşı savaşlara katılabilmesi için söz 
konusu hanlıklara ordusunu gönderebilmesi şeklinde 
düzenlenmiştir. Bu Antlaşmanın Kilise kısmı sadece 
yaklaşan saldırganlığını gizleme görevini yapmıştır.                               

Aslında bu risale XIX. yüzyılın Kafk as Savaşı’nın 
başlangıcıdır. Bu risaleden Kafk asya halkına karşı en 
büyük hileler ve siyasi spekülasyonlar başlamıştır... 
Bu arada George'un Risaleyi şimdiye kadar kimse 
iptal etmemiş, aynı eski siyasi gücüne sahiptir. Tifl is 
Kafk asya’yı neyle, hangi güçle birleştirmek niyetinde 
olduğu sorusu ortaya çıkar? Tifl is “Konfederasyon” 
kavramının içine ne koyar? Ve bu siyasi yapıda 
kendisine hangi rolünü verir?             

Kafk asya’da Gürcü Dili’nin etnik milletlerarası dili 
olarak uygulanması konusu ise en kolayıdır. Kafk asya 
halklarının Gürcü dilinde kendiliğinden konuşmaya 
başlaması için Amerika’nın ordusu ile girmek, “Kafk as 
konfederasyonu” olarak adlandırılan büyük bir toplama 
kampını oluşturmak yeterlidir. Tarih zaten böyle 
bir örnekleri bilir. Gördüğünüz gibi Çarlık iktidarı 
Kafk as Arnavutluk’ta dilini Rusça olarak kolayca 
değiştirebilmiştir.       
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Как вы думаете, почему грузины упрямо на-

зывают азербайджанцев татарами?
Я бы подумал, может быть, из-за хорошего 

отношения к азербайджанцам, или из-за глу-
бокого знания истории Кавказа грузины так 
говорят... Но нет. К сожалению, ни то, ни дру-
гое не подходит, однако следы сравнительно 
недавнего прошлого просматриваются здесь 
достаточно четко. Во всяком случае, обижать-
ся на это прозвище не следует. Будем выше 
обиды, тем более, не только азербайджанцев 
они так называют.

Во времена Кавказской Албании народы, 
проживающие на территории нынешней Гру-
зии, знали тюркский язык, то был язык межна-
ционального общения народов Кавказа. Потом 
появилась Грузия и грузинский язык, то есть 
появилась новая этническая общность, кото-
рой важно было выделиться в новых полити-
ческих условиях, подчинить эти условия себе. 
И Грузия использовала традиционный способ 
этнического самовыражения – она своих со-
седей («чужой» народ) назвала по-старому, 
старым словом «татлар» (чужаки).

При повсеместном распространении рус-
ского языка слово это приняло привычный вид 
– татар, татары. Не претендую на правоту 
своего объяснения, но это спокойное толко-
вание неприятного слова «татары»... Конечно, 
есть другие варианты объяснения, они тоже 
имеют историческую аналогию. Например, 
чтобы унизить азербайджанцев, проживающих 
на территории современной Грузии. Так же по-
ступила власть, когда утверждала Московскую 
Русь, она своих оппонентов, таких же моско-
витов, назвала «татарами». Или – чтобы под-
черкнуть, что между Грузией и Азербайджаном 
существуют территориальные разногласия, тут 
тоже уместна историческая аналогия, исполь-
зованная когда-то московскими политиками, 
назвавшими половину России татарской... Но 
лично мне такие причины кажутся надуманны-
ми и не соответствующими действительности, 
хотя и вполне имеющие место быть. К сожа-
лению. Подробнее об этом я рассказал в моей 
новой книге «Без Вечного Синего Неба».

Считается, что сегодня самобытность мно-
гих народов, особенно малых, уходит в про-
шлое, она стирается. Как вы думаете – не 
способствует ли этот процесс национальной 
деградации новому возрождению, некоему 
феномену Феникса – сгореть дотла, чтобы 
возродиться в новой формации?

Нет, я так не считаю. Потому что я убежден, 
что мнение о необходимости национальной 
деградации малых народов ради последую-
щего их возрождения усиленно навязывается 
обществу СМИ, потому что кому-то очень хо-
чется мирового господства. Здесь обсуждать 
нечего, все ясно и без лишних слов. История 
не знает ни одного вразумительного приме-
ра, когда разрушенная культура возродилась 
бы в новой формации. Это даже теоретически 
невозможно. Феномен Феникса – это совсем 
другое. Зато история хорошо знает, что быва-
ет, когда политические авантюристы берутся 
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- Neden Gürcüler inatla Azerilere Tatar dedikleri 
konusunda ne düşünüyorsunuz? 

Gürcülerin Azerilere karşı iyi davrandıkları için ya 
da Gürcülerin Kafk asya tarihini çok iyi bildikleri için 
Azerilere Tatar dediklerini düşünebilirdim... Fakat öyle 
değil. Nispeten yakın geçmişteki izleri burada oldukça 
net bir şekilde görülmektedir. Kinin üstesinden gelmek 
gerekir, çünkü bu isim ile sadece Azerilere değil diğerlere 
de söylemektedirler. 

Kafk as Arnavutluk zamanlarında bugünkü Gürcistan 
topraklarında yaşayan halklar Türk dilini biliyorlarmış 
ve bu dil Kafk asya halklarının uluslararası iletişim 
diliymiş. Sonra Gürcistan ve Gürcü Dili ortaya çıkmış, 
yani yeni siyasi koşullarında kendini ayırt etmesi, bu 
koşulların kendine itaat etmesi önemi olan yeni bir 
etnik topluluk ortaya çıkmıştır.  Gürcistan kendini etnik 
ifade etmesinin geleneksel yöntemini kullanmıştır – 
kendi komşularına eskisi gibi (“yabancı” halk), “Tatlar” 
(yabancılar) eski kelimesi ile adlandırmış.   

Rus dilinin aynı anda her yerde yaygınlaşmasında 
bu kelime alışılmış şeklini almış – Tatar, Tatarlar. 
Kendi açıklamamın doğruluğunu iddia etmiyorum, 
fakat “Tatarlar” hoş olmayan kelimenin sakin bir 
şekilde yorumlanmasıdır... Tabi ki açıklamanın başka 
versiyonları var, onların da tarihsel bir analojisi vardır. 
Örneğin, bugünkü Gürcistan’ın Hudutları dâhilinde 
yaşayan Azerileri aşağılamak içindir. İktidar aynen 
Moskova Rusya’yı onayladığı zamanda davranmış, aynı 
Moskovalıları olan kendi rakiplerine “Tatarlar” demiş. 
Yâda Gürcistan ve Azerbaycan arasında hudutsal 
ihtilafl arın mevcut olduğunu altını çizmek içindir, bu 
durumda da bir zamanlar Rusya’nın yarısına Tatarlı 
Rusya demiş Moskovalı siyasetçiler tarafından kullanılan 
tarihsel analojisi çok uygundur... Fakat ne yazık ki 
şahsen bana göre bu tür sebepler yer almasına rağmen 
yapmacık ve gerçeğe uygun olmadığı görünüyor.                            

Daha detaylı olarak “Ebedi Mavi Gökyüzü Olmadan” 
adlı yeni kitabımda anlattım. 

- Bugünlerde birçok halkının ve özellikle 
küçük ulusların özgünlüğü geçmişe gidip silindiği 
sayılmaktadır. Bu ulusal bozulma yeni canlanmayı, 
yeni bir oluşum içinde yeniden doğacağına yanıp kül 
olmak gibi Phoenix’in belli bir fenomeni teşvik edip 
etmediği konusunda ne düşünüyorsunuz?

Hayır, ben böyle olduğunu hiç sanmıyorum. 
Çünkü küçük ulusların ilerideki canlanması için 
ulusal bozulmada ihtiyaç olduğu hakkında düşünce 
medya tarafından topluma şiddetle zorlanmaktadır, 
çünkü birileri dünya hakimiyetini çok istiyor. Burada 
düşünecek bir şey yok, fazla kelimeye gerek kalmadan 
zaten her şey açık ve nettir. Tarihte yıkılmış bir kültürün 
yeni bir oluşumunda canlandırıldığı anlaşılabilir hiç bir 
örneği bilinmemektedir. Bu durum teorik olarak bile 
imkansızdır. Phoenix fenomeni bambaşka bir olaydır. 
Fakat siyasi maceracılar “bizim, yenidünyamızı” 
birilerinin “eski dünyasını” temeline kadar yıktıktan 
sonra yerine inşa etmeyi üstlendikleri zaman neler olup 
bittiğini Tarihte çok iyi bilinmektedir!

1917 yılında Rusya bu tür ustalara güvenmiş 
ve sonuçta neler elde etmiş olduğu bilinmektedir.
Ülke hudutların dahilindeki alanın nerdeyse yarısını 
kaybedip gelişen ülkeler sınıfına düşmüştür. Phoenix 
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разрушить до основания чей-то «старый мир», 
чтобы потом на его месте построить «наш, но-
вый мир!»

Россия доверилась таким умельцам в 1917 
году, что из того получилось, известно: страна 
потеряла почти половину территорий и скати-
лась в разряд развивающихся стран. Феномен 
Феникса не сработал, потому что он в такой 
трактовке срабатывает только в легендах и 
сказках для доверчивых простаков.

Что из богатого наследия наших предков 
– я имею в виду тюрков, мы сегодня можем 
взять для себя как девиз, чтобы достойно вый-
ти из всех испытаний данных нынешним исто-
рическим временем?

Мудрость и чувство достоинства своих 
предков, то есть знание своих корней. Для 
этого я и пишу книги, где ставлю акценты не 
на политике, а на просветительстве. Мой де-
виз: «Интересы побеждают на мгновение, а 
правда – навсегда».

17

fenomeni işe yaramamış, çünkü söz konusu fenomen 
bu yorumlamasında sadece saf enayiler için efsanelerde 
ve masallarda işe yarar. 

-  Mevcut tarihsel zaman ile verilmiş bütün 
denemelerinden layık bir şekilde üstesinden gelmek 
için Atalarımızın, yani Türkleri kastediyorum, zengin 
mirasından bizler slogan olarak kendimiz için neleri 
edinebiliriz? 

Kendi atalarımızın bilgeliği ve haysiyeti, yani kendi 
köklerimizin bilgisini edinebilir. Bunlar için kitabımı 
yazıyorum. Bu kitabımda siyaseti değil aydınlanmayı 
vurguluyorum. Benim sloganım: “İlgi bir an için 
kazanılır, ama gerçek sonsuza kadardır”.
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Behlül Yakup: Zelimhan’ı Türkçülüksüz düşünmek 
mümkün değil. O, tepeden tırnağa kadar Türkçüydü…

«Azerbaycan'ın halk şairi», ozan Zelimhan Yakup 21 Ocak 1950’ de  
Borçalı'nın Bolnisi ilinin Kepenekçi köyünde doğdu. 1967’de doğduğu 
köyde ortaokulu, 1972’de ise Azerbaycan Devlet Üniversitesinin 
kütüphanecilik bölümünü bitirdi. 1973 yılından 1978 yılına kadar 
“Azerkitap” sisteminde, “Kitap Pasajı” adlı kitap dükkanında satıcı, 
ana satıcı, şube müdürü, 1975 yılından 1985 yılna kadar Azerbaycan 
Gönüllü Kitapseverler Toplumunda propaganda şubesinde editör, 
şube müdürü, 1987 yılından 1994 yılına kadar “Yazar” yayınevinde 
şiir subesinde editör, şube müdürü görevlerinde çalıştı. 1995-2005 
yıllarında Azerbaycan Cumhuriyeti Milli Meclisi milletvekili oldu. İlk şiiri 
4 Ekim 1966’te, Gürcistan SSC Bolnisi ilçe gazetesi “Zafer bayrağında” 
yayınlanladı. 29 Ağustos 2008’de Azerbaycan aşıklarının V. kurultayında 
Azerbaycan Aşıklar Birliği’nin başkanı seçildi. 1980’de “Gönlümün 
Sesi”, 1981’de “Yolum Elden Başlandı”, 1997’de “Bir Eli Toprakta, 
Bir Eli Hak’ta”, 2008’de Azerbaycan halkının ulu önderi merhum 
Haydar Aliyev’e ithaf edilen “Ebediyet Dastanı” Zelimhan Yakup’un 
kitaplarından sadece birkaçıdır. Azerbaycanlı şair Zelimhan Yakup 9 
ocak 2016 tarihinde 66 yaşında Azerbaycan’ın başkenti Bakü’de hayata 
gözlerini yumdu. 9 ocak 2016 tarihinde Bakü’de, Fahri Hiyabanda 
Azerbaycan’ın halk şairi Zelimhan Yakup’un ahirete intikalinin 
yıldönümünde şairin hatırası anılarak mezarına abidesi konuldu. 
Merasime Azerbaycan Milli Meclis milletvekilleri, medeniyet adamları, 
aydınlar, şairler ve şairin yakınları katıldı.
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ЗЕЛИМХАН ЯГУБ 
БЫЛ САМИМ 

ВДОХНОВЕНИЕМ

9 января 2016 года остановилось 
сердце поэта, подарившего нам фра-
зу: «Рано или поздно мир будет при-
надлежать нам, тюркам».

Известный поэт, чьи произведения оставили не-
изгладимый след в мировой литературе, ушел в не-
бытие. Он ли лишился этого мира или мир лишился 
его – не могу сказать… Но очевидно, что поэти-
ческий мир осиротел. Потому как Зелимхан Ягуб 
– один из сильнейших мастеров слова 21 века. 
Он тот, кто нес в себе двухсоттысячную историю и 
культуру тюрков, смело и умело отвечал строками 
известных тюркских поэтов всем тем, кто хотел вне-
сти разлад и разлучить нас. «Ответьте же, кто из 
нас турок, кто казах, кто узбек, а кто киргиз». 

Каждой своей строчкой он вливал в наши серд-
ца свежую струю правды, надежды и любви. Его 
творчество безгранично и неоценимо. Книги поэта 
переведены на многие языки мира. Он много читал, 
много видел. Когда он кропотливо, изо дня в день 
перелистывал пыльные страницы книг, в его созна-
нии, в его сердце рождались новые мотивы. Он не 

2016 yılının daha başında Türk Dünyası koca bir 
çınarını, Zelimhan Yakub’u kaybetti. Azerbaycan'ın 
halk şairi Zelimhan Yakup’suz geçen koca bir yıl ile 
ilgili olarak şairin ailesi adından oğlu Behlül Yakup ile 
görüşme imkanımız oldu. Behlül Yakup “TÜRK BİRLİĞİ” 
Dergisinin sorularını yanıtladı… 

-Behlül Bey, halk şairi, ozan ve aynı zamanda çok 
güzel bir aile babası olan Zelimhan Yakup’tan yoksun 
bir sene nasıl geçti?

-Zelimhan Yakup’suz bir sene, ondan yoksun ve 
oldukça zor geçti. Sayın Cumhurbaşkanımız İlham 
Aliyev’in onun ruhuna göstermiş olduğu saygı ve dikkat, 
Azerbaycan halkının ve sevenlerinin ona olan sevgisi bize 
pek fazla hasret çektirmedi. Bu geçen bir yıl onsuz geçse de 
o, her zaman bizimle birlikte, yanımızdaydı. Bu da onun 
yaşamı boyunca kazandığı halk sevgisi ve saygısının bir 
sonucudur. Biliyoruz ki, Zelimhan Yakup ölmedi yaşıyor 
ve  hala aramızda…

- Azerbaycan’ın halk şairi Zelimhan Yakup aynı 
zamanda milletvekilliği yapmış bir devlet adamıydı. 
Onun hatırasına Azerbaycan Devleti tarafından neler 
yapıldı, bundan bahsedebilir misiniz?

-Sizin de gördüğünüz gibi şairin cenaze törenine Sayın 
Cumhurbaşkanımız İlham Aliyev de katıldı. Zelimhan 
Yakup bugün Azerbaycan’ın değerli evlatlarının yattığı 
bir kabristandadır. Devlet ve milletimiz için manevi değeri 
yüksek olan Fahri Hiyaban’ da burada yatmaktadır. Bu 
da Sayın Cumhurbaşkanının, devletin ve milletimizin 
onun ruhuna, şahsiyetine olan saygısının ve dikkatinin 
bir kanıtıdır. Zelimhan Yakup’un aramızdan ayrılışının 
birinci yılında onun mezarı üstüne abidesi konuldu. Bu 
da kendisine devletimizin öneminin bir göstergesidir. 
Bu mezar abidesi uzun, yani 8 – 9 aylık bir emeğin 
sonucudur. Bu abide bizim halk ressamı, heykeltıraş Natik 
Aliyev tarafından hazırlandı. Hatırasının ebedileştirilmesi 
yönünde çeşitli çalışmalar devam ediyor. 

-Zelimhan Yakup’un kocaman kalbine sadece 
Azerbaycan Türkleri değil de, Gürcistan’da, 
Azerbaycan’ın güneyinde, Orta Asya’da ve bütün 
dünyada yaşayan Türkler sığabilmiştir. Türk dünyası 
hakkında ne düşünüyordu dahi şair?

- Bir keresinde kendisine sordum. “-Ay ata bu 
Anadolu’da yaşayan Türklerle güney Azerbaycan’da 
yaşayan Türkler arasında ne fark var?” Bana dedi ki, 
Anadolu Türkleri amcaoğlu, güneydekiler ise kardeşlerimiz. 
Yani Zelimhan Yakup tepeden tırnağa Türkçüydü. Bizi de 
o ruhta büyüttü. Çocukken benim yeni yeni konuştuğum 
zamanlarda çevremde herkes “papa”, “papa” diyordu 
babalarına… eve bende “papa” dediğimde, “Bir daha bana 
bu Rus sözünü deme. Baba diyoruz biz atamıza” dedi. Yani 
O, bizi çocukluğumuzdan Türkçülük ruhu ile  büyüttü. 
Kendisinin bütün yaratıcılığı, eserleri de Türkçülükten 
gelir. Nerede Türk yaşıyorsa, nerede Azerbaycanlı 
soydaşımız yaşıyorsa şair onları kendinden sayıyordu. 
Türkçülüğü Zelimhan’sız, Zelimhan’ı da Türkçülüksüz 
düşünmek mümkün değil. O, tepeden tırnağa kadar 
Türkçüydü. Bütün eserleri de o kökten geliyordu…

- Zelimhan Yakup’un Türk Dünyasının iki büyük 
ulu önderine, Mustafa Kemal Atatürk ve Haydar Aliyev 
hakkında düşünceleri nasıldı? 

-Zelimhan Yakup,  oldukça talihi öneme sahip  bir  şairdi,  
onun yaşadığı dönem ve yaratıcılığı Ulu önder Haydar 
Aliyev ile aynı yıllara denk gelmişti. Zelimhan Yakup’un 
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был просто поэтом, он был человеком-патриотом, 
верным своим корням и родной земле. Так он по-
рой укорительно отвечал своим коллегам: «Вы ро-
дились из книг, а я – из земли». Еще одна его из-
вестная фраза навсегда останется в моей памяти: 
«Народный поэт не тот, кто сочиняет по приказу. Он 
должен быть справедлив, тогда народ потянется к 
нему». 

Что бы мы ни говорили о поэте Зелимхане, бу-
дет мало, недостаточно слов, чтобы передать глу-
бину его творчества. И слова после смерти поэта 
потеряли магическую силу.

Его любили все: и президенты, и министры, и 
простые люди, но главное – это то, что его сло-
ва, его строки объединяли всех нас. Восхищенный 
зритель замирал у экрана, время останавливалось, 
улицы пустели, когда поэт появлялся в телевизи-
онном эфире. Его язык – как напев колыбельной, 
его язык – тюркский язык, язык турка, казаха, узбе-
ка, киргиза… Это язык бессмертного Юнуса Эмре, 
Ашуга Вейсала, язык Толе би и Самеда Вургуна. 
Язык, в котором есть праведность, благородство и 
отвага Кёроглу. 

9 января 2016 года остановилось сердце поэта. 
Размышляя, повторяюсь: то ли мир лишился поэта, 
то ли поэт лишился этого мира… Но очевидно, оси-
ротело поэтическое слово. Год, как поэта не стало. 
Мы сочли своим долгом встретиться с сыном поэта 
– Бехлюлем Ягубом и почтить память великого 
мастера. Он не отказал нам и ответил на вопросы 
журнала «Тюркское единство». 

Народный поэт Азербайджана, ашуг Зелимхан 
Ягуб родился 21 января 1950 года в области Борча-
лы, в селе Капанахчи в Грузии. В 1967 году окончил 
школу в том же селе, а в 1972 году – факультет 
книговедения Азербайджанского государственно-
го университета. С 1973 по 1978 год работал в си-
стеме «Азеркнига» продавцом в книжном магазине 
«Книжный пассаж» главным продавцом и началь-
ником отдела. В 1975-1985 годах был редактором 
агитационного отдела, а затем начальником отдела 
Общества добровольных книголюбов Азербайджа-
на. С 1987 по 1994 год – редактором отдела поэзии, 
а затем начальником отдела в издательстве «Язы-
чи». С 1995 по 2005 год – депутат Милли Меджли-
са Азербайджана первого и второго созывов.

Первое его стихотворение было опубликовано 
4 октября 1966 года в газете «Гелебе Байрагы» 
(«Знамя Победы»), выходящей в Болнисском райо-
не Грузии. 29 августа 2008 года на 5 съезде Союза 
писателей Азербайджана З.Ягуб был избран пред-
седателем организации. 

Такие произведения и книги, как «Крик поэта», 
«Очаг, где взял я огонь», «Как мне найти путь к 
твоему сердцу?», «Пророк», «Опирайся на дерево, 
которое сам посадил», «Речь саза», «Ссыльный», 
«Посмотри на меня с надеждой», «Литературный 
Дастан» (посвященный памяти национального ли-
дера Гейдара Алиева) и многие другие труды вош-
ли в сокровищницу национальной литературы. 

9 января 2016 года в возрасте 66 лет в Баку на-
всегда закрыл свои глаза Народный поэт Азербайд-
жана Зелимхан Ягуб. Спустя год, 9 января 2017 
года на Аллее почетного захоронения в Баку состо-
ялось открытие надгробного памятника Народно-
му поэту. В мероприятии приняли участие видные 
общественные деятели, известные представители 
науки, литературы, культуры и искусства, а также 
члены семьи Зелимхана Ягуба. 

ulu önderle çok yakındı ve bu samimiyet güçlenerek 
devam etti. Onların arasındaki Bir Cumhurbaşkanı ve Şair 
ilişkisi değil, daha çok  manevi ata-oğul ilişkisi idi. Merhum 
Cumhurbaşkanımız Haydar Aliyev’ in ŞairZelimhan 
Yakup’a çok büyük saygısı vardı.

Ben şairin büyük evladı olarak bu dikkat ve saygının 
defalarca şahidi oldum. Haydar Aliyev ile şairin görüşmeleri 
her zaman çok uzun devam ederdi. Azerbaycan edebiyatı, 
medeniyeti, ince sanatı ve sorunları hakkında Haydar 
Aliyev her zaman ilgilenirdi, dikkat ve saygı gösterirdi. 
Ulu önder Haydar Aliyev’e ithaf ettiği “Ebediyet Destanı” 
adlı eserini de atam çok kısa bir sürede ve büyük bir 
yürekle yazdı. Sonradan bazıları bu büyük eserin kısa bir 
sürede yazılamayacağını, önceden yazdığını ve Haydar 
Aliyev’in vefatından sonra ortaya çıkarttığını deseler 
de bütün bunlar benim gözümün önünde gerçekleşti. 
“Ebediyet Destanı” eserinde Zelimhan Yakup, Türk 
Dünyasının büyük şahsiyetinin yüksek hususiyetlerini 
şiirsel olarak özetlemiştir. Mutlu kadere sahip şairler çok 
az olur. Benim atam ise Ulu Önder Haydar Aliyev ile aynı 
dönemde yaşadığı ve yazdığı için oldukça şanslıydı ve atam 
“Ebediyet Destanı” ile ona olan manevi borcunu göstermiş 
oldu. Ayrıca Zelimhan Yakup, her zaman Mustafa Kemal 
Atatürk’ün ne kadar büyük bir fi kir adamı olduğunu 
belirtmiştir. Atam, Atatürk’ün Türk Dünyası için yapmış 
olduğu hizmetlerin oldukça büyük olduğunu söylerdi. 
Mustafa Kemal Atatürk’ün padişahlıkla yönetilen, asırlar 
boyunca din etkisi altında yaşayan bir ülkede cumhuriyete, 
laik cumhuriyet ve demokratik yolla gidilebileceğini 
ispatlamış, dünya değerlerinden esinlenerek halkının 
manevi değerlerini onlarla birleştirerek, kendi halkını 
zirvelere taşıdığını her platformda dile getirmiştir.

- Zelimhan Yakup’un sonlandıramadığı her hangi 
eseri, kitabı var mı? 

-Zelimhan Yakup tepeden tırnağa kadar ilham dolu 
bir eserdi. Hayat böyle işte, gelen bir gün gidecek. Biz 
ailesi ve Zelimhan Yakup’u sevenleri en fazla üzen şey 
onun aramızdan erken ayrılması oldu. Onu kaybederek 
Azerbaycan kadar Türk şiiri ve  edebiyatı da  çok şey kaybetti. 
Zelimhan Yakub’un hastalığının en ağır dönemlerinde 
bile kağıt kalemi yanından ayırmadı. Almanya’ dayken 
bazen ‘çok ağrım var, şu kağıt kalemi yanımdan götür’ 
diyordu… Kaldığım otelden hastaneye geldiğimde şairin 
15-20 tane şiir yazdığını görüyordum. Zelimhan Yakup’un 
bizlere bırakabileceği çok şeyleri vardı… Ama onu erken 
kaybettik…

- Zelimhan Yakup Ahıska Türkleri ile nasıl görüşürdü? 
Onlardan  nasıl bahsederdi?

- Ben milletçi değilim ama Türk milletini seviyorum. 
Kendimi de Türk olarak tanımlıyorum. Türkler 
dünyanın en ali milletlerinden biridir. Ahıska Türkleri 
de bizim bir parçamızdır. 1944 senesinde onların 
tarihi ata baba yurtlarından sürgün edilmesi tabii 
ki, çok üzücü bir hadisedir ama şunu da belirtmek 
gerekir ki, Ahıska Türkleri nereye gitseler orada 
kendi dünyalarını kurdular. Yine en güzel tesellimiz 
odur ki, Ahıska Türkleri Orta Asya’da yani Türk 
ellerindedirler. Türkistan elleri de bizimdir. Zelimhan 
Yakup’un Ahıskalılara olan bakışı kendine olan bakışı 
ile aynıydı. O, hiçbir zaman bu Ahıskalı, bu güneyli, bu 
Borçalı diye ayırt etmezdi. Zelimhan Yakup “Sürgün” 
eserini boşuna yazmadı. Orta Asya’da sürgünü yaşayan 
insanlar ile bir bir görüştükten sonra yazdı.  Sürgünde 
yaşananları şiirsel olarak bu eserde bizlere ulaştırdı. 
Ahıska Türklerine olan münasebeti onun kendi ailesine 
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Бехлюль Ягуб: 
Зелимхана невозможно 

представить 
вне тюркского мира. 

Он с головы до ног тюркист 
В самом начале 2016 года тюркский мир потерял 

Зелимхана Ягуба, сломился стойкий чинар. Сын из-
вестного поэта Бехлюль Ягуб от имени всей семьи 
поделился с нами, как прошел долгий первый год 
без народного поэта. 

- Бехлюль бей, как прошел год без Народно-
го поэта, ашуга, и в то же время прекрасного 
отца, главы семьи Зелимхана Ягуба?

- Год без Зелимхана Ягуба прошел довольно 
сложно. Отрадным было для нас внимание и уваже-
ние, проявленные в память об отце, Президентом 
страны Ильхамом Алиевым. Не оставил нас одних 
и народ Азербайджана, поклонники и любители его 
творчества поддерживали и были с нами рядом. 
Мы жили воспоминаниями: хоть его и нет, но мы 
ощущали его близость, чувствовали его духовную 
силу, которая отныне живет в его стихах, в народе, 
в их сердцах и в их памяти. Для нас большая честь 
видеть народную любовь и уважение, честно заслу-
женную им, ради этого он жил и трудился. Скажу 
так: Зелимхан Ягуб не умер – он жив, он с нами, он 
среди нас… 

- Народный поэт Азербайджана Зелимхан 
Ягуб был также общественным деятелем 
страны, депутатом. Не могли бы Вы расска-
зать, какие почести были оказаны ему госу-
дарством после его смерти? 

- Как вы помните, на официальной церемонии 
погребения присутствовал лично Президент страны 
Ильхам Алиев. Зелимхан Ягуб погребен на Аллее 
почетного захоронения в центре Баку, где покоят-
ся видные деятели, заслуженные лица страны. Так, 
Президент страны, государство и общественность 
проявляют уважение к его личности, дорожат его 
именем и высоко ценят его заслуги. Спустя год на 
могиле отца был воздвигнут монумент, впечатляю-
щий величием и грацией. И это показатель трепет-
ного отношения и внимания. Монумент говорит сам 
за себя. Результатом 8-9 месяцев кропотливой ра-
боты стал памятник, содержащий в себе глубокий 
смысл и талант мастеров. Автором памятника яв-
ляется народный художник, скульптор Натиг Алиев. 
Продолжаются работы над увековечиванием памя-
ти великого поэта. В ближайшее время планирует-
ся открытие новых объектов. 

- В широком сердце поэта Зелимхана име-
ли место не только турки-азери, но и турки, 
проживающие в Грузии, на юге Азербайджана, 
в Средней Азии, а также тюрки всего мира. 
Каким же представлял себе поэт тюркский 
мир? 

- Однажды я спросил у него: «Отец, какая раз-
ница между турками, проживающими в Анатолии, и 
турками, живущими в Азербайджане?» Он ответил 
мне: «Турки Анатолии – наши двоюродные братья 
по отцу, а турки южного Азербайджана – наши род-
ные братья». Это говорит о том, что Зелимхан Ягуб 
с головы до ног был тюркистом. И нас он вырастил 
в том же духе. 

В раннем детстве, когда я только начинал го-
ворить, все дети в моем окружении обращались к 

olan münasebeti gibiydi. Yani ailesini nasıl seviyorsa 
onları da öyle seviyordu.

- Dünya Ahıska Türkleri Birliği Başkanı Sayın 
Ziyaeddin Kassanov ile Zelimhan Yakup arasında mevcut 
olmuş sıkı dostluk hakkında neler söylemek istersiniz?

-Ziyaeddin Kassanov yalnız Dünya Ahıska Türkleri 
Birliği’nin başkanı değil hem de çok büyük vicdan 
sahibi bir büyüğümüzdür. Bende onu tanıdığım için 
çok şanslıyım. Zelimhan Yakup ile Ziyaeddin Kassanov’ 
un dostluğu tesadüf neticesinde yaranan bir ilişki 
değil. Onların temelinde bir gaye ve bir manevi değer 
mevcuttu. O da Türk’e ve Türkçülüğe olan sevgidir. İkisi 
de kendi alanlarında Türk Dünyasının değerli evlatları ve 
şahsiyetleridir. Onlar karşılaşmalıydılar ve karşılaştılar da… 
Ben Ziyaeddin Beye buradan teşekkürlerimi sunuyorum. 
O, her zaman Zelimhan Yakup’a dikkat, saygı ve sevgisini 
hiçbir zaman eksik etmemiştir, her zaman ilgilenmiştir. 
Kendisine çalışmalarında başarılar diliyorum.

- Zelimhan Yakup bir şair, ozan, devlet adamlığı 
dışında ailesinin yanında nasıl bir babaydı? 
Düşüncelerinizi bizimle paylaşır mısınız?

- Zelimhan Yakup’ un resmi ve gayrı resmi tarafı yoktu. 
Dışarda nasılsa evde de aynıydı. Onda en çok sevdiğim 
özellik aksakal olmasıydı. Hiçbir zaman bizi incitmezdi, 
bizi üzecek laf etmezdi. Bir insan kimi mükemmel bir 
şahsiyetti. Ben şair Zelimhan Yakup gibi değil de, Zelimhan 
Yakup gibi bir atam olduğu için onunla ve kendimle gurur 
duyuyorum.
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отцам по-русски – «папа». Когда я пришел домой 
и назвал его «папой», он рассердился: «Впредь не 
называй меня так, у нас отцов называют «ата». С 
детства он прививал нам любовь к родным корням, 
языку и традициям. Все его творчество строится на 
этом, на трепетном отношении ко всему народному, 
национальному, истокам. Где бы ни жил турок, в ка-
ком уголке мире ни жил бы азербайджанец,  поэт его 
считал своим родным и близким. Невозможно пред-
ставить тюркский мир без Зелимхана, так же, как и 
невозможно представить Зелимхана без тюркского 
мира. Всем своим существом он был предан этой 
идее. Был настоящим тюрком с головы до пят. И 
все его труды имеют один источник – культурно-
исторический кладезь большой тюркской семьи. 

- Какими видел и что думал поэт о двух ве-
ликих лидерах тюркского мира – о Мустафе 
Кемале Ататюрке и о Гейдаре Алиеве? 

- Как поэт, Зелимхан Ягуб прожил очень насы-
щенную и счастливую жизнь. Потому что его годы 
жизни и расцвет творчества совпали с годами 
правления Гейдара Алиева. У них складывались 
очень близкие и искренние отношения. Под тенью 
официальных отношений «президент – поэт» пря-
тались довольно теплые и душевные встречи отца 
с сыном. Гейдар Алиев очень уважал Зелимхана 
Ягуба. Я, как старший сын поэта, неоднократно 
был свидетелем особого внимания и уважения с 
его стороны. Их встречи всегда были очень дли-
тельными и яркими. Гейдар Алиевич проявлял 
интерес к азербайджанской литературе, культуре, 
искусству, к этим темам он относился трепетно, 
моего отца он ценил и почитал. С большим рвени-
ем и огнем в душе в очень короткий срок написал 
поэт свой труд «Литературный Дастан», посвя-
щенный великому лидеру Гейдару Алиевичу. По-
сле выхода произведения в свет многие говорили, 
что такой шедевр невозможно создать в короткий 
срок, что, вероятнее всего, он был написан зара-
нее, а только после смерти Президента представ-
лен публике. «Дастан» отец писал на моих глазах, 
и я был свидетелем его создания. 

В «Литературном Дастане» Зелимхан Ягуб 
мастерски, в поэтической форме описал исклю-
чительные качества лидера и передал нам образ 
одного из выдающихся людей тюркского мира. 
Очень мало бывает поэтов со счастливой судь-
бой. Моему отцу посчастливилось жить и творить 
в одно время с таким сильным и мудрым лидером, 
как Гейдар Алиев, написав в его честь «Литера-
турный Дастан» он выполнил перед ним свой нрав-
ственный долг. 

О Мустафе Кемале Ататюрке Зелимхан Ягуб 
вспоминал очень часто, называл его великим мыс-
лителем и превосходным лидером. Отец любил 
рассказывать нам о его заслугах перед тюркским 
миром и турецким народом. Из феодального го-
сударства, несколько тысячелетий находящегося 
под влиянием религии, Ататюрк создал светское, 
идущее к демократии, сильное государство, прием-
лющее все мировые ценности, где люди могли бы 
свободно жить и развиваться.

- Оставил ли поэт незавершённые книги 
или произведения? 

- Зелимхан Ягуб был самим вдохновением, тво-
рением. В этом вся жизнь: пришедший однажды – 
уйдет. Семью и любящих его людей больше всего 
огорчает мысль о его безвременной кончине. Утра-
тив его, азербайджанская и турецкая поэзия поте-
ряла очень много. В последние дни его жизни ручка 

и бумага были под рукой, тяжелобольного не поки-
дало бурлящее вдохновение. Находясь на лечении 
в Германии, когда боль не отступала, он говорил: 
«Прошу тебя, убери от меня ручку и бумагу, боль 
невыносима…» На ночь я уходил в отель, на утро, 
вернувшись в его больничную палату, обнаруживал 
15-20 написанных стихотворений. У Зелимхана Ягу-
ба осталось много несозданных для нас стихотво-
рений… увы, мы рано его потеряли. 

- Встречался ли Зелимхан Ягуб с турками-
ахыска? Как о них отзывался? 

- Я люблю тюркский народ и себя называю 
турком. Тюрки – один из сильнейших народов 
на земле с сильным этнокодом. Турки-ахыска – 
одна из составляющих этой большой семьи. Мы 
с состраданием относимся к депортации 1944 
года, ставшей роковой в судьбе этого народа. Но 
стоит отметить усердие и трудолюбие этих лю-
дей. Куда бы ни забрасывала их судьба, там они 
создавали свой мир. Отрадно, что, несмотря на 
все трудности, в настоящее время они находятся 
на территории Средней Азии, а значит, на зем-
ле тюрков и рядом с нашими братьями. Зелимхан 
Ягуб считал их очень близкими и не отличал от 
наших земляков. Он никогда не разделял никого 
по территориальному признаку: ты ахыскинец, 
тот азербайджанец, а этот борчалинец… Ведь не-
случайно он написал свое знаменитое произведе-
ние «Ссылка». Именно встреча с турками-ахыска, 
проживающими в Средней Азии, вдохновила его 
на написание поэмы. Он оставил нам в наследие 
описание трагических событий тех лет, собран-
ных в поэму. Его отношения с ахыскинцами отли-
чались особенной близостью и радушием, он вел 
себя с ними, как с членами семьи. Любил их так 
же, как любил свою семью. 

- Между председателем Всемирной ассо-
циации турок-ахыска Зиятдином Касановым 
и Зелимханом Ягубом были очень дружеские 
отношения. Знакомы ли Вы с З.Касановым? 

- Зиятдин Касанов – не просто лидер турок-
ахыска всего мира, он очень добропорядочный 
человек и наш старший брат. Я очень рад, что 
знаю этого человека близко. Знакомство и дружба 
Зиятдина Касанова и Зелимхана Ягуба не были 
случайностью. В основе этих отношений лежит 
духовная близость. Их объединяла любовь и при-
вязанность ко всему тюркскому. Каждый из них в 
своей области и в своем окружении является зна-
чимой личностью и преданным сыном тюркского 
мира. Они непременно должны были встретиться 
и встретились… 

Пользуясь случаем, я хотел бы выразить бла-
годарность Зиятдин бею за его особенное от-
ношение, любовь и уважение, за проявленное 
внимание и заботу о нашем отце. От всей души 
желаю ему успехов в его начинаниях. 

- Что бы Вы хотели добавить в заключе-
ние? И скажите, все-таки, каким был Зелим-
хан Ягуб – отец. 

- У Зелимхана Ягуба не было официального 
и неофициального лица. Каким он был вне дома, 
таким был и в кругу семьи. И больше всего я це-
нил в нем именно это качество – мудрого руково-
дителя, аксакала. Он никогда нас не обижал, мы 
не слышали от него грубого слова. Как человек 
он был совершенной личностью. И я горжусь не 
только тем, что моим отцом был поэт Зелимхан 
Ягуб, но и тем, что у меня был такой отец, как 
Зелимхан Ягуб.
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Azerbaycan edebiyatının duayen yazarı Anar Resul oğlu Rızayev 
14 Mart 1938  tarihinde Bakü’de edebi bir ailede doğdu. 1945 ’te 
şu an Bülbül adını taşıyan müzik okulunun Azerbaycan bölümüne 
giren Anar, 1955’te okulu gümüş madalya ile bitirdi. 1955’te 
kazandığı Azerbaycan Devlet Üniversitesi’nin fi loloji bölümünü 
1960’ta bitirdikten sonra Nizami adına Edebiyat müzesinde küçük 
ilmi işçi, Devlet Radyo ve Televizyon Kurulunda editör olarak 
çalıştı. 1962-1964 yıllarında Moskova'da Ali Senaryo Kurslarında, 
1971-1972 yıllarında ise Sinema Yönetmeni sanat okulunda 
okuyarak, senarist ve yönetmen diplomaları aldı. «Gobustan» sanat 
dergisinin baş editörü (1968), Azerbaycan Tiyatro Cemiyeti'nin 
Reyaset Heyeti Başkan Yardımcısı (1976), Azerbaycan Yazarlar ve 
Sinemacılar Birliği Yönetim Kurulu üyesi oldu.

ANAR: Türk Dünyası’nın 
medeni entegrasyonu güçlendirilmeli…!

Анар: Нужно усилить интеграцию 
тюркского мира!
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Народный писатель Азербайджана 
Анар Расул оглы Рзаев, известный 
в азербайджанской литературе под 
псевдонимом Анар, родился 14 марта 
1938 года в Баку в семье поэтов. 

В 1945 году Анар Расул оглы поступил в му-
зыкальную школу «Бюльбюль» и в 1955 году 
окончил ее с серебряной медалью. В том же 
году поступил на филологический факультет 
Азербайджанского государственного универси-
тета. По окончании АГУ юный писатель работал 
младшим научным сотрудником в Литературном 
музее имени Низами, а также редактором в Госу-
дарственном объединении радио и телевидения. 
В 1962-1964 прошел высшие сценарные курсы в 
Москве. В 1971-1972 годы обучался кинорежиссу-
ре в Высшей школе искусств, где получил дипло-
мы сценариста и режиссёра. В 1968 – главный 
редактор журнала искусств «Гобустан», в 1976 
– заместитель руководителя Азербайджанского 
театрального общества, в 1991 году был избран 
председателем Союза писателей Азербайджана, 
был также членом Совета правления азербайд-
жанского Общества кинематографистов. 

К его первым работам можно отнести рассказ 
«Два моря», а также сценарий пьесы «Шуша», 
написанный летом 1952 года и повествующий о 
жизни в Америке. Его первыми рассказами, опу-
бликованными в журнале «Азербайджан», стали 
«Последняя ночь ушедшего года» и «В ожида-
нии праздника». Его первая книга «В ожидании 
праздника» вышла в свет в 1963 году в Баку. За-
служенный деятель искусства неоднократно был 
отмечен государственными наградами. Многие 
произведения талантливого автора переведе-
ны на другие языки и изданы в: Америке, Кана-
де, Японии, Индии, Франции, Иране, Финляндии, 
Турции и других странах. 

В 1995-2005 годы – депутат Милли Меджли-
са (Парламента Азербайджана), занимал пост 
руководителя Культурной Комиссии при Мед-
жлисе, а также в 2014 году был избран первым 
председателем Союза писателей тюркоязычных 
государств, созданного по результатам конгрес-
са редакторов литературных журналов тюркского 
мира, прошедшего в Турции. Когда он возглавлял 

İlk yazıları olan “İki deniz” hikayesini ve Amerika 
hayatından bahseden piyesini 1952’de Şuşa’da yaz aylarında 
yazdı. “Azerbaycan” dergisinin Aralık sayında çıkan ilk 
hikayeleri “Geçen ilin son gecesi” ve “Bayram hasretinde” 
oldu. 1963’te Bakü’de basılan “Bayram hasretinde” isimli 
kitap Anar’ ın ilk kitabıdır. Emektar sanat adamı Devlet 
Ödülü ile onurlandırılmıştır. Eserleri yirmiden fazla 
dile tercüme edilerek, ABD'de, Kanada'da, Japonya'da, 
Hindistan'da, Fransa'da, İran'da, Türkiye'de, Arap 
ülkelerinde, Finlandiya’da yayınlandı. 1995-2005 yıllarında 
Azerbaycan Milli Meclisi milletvekili, meclisin Medeniyet 
Komisyon başkanı ve Azerbaycan-Türkiye dostluk grubu 
başkanı olmuştur. Başkanlık ettiği komisyon medeniyet, 
dil, tarihi abideler, kütüphaneler, müzeler, tiyatro, sinema 
hakkında 15 çok önemli yasa teklifi  hazırlamış ve Meclis’te 
onaylatmıştır. Şimdi ise Azerbaycan Yazarlar Birliği 
başkanıdır.

2012’de Türk dünyasında yılın Edebiyat adamı, 
2014’te Türk Dili Konuşan Ülkeler Yazarlar Birliği 
Başkanı seçilen ve Bağımsız Devletler Topluluğu (BDT) 
Parlamenter Asamblesi’nin Cengiz Aytmatov Ödülünü 
alan Anar Rızayev ile Bakü’de Azerbaycan Yazarlar 
Birliği binasındaki ofi sinde bir söyleşi gerçekleştirdik. 
Bizi oldukça hoş karşılayan Anar Rızayev  “Türk Birliği” 
dergisinin sorularını yanıtladı.

-Değerli Anar bey, öncelikle bizi kabul ettiğiniz için çok 
teşekkür ederiz. Anar bey söyleşimize yaratıcılığınız ile 
ilgili yenilikler hakkında konuşarak başlamak istiyorum. 
Edebi faaliyetinizde ne gibi çalışmalarınız var.

- Yaratıcılığımla ilgili olarak, son yıllarda Moskova’da 
üç kitabım çıktı. Ayrıca Amerika’da, Mısır ve Polonya’da 
da kitaplarım basıldı. Bakü’de toplu eserlerim basıldı. 
Şimdi yenilerini basım için hazırlıyoruz. Ayrıca günlük 
gazetelerde makaleler ve hikayelerim basılıyor. “Molla 
Nasreddin” isimli hikayeler kitabım çıktı. Son zamanlardaki 
faaliyetim bunlardan ibarettir.

-Anar bey, bildiğimiz gibi siz hem de “Azerbaycan 
Yazarlar Birliği”nin başkanısınız. AYB’nin faaliyetleri 
ve devam eden çalışmalar ile ilgili bizleri bilgilendirir 
misiniz?

- “Azerbaycan Yazarlar Birliği”nin faaliyetleri devam 
ediyor. Etkinlikler, yazarların yıldönümleri, kitapların 
imza günleri düzenliyoruz. Yazarlar Birliğinin 4 dergisi, 
2 gazetesi var. Gazeteler, mesela “Edebiyat” gazetesi 
haft alık çıkmakta… “Literatura”(Edebiyat) isimli Rusça 
olarak  gazete aylık çıkıyor. Bundan başka aylık çıkan 
“Azerbaycan”, “Yıldız”, “Literaturnaya Azerbaycan” ve 
üç ayda bir “Qobustan” çıkarılmaktadır. Faaliyetlerimiz 
yazarların kitaplarının müzakeresi, yıldönümleri, dergiler 
ve gazetelerin çıkarılmasını kapsamaktadır.

- Genç yazarlar hakkında düşünceleriniz nelerdir? Şu 
anda Azerbaycan’da yeteri kadar güzel yazabilen genç 
yazarlar var mı? Fikirlerinizi bizimle paylaşır mısınız?

- Tabii ki, yeteri kadar güzel yazan genç yazarlarımız 
vardır. İsimlerini size söylemek istemiyorum. Çünkü 
bazılarının ismini unutursam küslük oluyor sonra…
(gülüyor). Bende genç yazarlarımız hakkında sürekli 
yazılar yazıyorum. Onları her zaman takdir ediyoruz. 
Onların önünü açacak olan her durumu yaratıyoruz. 
“Ulduz” dergisi tümüyle onların zaten. Bunun dışında 
Gençler Konseyi vardır. Her sene 20 adet gence biz burs 
veriyoruz. Yazılan eserlerin müzakeresini ve bu eserlerin 
basında yer almasını sağlıyoruz.
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Комитет культуры, он выдвинул 15 немаловаж-
ных поправок в законы о языке, об исторических 
и культурных памятниках, библиотеках, музеях, 
кино и театре, которые были приняты Парламен-
том. В настоящее время является председателем 
Союза писателей Азербайджана. 

Анар: Тюркский мир может зая-
вить о себе только как огромный 
силовой центр! 

«Литературный человек» 2012 года, облада-
тель премии Чингиза Айтматова Парламентской 
Ассамблеи Содружества Независимых Госу-
дарств Анар Рзаев встретил нас радушно в Баку в 
офисе Союза писателей Азербайджана и любез-
но согласился ответить на вопросы для читате-
лей журнала «Тюркское единство». 

- Уважаемый Анар бей, прежде всего, по-
звольте Вас поблагодарить за прием. Нашу 
беседу хотелось бы начать с творческих 
вопросов. Не могли бы Вы рассказать о Ва-
ших новых работах? Над какими литератур-
ными проектами в настоящее время Вы ра-
ботаете?

- Говоря о творчестве, могу сказать, что за по-
следние годы нам удалось выпустить три книги 
в Москве. Кроме этого, мои книги были изданы в 
Америке, в Египте и в Польше. 9 работ вышло в 
свет в Баку, в данное время мы работаем над де-
сятой. Ежедневно в печатных изданиях читатели 
могут прочесть мои статьи и рассказы. А также 
мной выпущен сборник сатирических повестей о 
Ходже Насреддине. Вот над чем я трудился в по-
следнее время. 

- Анар бей, как нам известно, Вы являе-
тесь председателем Союза писателей Азер-
байджана. Расскажите, над чем в данное вре-
мя работает ваша организация? 

- Союз писателей Азербайджана активно про-
должает свою работу. Мы занимаемся всевозмож-
ной литературно-просветительской деятельностью, 
проводим юбилеи писателей, творческие вечера. 
Союз выпускает четыре журнала и две газеты, к 
примеру, газета «Литература» выходит раз в не-
делю. Другая газета на русском языке печатается 
раз в месяц. Журналы «Азербайджан», «Звезда», 
«Литературный Азербайджан» издаются ежемесяч-
но, а альманах «Гобустан» – квартально. Мы орга-
низовываем презентации книг, проводим знамена-
тельные даты, выпускаем газеты и журналы. 

- Что Вы думаете о молодых писателях? 
Кто из них заслуживает внимания и завоевы-
вает свое место в азербайджанской литера-
туре? 

- Несомненно, сегодня на литературной арене 
есть молодые талантливые авторы. Не хочу на-
зывать их имена, дабы никого не обидеть… (сме-
ется). О многих из них мы рассказываем в наших 
изданиях, знакомим их с читателями, даем реко-
мендации. Мы создаем благоприятные условия 

- Bizim dergimizin isminden de anlaşılacağı üzere 
tüm Türk dünyasını kapsayan bir dergi. Sizden hem 
“Azerbaycan Yazarlar Birliği” başkanı hem de Türk 
Dünyasının ünlü şahsiyeti olarak düşüncelerinizi 
öğrenmek istiyoruz. Neler söylemek istersiniz?

- Türk Dünyasının parçası olan devletler hepsi bağımsız 
devletlerdir. Türkiye, Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan, 
Özbekistan, Türkmenistan bir birini daha iyi anlamalı, 
uluslararası platformda bir birini desteklemelidir. Çünkü 
bizi sevmeyenler, bize düşman olan milletler, devletler de 
neredeyse aynı. Bunlara karşı bir birimize destek olmalıyız. 
Bildiğiniz üzere Azerbaycan’ın Dağlık Karabağ sorunu 
var. Biz bu süreçte bütün Türk Dünyasındaki devletlerin, 
Türk dilini konuşan devletlerin bizi daha aktif bir 
şekilde desteklemesini, bizimle birlikte, bizim yanımızda 
olmalarını bekliyoruz. Birbirimizin kitaplarının daha 
fazla tercih edilerek tercüme edilmesini arzu ediyorum. 
Müzik, fi lm festivalleri, sergiler, tiyatro gösterilerinin 
ve başka bunlar gibi etkinliklerin düzenlenmesi Türk 
Dünyasını oldukça bir birine yakınlaştıracaktır. Bir sözle 
tüm bunlar Türk Dünyasının medeni yönden bir birine 
entegrasyonunu sağlayacaktır.

- Orta Asya’daki Türk Devletleri arasında bile bazen 
problemler oluştuğunu gözlemleyebiliyoruz. Bu gün Türk 
Dünyası devletlerinin birleşmesine, aynı hedef uğrunda 
kilitlenmesi yönünde ne gibi sıkıntılar var? 

- Bu sorunların altında hem siyasi nedenler hem 
de bizim birliğimizi istemeyen dış güçlerin var oluşu 
yatmaktadır. Bizler kendi irademizle hareket etmeliyiz. Bu 
ülkelere başkanlık eden insanların dış güçlerin etkisi altında 
kalmaması gerekmektedir. Birinci sırada Türk Dünyası, 
Türk Kardeşliği düşüncesine sadık kalarak birbirilerine 
destek olup anlayış içerisinde çalışılırsa Türk Dünyası 
ancak bu şekilde büyük güç merkezi olarak varlığımızı 
güçlü bir şekilde ortaya koyabiliriz. 

-Kazakistan-Azerbaycan ilişkileri hakkında neler 
söylemek istersiniz? Tabii ki, edebi ve medeni sahada olan 
ilişkiler hakkında ki düşüncelerinizi merak ediyoruz.

- Kazakistan ile bizim ilişkilerimiz oldukça güçlüdür. 
Benim şahsen Kazak yazarlar arasında çok güzel dostlarım 
var. Olcas Süleymenov, Berik Şahanov,  benim kitaplarımı 
kazak diline tercüme eden. Mesela, şu anda TÜRKSOY 
Genel Sekreteri Düsen Kaseinov benim çok yakın 
arkadaşımdır. O, her zaman Azerbaycan le yakından 
ilgili ve alakalıdır. TÜRKSOY’un desteği ile Azerbaycan 
yazarlarının yıldönümleri etkinlikleri, müzik festivalleri  
gibi etkinlikler düzenlenir. Üzeyir Hacıbeyli ’nin ölmez 
“Köroğlu” operası Düsen Kaseinov’un teşebbüsü ile Türk 
halklarının sanatçıları tarafından birkaç ülkede gösterimi 
yapıldı. Tabii ki böylesine güzel ilişkilerimiz var ama biz 
istiyoruz ki, bu ilişkiler daha çok olsun, genişlensin ve 
kazak yazarlar Azerbaycan’ da daha çok tanınsın.

-Türk Dünyası coğrafyasında yaşayan halkların bir 
birini daha rahat bir şekilde anlaması için ortak bir 
Türkçe hakkında ki düşünceleriniz nelerdir? Bu konuda 
önerilerinizi ve teklifl erinizi bizimle paylaşır mısınız?

-Bana göre ortak Türkçe düşüncesi tamamen yanlış bir 
düşüncedir. Buna hiç gerek yok. Her halkın kendi dili var ve 
her halk kendi dilini korumalı ve saklamalıdır. Ama Türkiye 
Türkçesi bu halklar arasında ortak dil olabilir. Bu gün bir 
Kazakistanlı Azerbaycanlı ile Rusça konuşuyor çünkü 
kazak dili ile konuştuğu zaman biz onu anlayamıyoruz. Biz 
Rusçayı de  unutmamalıyız. Rus dili bize lazımdır. Ama 
bununla beraber Türkiye Türkçesi en geniş konuşulan ve 
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для их продуктивного творчества. Журнал «Звез-
да» полностью принадлежит им. Над этим рабо-
тает Совет молодежи, ежегодно 20-ти молодым 
людям мы предоставляем стипендию на обуче-
ние. Презентуем их новые работы, продвигаем и 
публикуем в печатных органах. 

- Само название журнала «Тюркское един-
ство» говорит за себя. Мы хотели бы услы-
шать Ваше мнение о нашем издании как пред-
седателя Союза писателей Азербайджана, так 
и одного из выдающихся лиц тюркского мира. 

- Все страны, входящие в состав тюркского 
мира, независимые. Турция, Азербайджан, Казах-
стан, Киргизия, Узбекистан, Туркменистан и дру-
гие должны работать в полном взаимодействии 
и взаимопонимании, поддерживать друг друга на 
мировой арене. Потому что в этих странах живут 
родственные народы, сила которых в единстве. 
И если у кого-то из нас возникнет проблема, в тя-
желую минуту другие должны протянуть руку по-
мощи. 

К примеру, в области литературы очень хоте-
лось бы, чтобы книги активно переводились на 
другие тюркские языки. Чтобы проводились со-
вместные музыкальные, театральные представ-
ления, кинофестивали, выставки и многие другие 
мероприятия в области культуры и искусства. 
Мы должны прилагать все силы на сближение и 
сплочение тюркского мира. Одним словом, через 
культуру, через искусство и литературу – к инте-
грации тюркского мира. 

- К сожалению, порой даже в Средней Азии 
между братскими странами возникают про-
блемы. С какими препятствиями мы сегодня 
сталкиваемся на пути взаимного сотрудни-
чества и сближения тюркских государств? 

- Под этими препятствиями лежат, прежде 
всего, политические вопросы, а также влияния из-
вне, вносимые разлад и преграды на пути к еди-
нению. Но многое зависит от нас самих. В первую 
очередь, мы должны проявлять волю и руковод-
ствоваться своими интересами. Руководителям 
стран необходимо оставаться независимыми от 
внешних влияний, проявлять стойкость и защи-
щать интересы своих республик. Во-первых, нуж-
но быть верным идее тюркского братства. Только 
поставив во главу угла взаимовыгодное сотруд-
ничество, взаимопомощь, понимание и поддерж-
ку, мы сможем заявить о себе, быть сильными и 
создать по-настоящему сильный и стойкий тюрк-
ский мир – огромный силовой центр! 

- Как Вы оцениваете казахстанско-
азербайджанские отношения? А именно со-
трудничество в области культуры и искус-
ства? 

- Между нами и Казахстаном очень крепкая и 
тесная связь. В числе моих друзей очень много 
казахских писателей: Олжас Сулейменов, Берик 
Шаханов, переведший мои труды на казахский 
язык и многие другие. У меня с ними очень близ-
кие и дружественные отношения. К примеру, Дю-
сен Касеинов, возглавляющий в настоящее вре-

anlaşılan bir dildir. En gelişmiş ve tarihi olan bir dil ortak 
Türkçe değil de ortak konuşma dili olabilir. Türk dilinde 
konuşup bir birimizi anlaya biliriz ama her bir halk kendi 
dilini muhakkak surette korumalıdır.

-Ortak konuşma dili dediniz? Bu yazılacak eserlerin 
dili değil. Öyle değil mi?

- Hayır, kesinlikle. Ben Azerbaycan yazarıyım ve 
ömrüm boyu da Azerbaycan dilinde yazacağım. Ne 
ortak Türkçe ne de Türk dilinde yazamam çünkü Türk 
dilinin kendi yazarları var. Türk yazarları da Azerbaycan 
Türkçesinde yazmayacaklar ve ya Kazak yazarı da 
Azerbaycan Türkçesinde yazmayacak. Bunun için ortak 
dilden ziyade ortak konuşma dili olarak Türkiye Türkçesini 
benimseyebiliriz. Zaten bu sayede Türkiye Türkçesinde 
olan bazı sözler kullanıldıkça diğer dillere geçecek. Nasıl 
ki, Türkiye Türkçesinden son zamanlar “bilgisayar”, 
“çizgi fi lmi”, “çağdaş” sözleri Azerbaycan Türkçesine 
geçti.  Ben mesela Türkiye Türkçesinde olan bazı sözleri 
yazılarımda kullanıyorum. Mesela “teyyare” yerine 
“uçak” gibi. Çok isterdim ki, Azerbaycan Türkçesinden 
de Türkiye Türkçesine tesir olsun. Türk dostlarım her 
zaman itiraf ediyorlar ki, “anahtar” sözü yerine “açar” sözü 
daha güzeldir. “Açar” sözünü Türkiye Türkçesine kabul 
etseler çok isabetli olur. Ve böylece Kazak, Kırgız, Özbek, 
Türkmen dillerinden bazı sözler bizim dile bizim dilden de 
hikaye dillerine geçe bilirler.

-Önerileriniz nelerdir?
- Türk Dünyasının geleceği adına en önemli şey 

insanların bir birini daha yakından tanımalarıdır. Halkların 
bir birini yakinen tanıması için de en iyi yol edebiyattır. 
Biz edebiyat vasıtasıyla ne kadar bir birimizin kitaplarını 
tercüme eder okursak halklarımız da o kadar bir birini 
daha yakından tanımış olur

-Anar bey, Ahıska Türklerinden “Azerbaycan 
Yazarlar Birliği”nde üyeniz var mı?

-Evet. Ahıska Türklerinden “Azerbaycan Yazarlar 
Birliği”nde 6-7 tane yazar temsil olunuyor.

Ve bizi kabul ettiği için kendisine teşekkür ederek 
ayrıldık… 
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мя организацию тюркской культуры ТЮРКСОЙ, 
мой очень близкий товарищ. С его стороны мы 
ощущаем колоссальную поддержку и внимание к 
Азербайджану. Под эгидой ТЮРКСОЙ проходят 
знаменательные даты писателей Азербайджана, 
музыкальные фестивали и многое другое. 

Бессмертная опера Узеира Гаджибейли «Кё-
роглу» благодаря усердному содействию Дюсе-
на Касеинова неоднократно была поставлена на 
сценах театров многих тюркских стран. Конечно, 
контакты налажены и работают, но мы хотели бы, 
чтобы их стало больше и казахстанских авторов 
так же хорошо знали азербайджанские читатели. 

- Как Вы относитесь к идее языкового 
объединения, где тюркские народы возьмут 
за основу один язык международного обще-
ния? Что Вы думаете по этому поводу? 

- Идею тюркского языкового объединения на-
хожу неправильной. Считаю, что нет никакой не-
обходимости для этого. У каждого народа есть 
свой язык и каждый народ должен оберегать и 
сохранять свой язык. Но при этом турецкий язык 
Турции может быть ведущим в этой группе язы-
ков. Сегодня, встречаясь, казах с азербайджан-
цем говорят на русском языке, потому что мы не 
поймем казахского. Мы и русский язык не должны 
забывать, он нужен нам. Но ко всему прочему, ту-
рецкий язык один из широко используемых и по-
нимаемых языков. Он может стать языком пере-
говоров, как один из древних и развитых языков. 
Говоря на турецком языке, мы можем понимать 
друг друга, но очень важно, чтобы каждый народ 
сохранял свой родной язык. 

- Вы сказали, язык общения и переговоров, 
но он не будет языком литературных произ-
ведений? Мы правильно поняли? 

- Нет, ни в коем случае. Я азербайджанский 
писатель и до конца своих дней буду писать на 
своем родном языке. Писать ни на общеприня-
том, ни на турецком языке не смогу, так же, как и 
турок не сможет писать на азербайджанском язы-
ке. Или, к примеру, казахский писатель не станет 
писать на другом языке. Турецкий язык мы могли 
бы принять только как язык общения. Применяя 
его таким образом, мы откроем процесс интегри-
рования и заимствования многих общепринятых 
слов из турецкого в другие языки. Как в послед-
нее время к нам перешло очень много турецких 
заимствований. Я сам лично часто использую не-
которые турецкие слова в своих произведениях, 
потому как они более доступны и понятны читате-
лям. К примеру, вместо тяжелого слова «teyyare» 
использую легкое «uçak» – самолет. Очень хо-
телось бы, чтобы наблюдался обратный процесс 
из азербайджанского в турецкий. Мои турецкие 
друзья очень часто признаются мне, что вместо 
длинного «anahtar» им проще было бы говорить 
«açar» – ключи. Было бы неплохо, если бы в Тур-
ции стали использовать удобное «açar». Таким 
образом, из казахского, кыргызского, узбекского, 
туркменского языков переходили бы к нам неко-
торые слова, а уже мы бы переносили их в лите-
ратурный текст. 

- Ваши пожелания для нас и наших чита-
телей. 

- Для будущих отношений на пути объеди-
нения тюркского мира необходимо, чтобы люди 
ближе узнавали друг друга. И литература – это 
самый короткий путь к знакомству и сближению. 
Именно через литературу, переводя произведе-
ния на другие языки, мы сможем узнать друг дру-
га еще ближе. 

- Анар бей, скажите, пожалуйста, входят 
ли в состав Союза писателей представите-
ли турок-ахыска? 

- Да. В составе Союза писателей Азербайджа-
на турок-ахыска представляют 6-7 человек. 

- Благодарим Вас за радушный прием и 
отведенное время!

- Всегда рад встрече! Вашему журналу желаю 
интересных и актуальных материалов, а читате-
лям – радости и удовольствия от полученных 
знаний!

Мевлют ЫШЫК
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ANDRİYAN NİKOLAYEV

MAĞCAN CUMABAY

ÖMER FAİK NUMANZADE

OSMAN BATUR

ŞEYH ŞAMİL
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ANDRİYAN NİKOLAYEV
Nikolayev, iki uzay uçuşunda 

görev aldı: Vostok 3 ve Soyuz 9. 
Bu görevlerde çağrı kodu şahin 
idi (Rusça: Со́кол). Her iki uçuşta 
da en uzun süre uzayda kalma 
rekorları kırdı. Ayrıca Vostok 2 
ve Soyuz 8 görevlerinde yedek 
kozmonot olarak görev yaptı. 
22 Ocak 1969'da Nikolayev, bir 
Sovyet subayı olan Viktor İlyin 
tarafından Leonid Brejnev'e 
yapılan bir suikast girişiminden 
kurtuldu. 26 Ocak 1982'de 
kozmonotluktan ayrıldı.

Ağustos 1962'deki Vostok 3 görevinde Nikolayev, 
Pavel Popoviç komutasındaki Vostok 4 ile birlikte iki 
araçlı ilk uzay uçuşunu gerçekleştirdi.

Uzay uçuşunun ilk zamanlarında uzayadamı 
adayları, yalıtma odalarında bırakılarak yalnızlığa ne 
kadar dayanabileceklerine bakılırdı. Adaylar mutlak 
sessizlik içindeki bu odalarda, saate bakma imkanı 
olmadan otururlardı. Adayların çoğu bu denemede 
başarısız olurdu. Nikolayev bu deneye en uzun süre 
(dört gün) dayanan kişi oldu ve Demir Adam lakabını 
aldı.

3 Kasım 1963'te ilk kadın kozmonot olan Valentina 
Tereşkova ile evlendi. Evlilikleri kötüye gitmeden önce 
bir kız çocuğu (Elena Andrionova) sahibi oldular. 
1982'de ayrıldılar.

Andriyan Nikolayev; Lenin Nişanı, Kızıl Yıldız 
nişanı, çeşitli madalyalar ve yabancı ülkelerin 
nişanlarıyla taltif edilmiştir. Ayrıca Bulgaristan 
Sosyalist İşçi Kahramanı, Vietnam İşçi Kahramanı 
ve Moğolistan Kahramanı ilan edilmiştir. Aydaki 
Nikolayev kraterine adı verilmiştir.

Nikolayev, 2004'te kalp krizi sonucu Çuvaşistan'ın 
başkenti Şupaşkar'da hayatını kaybetti. Ölümünün 
ardından Moskova'da yaşayan kızı Yıldızkent'e 
defnedilmesini talep etti. Oysa Çuvaşistan başkanı, 
Nikolayev'in ülkesinde defnedilmesini istiyordu. 
Sonunda Nikolayev, Şupaşkar'da yapılan bir törenin 
ardından doğduğu köy olan Sorseli'de defnedildi.

Andriyan Nikolayev hatırasına Vostok 3 uçuşundan 
sonra, 20 Ağustos 1962'de piyasaya sürülen Romen 
pulu.

Николаев Андриян Григорьевич 
– космонавт 

Будущий космонавт Николаев, тогда 
еще  Андриян Григорьев, родился 5 сен-
тября 1929 года в деревне под названи-
ем Шоршелы Чувашской Автономной 
Республики. Фамилия Григорьев доста-
лась ему в честь отца, причиной чего 
послужили местные традиции тех лет. 
Детство и юношество Андрияна прошли 
скромно. После окончания семи классов 
сменил фамилию на отцовскую – Ни-
колаев и   переехал в город под назва-
нием Мариинский Посад, где проживал 
его старший брат. В 1947 году окончил 
местный лесотехнический техникум, по-
лучил диплом техника-лесовода. Сле-
дующие три года Андриян Григорьевич 
проработал мастером лесозаготовок на 
лесном промышленном предприятии 
«Южкареллес», в поселке Пай, Респу-
блика Карелия.

В 1950 году Андриян Николаев успе-
вает закончить обучение в школе воз-
душных стрелков города Кировабад, 
после чего полгода служит стрелком 
в УССР, городе Староконстантинов. В 
1952 году Андриян Григорьев завер-
шает один курс обучения в авиаци-
онном училище Чернигова, а в 1954 
году Фрунзенское военное училище 
в столице Киргизии – г. Бишкек. В 
начале 1955 года будущий космонавт 
отправился на службу в качестве 
воздушного стрелка, а позже – лет-
чика.
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7 марта 1960 года Андриян Григорьевич 
был принят в первый отряд космонавтов как 
слушатель-космонавт. Пройдя годовую об-
щекосмическую подготовку и успешно сдав 
все экзамены, Андриян Николаев становит-
ся космонавтом. Вместе с шестью другими 
космонавтами, в числе которых был и Юрий 
Гагарин, составлял отряд для подготовки к 
первому в мире пилотируемому космическо-
му полету на корабле «Восток».

Однако принять непосредственное уча-
стие в космической миссии Николаеву уда-
лось уже при третьем запуске корабля серии 
«Восток».

Первый полет

11 августа 1962 года третий пилотируемый 
космический аппарат «Восток-3» стартовал с 
Земли с космонавтом Николаевым на борту. 
Спустя ровно день был запущен «Восток-4» 
с Павлом Поповичем, таким образом, состо-
ялся первый в мире одновременный полет 
нескольких кораблей. Длительность совмест-
ного полета составила 2 суток и 22 часа, за 
это время космонавты наладили между собой 
радиосвязь, также провели первый в мире во-
енный космический эксперимент. Его суть со-
стояла в перехвате вражеских спутников, где 
«Восток-4» исполнял роль цели, а «Восток-3» 
следовал за ним как перехватчик.

Кроме того, космонавты провели ряд меди-
цинских исследований и имели возможность 
отстегнуться от своих кресел и передвигаться 
в условиях невесомости.

Спустя 3 суток и 22 часа после старта, об-
летев Землю 64 раза, космонавт Николаев 
вернулся на Землю и поставил рекорд по дли-
тельности пребывания в космосе.

За значительный вклад в отечественную 
космонавтику и науку для всего человечества 
Андриян Григорьевич был удостоен ряда по-
четных наград и званий, таких как Герой Со-
ветского Союза, орден Красной Звезды и мно-
гих других.

На протяжении 1961-1968 гг. А.Николаев 
проходил обучение в столичной Военно-
воздушной академии имени Н.Е.Жуковского, в 
результате чего ко второму полету имел ква-
лификацию «летчик-инженер-космонавт».

Второй полет

1 июня 1970 года, будучи уже полков-
ником, космонавт Николаев во второй раз 
покинул Землю. На этот раз вместе с Ви-
талием Севастьяновым, командир Андриян 
Николаев стартовал на борту космического 
аппарата «Союз-9». Во время космического 
полета состоялась первая в мире партия в 
шахматы, участниками которой стали кос-
монавты. Игра проводилась между члена-
ми экипажа и двумя участниками миссии на 
Земле.

Данная миссия была запланирована на 
еще более длительное пребывание в кос-
мическом пространстве и продлилась 17 
суток и 17 часов. В результате чего, после 
завершения полета, экипаж корабля имел 
трудности с адаптацией к земной гравита-
ции, который даже прозвали «эффект Ни-
колаева».
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Дальнейшая жизнь

Дважды Герой Советского Союза также 
получил звание генерал-майора авиации 
и продолжил свою деятельность в стенах 
Центра подготовки космонавтов. До 1992 
года Андриян Николаев находился на руко-
водящих должностях в ЦПК. С 1994 года ра-
ботал в Мандатной комиссии Государствен-
ной думы РФ.

До 1982 года Андриян Григорьевич состо-
ял в браке с первой женщиной-космонавтом 
Валентиной Терешковой, есть дочь – Еле-
на Андрияновна.

С 1975 года А. Николаев имеет сте-
пень кандидата технических наук, также 
на его счету более 70-ти научных публи-
каций и работ, написал несколько худо-
жественных книг на тему космических 
полетов.

3 июля 2004 года Андриян Григорье-
вич Николаев скончался от сердечного 
приступа. В память о подвигах выдаю-
щегося космонавта было возведено не-
сколько памятников, его именем названо 
множество улиц, средняя школа и само-
лет компании «Аэрофлот», а также кра-
тер на Луне.
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MAĞCAN CUMABAY
Uzaqda ağır əzab çəkən qardaşım!
Qurumuş lalə kimi çökən qardaşım!
Ətrafını sarmış düşman ortasında
Göl qılıp göz yaşını tökən qardaşım!
Önünü ağır qayğı örtmüş qardaşım!
Ömrünce yaddan cəfa görmüş qardaşım!

1893’te Kazakistan’da doğmuş bir Türk 
milliyetçisidir. Dünyaya geldiği çağda, ülkesi 
Rus işgali altında idi. Onun çocukluk yıllarında 
Rusya’da I. Bolşevik İhtilâli gerçekleşmiş; gençlik 
zamanında da 1917 Komünist Devrimi olmuştu. 
Cumabay, işte bu ortamda kendisini yetiştiren, 
birkaç yabancı dili mükemmel bilen, bir şair, bir 
fi kir adamı, her şeyden öte bir Türk milliyetçisiydi. 
Türklerin Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen, Tatar vs. 
isimleri altında kabile milliyetçiliğiyle değil, birlik 
içinde, büyük Turan ülküsüyle selâmete çıkacağına 
inananlardandı.

Rusya’da, I. Bolşevik İhtilali’nden sonra Kazak 
Türklerinin bağımsızlığını sağlamak amacıyla bir 
“Alaş Hareketi” başlatılmıştı (bütün Kazak Türkleri 
kendilerinin Alaş adlı bir atadan türediklerini 
sanırlar). Mağcan da, Alaş üyelerinden birisiydi. 
Ancak Rus Çarlığı’nda meşrutî yönetimin 
feshi ve arkasından çıkan I. Dünya Savaşı bu 
hürriyet faaliyetlerine set çektiyse de, Türk-
Kazak milliyetçileri özellikle 1916 Türkistan 
Ayaklanması’nda aktif rol oynadılar. İstiklal 
ortamının sağladığı ferahlıktan da yararlanan 
Alaş Orda Partisi, 1917 Ağustosu’nda Kazakistan 
hükûmetini kurdu. Ama, komünistler iktidara 
geldikten sonra tam bağımsızlık yanlısı bütün 
Türkçüler birer birer ortadan kaldırıldı. Bununla 
beraber, onların da aralarında anlaşmazlıklar 
doğdu. Turar Rıskulov ve Sultan Galiyev gibiler 
Sovyet-Rusya’ya hala güvenirlerken, bir kısım 
Türkçüler de hürriyetin hiçbir ülkenin yardımı 
olmadan kazanılacağına inanıyorlardı.

Öğrenim hayatı sırasında Kazan’a giden ve 
buradaki Türk milliyetçileriyle de tanışma imkânı 
yakalayan Cumabay, Alaş Hareketi içinde de yer 

МАГЖАН ЖУМАБАЕВ 
– ПИСАТЕЛЬ 

Далекому брату!
Далекий мой, юный, страдающий брат,
Гонения переживающий брат,
Ты в стане врагов, ими ты окружен,
Как смятый цветок, увядающий брат.

Как так? Ведь на горном Алтае 
нас мать родила,
Подобно свободному ветру, 
там юность цвела.
Мы резво носились по склонам, 
как два стригунка,
Казалось, открытой и светлой 
жизнь наша была.

Короткая жизнь Магжана – великая драма. 
Один из создателей партии «Алаш-Орда», он был 
осужден на 10 лет как пантюркист, националист и 
отбывал срок в Соловецком лагере особого на-
значения. В 1936 году его освободили, но в ноя-
бре 1937-го вновь арестовали по доносу. 19 мар-
та 1938 года Магжан Жумабаев был расстрелян. 
На протяжении многих десятилетий имя нашего 
земляка было закрыто для потомков, и только в 
1986 году он был полностью реабилитирован. 

В 1921 году Магжан Жумабаев написал стихот-
ворение «Далекому брату» на казахском языке. 
Именно это произведение стало широко известно 
в Турции, так как было посвящено туркам. Имен-
но в этом году Мустафа Кемаль Ататюрк воз-
главил народное восстание против колонизации 
Турции англичанами и французами. Это освобо-
дительное движение длилось три года. В своем 
обращении к далекому брату Магжан Жумабаев 
говорил о том, что он искренне сопереживает 
всему, что происходит с турецким народом, что 
душой он вместе с ними. В 1991 году современ-
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aldı. Türkistanlı ve İdil-Urallı aydınların yazı yazdığı pek 
çok gazete ile dergide şiirler kaleme alan Mağcan Cumabay, 
1925’e kadar Sovyet-Rus hükûmetiyle mücadelesini 
sürdürdü.

O elbette ki, uzaktaki kardeşleri Türkiye Türklerinin 
İstiklâl Savaşı’nı da yakından takip ediyordu. Sovyet-Rus 
İmparatorluğu’ndan kalkıp, Türk Kurtuluş Savaşı’na 
katılamamıştı fakat, en iyi yaptığı işle, yani şiirle bu 
kutlu davaya destek vermek amacıyla “Alıstaki Bavrıma” 
(Uzaktaki Kardeşime) adlı, o müthiş ve anlamlı mısraları 
yazdı.

Zaten çoktan beridir KGB tarafından izlenen Mağcan’ın 
bu teşebbüsü komünist yönetimi daha da kızdırdı. Bundan 
başka yine bütün Türk dünyasınca bilinen “Türkistan” 
şiiri de onun sarsılmaz ve tartışılmaz Türkçülüğünün bir 
dışa vurumuydu. Bu yüzden zindanlara atıldı, sürgünlere 
gönderildi. Ama bu yiğit Türk milliyetçisi omuzlarındaki 
ağır baskıya rağmen, hiçbir vakit haklı davasından geri 
durmadı. 1938 yılında 45 yaşlarındayken komünist 
diktatör Stalin’in emriyle kurşuna dizildi.

Kazakistan'ın kuzeyindeki Petropavl şehrindeki 
Mağcan heykeli

 
 

 

ный турецкий поэт, бывший в то время рек-
тором Международного казахско-турецкого 
университета им. Ясави в г. Туркестан, Фей-
зуллах Будак перевел на турецкий язык не 
только это произведение, но и все стихотво-
рения казахстанского поэта. Однако одним 
изданием книги здесь не обошлось, он на-
писал ответ на это стихотворение и назвал 
«Ответ Магжану Жумабаеву». Именно бла-
годаря ему эти два стихотворения получили 
широкую известность в Турции. 

 
Магжан Жумабаев – замечательный ка-

захский писатель, поэт, публицист, один из 
основателей новой казахской литературы. 
Его стихам, поэмам, рассказам присущ обо-
стренный трагизм, выражающий чувство 
ответственности перед народом и вытекаю-
щее из него обращение к истокам и пере-
ломным моментам истории. В то же время 
Магжан воспринял общечеловеческое худо-
жественное и научное наследие, начиная с 
Шекспира, Пушкина, Соловьева и заканчи-
вая символизмом.

Магжан Бекенулы Жумабаев родился 
25 июня 1893 года в урочище Сасыккуль 
Сарыайгырской волости Петропавловского 
уезда. 

Магжан происходил из зажиточной се-
мьи, его отец Бекен был бием, волостным 
управителем. С четырех лет он начина-
ет изучать восточные языки и литературу. 
Ранние стихи Магжана не сохранились. 
Арабский, персидский и турецкий языки 
он продолжает осваивать в медресе Беги-
шева в Кызыл-Орде, получив там среднее 
мусульманское образование. В 1910 году 
он поступает в медресе «Галия», высшее 
мусульманское заведение в городе Уфа. 
Но по совету преподавателя Галымжана 
Ибрагимова, ставшего классиком татарской 
литературы, Магжан ищет другие пути по-
полнения образования. При содействии 
Ибрагимова в 1912 году в Казани впервые 
выходят в печать произведения юного Маг-
жана. В этот же период при наставничестве 
со стороны Миржакипа Дулатова и Ахме-
та Байтурсынова он изучает русский язык, 
знакомится с русской и европейской лите-
ратурой, сотрудничает с газетой «Казах». 
Магжан поступает в 1913 году в Омскую 
учительскую семинарию. В годы, проведен-
ные в Омске, Магжан принимает активное 
участие в создании общества «Бирлик» 
(«Единство»), редактирует его рукописный 
журнал «Балапан».

С первых шагов в поэзии Магжан обнару-
живает яркий самобытный талант. Широкое 
признание принес ему поэтический сборник 
«Шолпан» (1912). Первый этап творческого 
пути Жумабаева охватывает период с 1910 
по февраль 1917 годов. Все сильнее зву-
чат мотивы национально-освободительной 
борьбы в стихах поэта, смело обращающе-
гося к истории. Для него подлинный герой 
тот, кто «помнит о своей нации».

После февральской революции Жума-
баев, имя которого как поэта уже было из-
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вестно в кругах казахской интеллигенции, был 
введен в состав областного комитета партии 
«Алаш». В дальнейшем, на втором этапе свое-
го творческого пути (1917-1924) М.Жумабаев 
стремится отказаться от стереотипов в своем 
мировоззрении. Он занимается журналистикой, 
работает на ниве просвещения, издает в 1922 
году труд под названием «Педагогика». Магжан 
некоторое время был редактором газеты «Бо-
стандык туы» («Знамя свободы»), издававшей-
ся в Омске, а с 1921 года – в Петропавловске.

Напряженный и творчески плодотворный пе-
риод жизни М.Жумабаева связан с переездом 
в 1922 году в Ташкент, где он создает поэму 
«Батыр Баян», цикл стихов о Туркестане, ста-
тьи об Акан-Сери, Бухаре-жырау, Абубакире 
Диваеве. Он сотрудничает с газетой «Ак жол» 
и журналом «Шолпан». Здесь же, в Ташкенте, а 
также в Казани в 1922-23 годах один за другим 
выходят в свет два сборника стихотворений 
М.Жумабаева, в которых проявились отличи-
тельные черты его дарования. Магжан принад-
лежит к тому поколению поэтов, которые пер-
выми в регионе Средней Азии и Казахстана 
воссоединили два потока духовного развития 
народов Востока и Запада.

В этот же период взлета начинается волна 
обвинений в национализме, пантюркизме. Эти 
наветы продолжались и в период его учебы 
в 1923-26 годах в Московском литературно-
художественном институте, возглавляемом В. 
Брюсовым, который высоко ценил талант ка-
захского поэта. Параллельно Магжан работал 
в Московском Восточном издательстве. Летом 
1927 года он возвращается на родину и занима-
ется преподавательской деятельностью в Пе-
тропавловске, Боровом. В это время он создает 
ряд патриотических стихов. М.Жумабаев прини-
мает активное участие в создании литературы 
для детей, пишет учебники. По приглашению 
С.Сейфуллина он работал учителем русского 
языка и литературы в Алма-Ате. На ниве поэ-
тики после Абая он внес новые формы, повел 
за собой учеников, создал поэтическую школу. 
Именно он разнообразил после Абая размеры 
стиха.

Литературное наследие Магжана Жумабаева 
выдержало испытание временем, оно органиче-
ски вошло в историю казахской поэтической куль-
туры, составив наряду с творчеством других клас-
сиков ее неотъемлемую часть.
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ÖMER FAİK NUMANZADE
1872 yılında doğdu. Ahıskalı bir Türk aydını. Ailesi, 

eğitimi için İstanbul’a yolladı. 1888-1892 yıllarında 
Darüşşafaka Lisesi’nde okudu. İstanbul’da bazı siyasi 
hareketlere katıldı. Sonra öz yurduna döndü. Tifl is, 
Şeki, Şamahı ve Gence’ye gitti. Buralarda öğretmenlik 
yaptı. İdeali gazeteciliktir. 1905 yılında, Celil Mehmet 
Kuluzade ile birlikte matbaa kurup, Molla Nasrettin adlı 
dergiyi çıkarmaya başladı. Molla Nasrettin 1931 yılına 
kadar tam 740 sayı çıktı ve Azerbaycan’da bir ekol oldu. 
Molla Nasrettinciler, milli kimliğin ve bilincin oluşmasına 
katkıda bulundu. 1937 yılında Rus istihbarat örgütü KGB, 
halk düşmanı ilan edip kurşuna dizdi. 

ESERLERİ:
1.Kafk asya'dan İstanbul'a Hatıralar 
Ömer Faik Numanzade 
Akademi Kitabevi / Hatırat Dizisi 

Tarihteki önemli olayların içinde yer almış kişilerin 
hatıraları her zaman ilgi konusu olmuştur. Gerçi taşıdıkları 
öznellik dolayısıyla bu tür eserler tarih bilimi için fazla 
güvenilir kaynaklardan sayılmazlar, fakat tarihteki 
ayrıntıların yakalanması açısından son derece önemli 
oldukları bir gerçektir. Zira tarih biraz da ayrıntılardan 
oluşur. 

Ömer Faik Numanzade, yaşadığı çağa damgasını 
vurmuş çok önemli bir şahsiyet değildir. Fakat döneminin 
bir aydını olarak, yaşadıklarını ve gördüklerini kaleme almış 
olması bile ondaki tarih bilincini ve duyarlılığını ortaya 
koymaktadır. Kaldı ki Ömer Faik sıradan bir insan yaşayan 
Azerbaycan'ın tanınmış gazeteci ve yazarlarından biridir. 
Bu bakımdan onun hatıraları özellikle Azerbaycan'ın 
siyasi ve kültürel geçmişine ilgi duyanlar için büyük önem 
taşımaktadır.

Türk Dünyasının aydınlarından olan Ömer Faik 
Numanzâde, “Kafk asya’dan İstanbul’a Hatıralar” adlı 
eseriyle, Kafk as Türkleri arasında kendine haklı bir 
yer edindi. Döneminin bir aydını olarak, yaşadıklarını 
ve gördüklerini kaleme almış olması, ondaki    tarih 
bilincini ve duyarlılığını ortaya koyuyordu  Stalin rejimi 
tarafından şehid edilen Ahıskalı bir Türk aydını, gazeteci-
yazar  Ömer Faik Numanzâde, 1872 yılında Gürcistan’ın 
Tifl is kazasının Azgur köyünde doğdu. Ailesi, daha sonra 
eğitimi için Ömer Faik Numanzâde’yi İstanbul’a yolladı. 

ОМАР ФАИК 
НЕМАНЗАДЕ – 
ПУБЛИЦИСТ, 

ПРОСВЕТИТЕЛЬ 
И ПЕДАГОГ XIX-

НАЧАЛА XX ВВ., ПО 
ПРОИСХОЖДЕНИЮ 
ТУРОК-АХЫСКА

Родился 24 мая 1872 года в де-
ревне Азгур Ахалцихского уезда 
Тифлисской губернии. Первое своё 
образование Омар Фаик получил в 
мечети своего родного села. В 1882 
году семья отправила его учиться в 
Стамбул, сначала в школу «Фатих», 
а позднее, с 1888 по 1892 годы он 
продолжил обучение в лицее «Да-
рюшшафака». За время пребывания 
в Стамбуле он принял участие в не-
которых общественно-политических 
акциях. 

В 1894 году Неманзаде вернулся на родину в 
Ахыска (Ахалцихе). С этого же года он начал пре-
подавать в школах городов: Тифлис, Шеки, Ше-
махы и Гянджа. В этот период он публикует свои 
статьи в газете «Переводчик» под редакторством 
Исмаила Гаспыралы, издающейся в городе Бах-
чисарай в Крыме. С 1898 по 1900 год Омар Фаик 
Неманзаде преподавал в медресе при мечети 
г.Шеки. 

Но его мечтой оставалась публицистика и жур-
налистика. С этой целью в 1900 году Омар Фаик 
приезжает в Баку, где продолжает просветитель-
скую деятельность, которая была начата прежде 
в Шемахы и Гяндже. Тут он тесно сотрудничает 
с издававшейся на азербайджанском языке еже-
дневной газетой «Шарги-Рус». Совместно с Джа-
лилом Мамедкулизаде открывает типографию и 
работает над изданием журнала «Молла Насред-
дин», где публикует критические статьи и фе-
льетоны под псевдонимом «Мозалан» («Овод»). 
Журнал «Молла Насреддин», положивший в 
Азербайджане начало юмористической публи-
цистике, издавался вплоть до 1931 года. «Мол-
ла Насреддин» внес свой вклад в национальную 
идентичность и народное сознание. 

Омар Фаик был также редактором журнала 
«Заһметкешләрин гөзү» («Надзор трудящихся»), 
был директором Гянджинского техникума сель-
ского хозяйства.
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1888-1892 yıllarında İstanbul’da, Darüşşafaka Lisesi’nde 
okudu. İstanbul’da bazı siyasî hareketlere katıldı. Sonra 
öz yurdu Ahıska’ya döndü. Daha sonra Gürcistan’ın 
Tifl is kazasına ve ardından da Azerbaycan’ın Şeki, Şamahı 
ve Gence şehirlerine gitti. Buralarda öğretmenlik yaptı. 
İdeali gazetecilikti. 1905 yılında Celil Mehmet Kuluzade 
ile birlikte matbaa kurup, Molla Nasrettin adlı dergiyi 
çıkarmaya başladı. Molla Nasrettin 1931 yılına kadar 
tam 740 sayı çıktı ve Azerbaycan’da bir ekol oldu. Molla 
Nasrettinciler, millî kimliğin ve bilincin oluşmasına 
katkıda bulundu. Eseri Türkiye’de yayınlandıÖmer Faik 
Numanzade, Stalin’in yürüttüğü aydınları temizleme 
harekâtında, “halk düşmanı” ilan edilerek 1937’de kurşuna 
dizildi. Ömer Faik Numanzade’nin “Kafk asya’dan 
İstanbul’a Hatıralar” adlı eseri Türkiye’de yayınlandı. 
Döneminin bir aydını olarak, yaşadıklarını ve gördüklerini 
kaleme almış olması, ondaki tarih bilincini ve duyarlılığını 
ortaya koymaktadır. Ömer Faik Numanzade, aynı zamanda 
Azerbaycan’ın tanınmış gazeteci ve yazarlarından biridir. 
Bu bakımdan onun hatıraları özellikle Azerbaycan’ın 
siyasî ve kültürel geçmişine ilgi duyanlar için büyük önem 
taşımaktadır. Prof. Şamil Gurbanov, Ömer Faik’in sosyal 
demokrat-sosyal inkılâpçı, publisist, maarifçi ve içtimai 
hadim olarak ortaya çıktığını belirtir. O, bu hüviyetiyle 
doğduğu cemiyetin içinde kalamazdı. Onun için de kendi 
fi kirlerini yayma ideali uğrunda eğitim sahasını tercih eder. 
Türkiye’den kopuk, Rusya hakimiyetinde olup, o zamanlar 
yönünü Azerbaycan’a çevirmiş olan diğer Ahıskalı Türk 
münevverler gibi, o da Azerbaycan’ın yolunu tutar. 1894 
yılından itibaren Şeki, Şamahı ve Gence’de Usûl-i Cedide 
Muallimliği yapar. Bu arada Kırım’ın Bahçesaray şehrinde 
çıkan İsmail Gaspıralı’nın Tercüman gazetesine yazılar 
yazar.

Sürgün halkın aydını Prof. Şamil Gurbanov, 
“Azerbaycan’ın Görkemli Adamları” kitabında Ömer 
Faik’in hayatını anlatmıştır: “Baştan ayağa, tepeden tırnağa 

Ahıskalı Ömer Faik Numanzade, ailesi ile birlikte

Арестован 16 июля 1937 года, в годы репрес-
сий, расстрелян 10 октября того же года.

Одна из его известных книг – «Воспомина-
ния от Кавказа до Стамбула». Очень часто вни-
мание властей привлекали те личности, в чьих 
воспоминаниях отражались значимые истори-
ческие события. Конечно, такого рода источники 
с исторической точки зрения нельзя отнести к 
субъективным, но нельзя отрицать их значимость 
в восполнении исторических деталей. Тем более 
что история состоит из фактов. Пусть Омар Фаик 
Неманзаде не из тех значимых исторических лич-
ностей, которые ее творили. Но из тех известных 
просветителей и общественных деятелей, кото-
рые через свое видение и ощущение дают нам 
историческую оценку на увиденное и прожитое. 
Более того, он не рядовой гражданин, а извест-
ный в Азербайджане и во всем тюркском мире 
писатель и публицист. Именно поэтому для тех, 
кому небезразлично политическое и культурное 
прошлое Азербайджана, огромное значение име-
ют его воспоминания. 

Омар Фаик – тюркский просветитель, своим 
трудом «Воспоминания от Кавказа до Стамбула», 
изданным в Турции, получил почтение и призна-
тельность у тюрков Кавказа. 

Известный профессор Шамиль Гурбанов отзы-
вается об Омаре Фаике как о социал-демократе, 
социальном реформаторе, публицисте, просве-
тителе и созидателе. С таким интеллектом он не 
мог жить и находиться в обычной среде. Поэто-
му он предпочитает публицистику вместо пре-
подавательской деятельности, чтобы открыто 
говорить о своих мыслях и взглядах. Он так же, 
как и другие известные общественные деятели 
ахыскинцы, оторванные от Турции, находящие-
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halkına, vatanına sarılanlardan, onun medenî ve siyasî 
inkişâfı için mühim vasıtalar arayanlardan ve bulanlardan 
biri de Ömer Faik Numanzade’ydi.” der. Gurbanov, Ömer 
Faik’in mensup olduğu Ahıskalı Türklerin 1944’te başına 
gelenlere dair şunları yazmıştır:  Ahıskalı Türkler 1944 
yılının Kasım’ında, Moskova’nın emriyle kütlevî şekilde 
Orta Asya’ya sürgün olmuştur. İki saat içinde 220 köyün 
200.000 kadar ahalisi boşaltılmıştır. Onların hepsi kadın, 
çocuk, ihtiyar ve hastalardan ibaretti. Çünkü 40.000 
Ahıskalı Türk düşmanla cephede vuruşuyor, Sovyet 
halklarının azatlığı uğrunda ölüm-kalım mücadelesi 
veriyordu. Onların 26.000’i muharebeden dönmedi, 
sağ kalanlar da zaferden sonra sürgün olan ailelerinin 
ardından Özbekistan, Kırgızistan ve Kazakistan çöllerine 
yollanmışlardır. Sürgünde Ahıskalı Türklerin 17.000’i 
yollarda kırılmış, onları insan gibi defnetmeye de imkân 
verilmemiştir. Böyle bir vahşiliğin günahkârlarını tarih 
hiçbir zaman bağışlamaz.”Kaynak: Türk’ün aydınlık 
yüzü idi

 

 

ся под правлением России, которая в те времена 
настроена против Азербайджана, направляется в 
Азербайджан. 

Шамиль Гурбанов в своей книге «Известные 
личности Азербайджана» рассказывает о жизни 
просветителя репрессированного народа – Ома-
ре Фаике: «Омар Фаик Неманзаде был одним из 
тех, кто всем своим существом был верен своему 
народу, он приложил огромные усилия ради его 
культурного и социального развития».
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OSMAN BATUR
Doğu Türkistan Türklerinin yetiştirdiği büyük 

kahraman Osman Batur; O, sadece kendi ismini değil 
doğduğu Altay vilayetindeki Göy Toğay bölgesini de 
tanıtmıştır.

Osman Batur ile doğup büyüdüğü bölgenin sakinleri gibi 
Türk Dünyasının vatanperverleri de gurur duymaktadır. 
Altay Çin ve Rus işgalcileri arasında bölündüğünden orada 
yaşayan Türkler de muhtelif devletlerin hakimiyeti altında 
yaşamaya ve onların haksızlığına karşı mücadele etmeye 
mecbur olmuşlardır. Asıl adı Osman İslamoğlu'dur. 
«Batur» ona kahraman, cesur anlamında milletinin verdiği 
bir unvandır. 1899 yılında Altay'ın Köktogay bölgesinde 
Öngdirkara mevkiinde doğmuştur. Altay Kazaklarından 
orta halli bir çift çi olan İslâm Bey'in oğludur. Göçebe 
Kazak hayatını yaşayarak büyüdü. 10 yaşından önce 
iyi bir binici ve usta bir avcı olan Osman Batur, savaş 
sanatının inceliklerini 12 yaşında hizmetine girdiği Kazak 
Türklerinden olan Böke Batur'dan öğrenmiştir. 1940 
yılında Çin yönetiminin baskılarını iyice arttırması üzerine 
silahını alarak tek başına dağa çıktı. Tek başına başladığı 
mücadeleyi 29 Nisan 1951'de Urumçi'de idam edilene dek 
sürdürdü. Böke Batur'un Çinlilere yenilmesi akabinde 
Böke Batur'un Tibet üzerinden Türkiye'ye ulaşmaya 
çalışırken yakalanıp başının kesildi.

Osman BATUR gününün çoğunu at sırtında ya da 
okumakla geçmiş, küçük yaşlarda silah kullanmayı ve 
avlanmayı öğrenmiştir. Günümüzde onun 10 yaşında 
iken usta bir binici ve mahir bir okçu olduğu söylenilir. 
Gariplerin, yoksulların hakkını müdafa eden, zalimlere, 
zulme savaşan Osman Batur Çin işgalcilerinin hiç rahat 
vermemiş onlara korku salmıştır. Onu dövüş meydanında 
alt edemedikleri için hile ile ele geçirebilmişlerdir. Halk 
arasında büyük nüfuz kazanmış olan Osman BATUR’ 
un katledilmesi Çin hakimiyetine karşı nefreti iyice 
artırmıştır.

ОСПАН-БАТЫР – 
НАРОДНЫЙ ГЕРОЙ
Великий герой Оспан-батыр, вос-

питанный тюркским народом восточ-
ного Туркестана, своими поступками 
прославил не только свое имя, но 
и местность Кёктогай в Алтайском 
округе империи Цин, где он родился в 
1899 году в зимовье Оникара. Счита-
ют, что он происходит из рода керей 
Среднего жуза. 

Гордятся его именем земляки, выросшие с 
ним, а также патриоты тюркского мира. Прожи-
вающие на Алтае тюрки, оказавшиеся в центре 
борьбы между советскими и китайскими войска-
ми, испытывающие на себе несправедливость и 
гнет действующих правительств, были вынужде-
ны бороться за свои права. 

Его настоящее имя Оспан Исламулы, «Баты-
ром» его назвал народ за его доблесть и отвагу. 
Он родился в обычной казахской семье фермера. 
Его детство прошло на просторах казахских ко-
чевий. 

В 1940 году усиление гнета китайского губер-
натора вынудило его взять оружие и присоеди-
ниться к казахским мятежникам в Кёктогае. На-
чавшаяся в те годы борьба героя продлилась 
вплоть до 29 апреля 1951 года, до его казни. 

Большую часть жизни Оспан-батыр проездил 
верхом на коне, борясь за будущее своего наро-
да, либо читал, занимался самообразованием. С 
ранних лет овладел оружием, был ловким охот-
ником. Уже в десять лет он был умелым наездни-
ком и искусным стрелком, что в наши дни кажется 
невероятным. Защитник слабых и нуждающихся, 
борец против жестокости и гонений, был грозой 
для китайской стороны, непобедимым и отчаян-
ным противником. 

Невозможность сразить его на поле боя вы-
нуждала недругов прибегать к хитрости. Народ, 
среди которого росла популярность героя, него-
довал против произвола китайского правитель-
ства. 

О его подвигах говорили, о нем рассказывали 
легенды. Одна из них рассказывает, как Оспан-
батыр в одиночку догнал и взял в плен пятерых 
негодяев, намеревавшихся увести его лошадей. 
Отец, узнав о происшествии, повелевает сыну 
отпустить людей, потому как они были из клана 
известного грабителя Зуки. Оспан остается непо-
колебим. Его храбрость вызывает любопытство 
у Зуки, увидев его, он признается: «Каждому на-
роду нужен свой герой, иначе у народа не будет 
репутации». 

Подобных историй много, Оспан был самым 
известным повстанцем того времени. Знатного 
Боке Батыра привлекла личность юного Осма-
на, их свела близость идей, именно рядом с ним 
Оспан освоил тонкости военной техники. Однако 
судьба его соратника Боке-батыра сложилась пе-
чально, после поражения он был вынужден бе-
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1940 yılında Çin hükümeti mescitlere baskınlar 
düzenlemiş Kuran-ı Kerim’i ayakları ile ezmişler ya 
da yakmışlardır. Rus ve Çin işgalcilerinin birbirinden 
farkı olmayan siyaseti ile halk üzerinde eziyet ve 
artan baskıya sebep olmuştur. Halkın isyanından 
korktukları için av silahlarına kadar bütün silahları 
toplamışlardır.

Böyle bir ortamda Osman BATUR ve ailesi ömürleri 
boyunca çift çilikle uğraşsa da, hiç bir silah tecrübesi olmasa 
da Osman BATUR; “Bu gün silahımızı alanlar, sabah 
canımızı da alırlar, ben silahımı Çinlilere veremem güçleri 
yetiyorsa gelip alsınlar” diyerek, gelip alsınlar!” diyerek 
dağlara çakıldı Onun fi krine en çok destek çıkan ve her 
koşulda onun yanında olan dostu Süleyman ve büyük oğlu 
Şerdiman’ dır.

Anası Ayça Hanım ise: “Ben oğlumu bu günler 
üçün doğurdum. Çinliler esirleri koyun boğazlar gibi 
biz öldürüyorlar. Bizim canımız, bizden önce ölenlerin 
canından daha kıymetli değildir. Bizden sonrakilerin 
yaşaması üçün oğlum, ben ve diğer uşaklarım ölmeye 
hazırız !” demiştir.

Kısa zaman içerisinde Osman Beye Zelebay Telci, 
Nurgocay Batur, Kâseyin Batır, Canım Xan Hacı, Süleyman 
Batır, Musa Mergen Aktepe, Sulibay, Ökürbay, Nogaybay, 
Ahid Hacı, Xәlil Teyci, Qaraqul Zalin ve diğerleri de 
katılırlar. Gösterdiği hüner ve cesareti gören halk ona 
BATUR yani cesur adını takmıştır. 

Asıl adı Silamulı Ospan’ dır. 1899 da Sincan Uygur 
Muhtar Cumhuriyeti’�nin Altay ili Köktogay ilçesi Kürti 
köyünün Aral yaylasında dünyaya gelmiştir. (*Sinkiang) 
Babası İslam Bey, annesi Gayşa (TR Ayşe)’ dir. Kazakların 
Orta Yüz boyuna mensuptur. Ailesi çiçft çi olan Osman 
Ailesiyle birlikte 10 yaşına kadar çift çilikle uğraşır. 12 
yaşına geldiğinde iyi bir binici ve savaşçı denecek vasıfl ara 
sahip olmuştur fi ziksel manadaysa tam anlamıyla yiğit, 
gürbüz kelimelerinin karşılığı gibidir.

Bir Rivayete göre, atlarını çalmaya gelen 5 hırsızı tek 
başına kovalayıp ele geçirmiş ve geri getirmiştir. Babası; 
o adamların dönemin beylerinden Zuka’nın adamları 
olduğunu öğrenince, serbest bırakmasını öğüt eder. 
Zuka olayı duyunca Osman’ı merak eder ve yanına gelir. 
Osman’ı gördükten sonra ” her millete bir yaramaz gerek 
onsuz millette itibarda olmaz” der. Bunun gibi bir kaç 
rivayet, dahası Osman artık dönemin en büyük direnişçisi, 
Kazak Kahramanı Böke Batur’un dikkatini çeker ve Osman 
Böke Baturun mücadelesine katılır. Böke Batur sayesinde 
çete savaşlarının en ince ayrıntılarını öğrendi ve kendini 
geliştirme fırsatı buldu. Ta ki Böke Batur öldürülene kadar. 
Daha sonra tekrar evine dönen Osman, tarla ekmeye 
devam etti.

Ailesiyle birlikte yaşarken, II. dünya savaşının 
etkileriyle Çin’in baskı ve zulmü giderek artmaya başlamış 
ve Türkler isyancı olduğu yönünde suçlamalarla içeri alınıp 
işkenceye maruz kalmışlardı. Çinliler işi iyice ilerletip, 
çıkarılan yasayla Türklerin elindeki silahların teslimini 
istediler. Osman Bey bunu sakıncalı görerek ” Bugün 
silahımızı alan yarın canımızı alır. Ben silahımı vermem 
gücü yeten gelip kendi alsın.” diyerek tek başına dağa çıktı. 
Zaten yaşadığı coğrafyada belli bir üne sahip olan Osman 
bey’in bu hareketi kısa sürede sonuç getirir ve 1940’lı 
yıllarda başlayan direniş çok geçmeden 50 bin kişiye kadar 
ulaşır. Bu kişiler sadece sıradan insanlar değillerdir. Aynı 
zamanda içlerinde o dönemde farklı yerlerde mücadelesini 
sürdüren beylerde vardır; Kâseyin Batır, Süleyman Batır, 
Musa Mergen Aktepe, Sulibay, Ökürbay , Nogaybay, Ahid 
Hacı, Zelebay Telci, Halil Teyci, Karakul Zalin, Nurgocay 
Batur bunların birkaçlarıdır. Artık Osman bey sadece 

Osman Batur, dağda silah 
arkadaşlarıyla

жать через Тибет в Турцию, во время побега был 
пойман и казнен. 

В июне 1943 года в Алтайском округе вновь 
вспыхнуло восстание из-за решения властей на-
сильственно переселить казахов на юг Синьцзя-
на, а китайских беженцев – на кочевья казахов, 
которое в итоге привело к созданию просоветской 
Восточно-Туркестанской республики.

Оспан вернулся в родные края, но под влия-
нием Второй мировой войны китайское прави-
тельство, обвиняя тюрков в мятеже, подвергало 
их арестам, пыткам, ссылкам. Во время арестов 
китайские военные топтали и жгли священные 
книги мусульман. Гонения и гнет как с китайской, 
так и с советской сторон день ото дня станови-
лись пыткой для казахского населения. Боясь на-
родного восстания, местное руководство изъяло 
у населения даже охотничий арсенал. Это собы-
тие вызвало возмущение среди мирных жителей. 
Оспан и его семья, занимаясь сельским хозяй-
ством, никогда не использовали оружие с плохой 
целью. Со словами: «Тот, кто отнял у нас оружие 
сегодня, завтра отнимет нашу жизнь. Я не сдам 
оружие китайцам и пусть попробуют его забрать!» 
- он вместе со своими товарищами вступил в оп-
позицию. 

Этот его поступок поддержала его мать Гайша 
ханым: «Мой сын рожден бороться! Наши жизни 
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Osman bey değil Artık kahraman anlamına gelen Batur 
adını da alarak Osman Batur olmuştur.

1941-1943 yılları içinde çete savaşı şeklinde devam 
eden mücadeleler sonucunda Altaylar neredeyse 
tamamen Çinlilerden temizlenmişti. Altaylar Türkleri 
artık bağımsızlıklarını kazanmışlardı ve mücadeleye 
devam kararı alındı 1944-1945 yılları arasında yapılan 
mücadele sonucunda ise: Tanrı Dağlarının kuzeyindeki 
Doğu Türkistan Kazak Türkleri’nin yaşadığı bölgeleri 
de Çin İstilâsından kurtarıldı. Daha sonra Osman Batur 
1945 yılının Ekim ayından 1947 yılının Şubatına kadar 
üç vilâyetten oluşan Doğu Türkistan Hükümeti’nin 
askerî ve mülkî âmiri olarak Vâli sıfatıyla görev yaptı. 
Şubat 1947’den Eylül 1949’a kadar Doğu Türkistan 
Cumhuriyeti koalisyon hükümetinin aslî üyesi ünvanı 
ile mücadelesini devam ettirdi. 1950 yılına gelindiğinde 
Çin devleti durumun rehavetini anlamış ve sahip olduğu 
ordunun tamamına yakınını mücadeleye göndermişti. 
Sayısal ve teknolojik üstünlüğü elinde bulunduran Çinliler 
artık yavaş yavaş kaybettiği yerleri geri almaya başlamış 
ve Osman Batur’a ağır darbeler vurmaya başlamışlardı bir 
zamanlar 50 binleri bulan Osman Batur Han’ın ordusu 
artık 4 bin kadar kalmıştı. Osman Batur son sığınma 
yeri artık Gez Kurt bölgesiydi ve karakış hayvanların ve 
askerlerin dayanacağından daha elim bir durumdaydı. Bu 
sebeple dağın etyeklerine inmek zorunda kaldılar. Bunu 
fırsat bilen Çin ordusu baskın hücumu yaparak (1951) 
büyük kayıplara sebep oldu. Bu baskında Osman Batur 
Han’ın kızı da esir düşmüştü. Ordusu dağılmış ve durum 
oldukça vahimdi. Osman Batur dağılan ordusundan kalan 
birkaç kişiyle yaklaşık 250 kişi olduğu düşünülen esirleri 
götüren konvoya baskın yaptı. Mücadele sonucunda 18 
Şubat 1951 gecesi sabaha karşı esir düştü.

Tung-Huang götürüldükten sonra sokaklarda teşhir 
edilip, Sözde mahkeme kararları sonucu 29 Nisan 1951 
tarihinde; önce el ve kulakları kesilerek sonrada kurşuna 
dizilerek idam edildi. Ölmeden önce ise ” Ben ölebilirim 
ama milletim mücadeleye devam edecektir” dedi.

Kahraman Osman Batur’un rûhû şâd olsun!
Yemin olsun Yaradana, Kara yere yemin olsun
Vey ırmağı kıyısında Ölen ere yemin olsun!
İster batı, ister doğu Öç bırakmam sende yağı, Görklü 

Tanrı ‘nın buyruğu, Hayra şerre yemin olsun!
Yasamız budur acunda, Hesaplar pusat ucunda, Kırk 

kâfi rlerin yamacında Duran bire yemin olsun!
Diyerek başlanan fi lmlere, destanlara konu olacak 

bir yaşanmışlık; aslında bir nebze de kendimizi 
unutmuşluğumuzdur Osman BATUR.

 

не дороже умерших ранее нас. Но для того чтобы 
жили те, что будут после нас, я, мой сын и другие 
готовы умереть!» 

Начавшаяся в 1941-1943 году в Синьцзяне 
освободительная борьба привела к независимо-
сти, и в 1945 году Алтайский округ был полностью 
освобожден от китайских войск. Проживающие в 
Восточном Туркестане казахи получили свободу 
и решительно были настроены идти до конца. 

В 1944 году для своих нужд советская власть 
создала правительство Восточного Туркестана 
под руководством Алихана Торе. В сентябре 1945 
года Оспан-батыр был назначен губернатором 
Алтайского округа в составе этого правительства. 
Вначале советское правительство поддержало 
Оспан-батыра, но затем испугалось названия 
«Восточный Туркестан». Восточный Туркестан 
затем был переименован в «Три округа». Оспан-
батыр сразу сообразил, что правительство ста-
ло приверженцем Советского Союза и не станет 
по-настоящему защищать его народ и землю. Он 
превратился в самого большого врага и отошел 
от правительства. После своего разочарования в 
этой власти, в 1946 году, «в союзничестве с го-
миньдановскими китайцами поставил себе цель 
уберечься от «красного террора», который уже 
навис над землей и народом». Однако и на вос-
токе против Оспан-батыра был открыт еще один 
большой фронт. В 1949 году китайская националь-
ная армия вошла в Урумчи и установила в Синь-
цзяне власть Коммунистической партии Китая. И 
теперь Оспан-батыр был вынужден сражаться с 
новой властью. В 1950 году Оспан-батыр перевез 
своих сородичей в горы Канамбал в округе Гань-
су и решил перезимовать там, где и попал в руки 
китайских военных.

Оспан-батыр был арестован 19 февраля 1951 
года в местечке Кайзи в районе китайского Ганьсу. 
В своем предсмертном ответе следствию Оспан-
батыр сказал следующее: «В каком преступлении 
вы меня обвиняете – в том я и преступник. Когда 
я сражался со своими врагами, я не разделял их 
на китайцев, русских, монголов. Кто посягнет на 
мои чувства, религию, землю, народ – тот и бу-
дет моим врагом. От такой борьбы я никогда не 
откажусь. Я готов к самому тяжкому наказанию, 
которое вы приготовили для меня». 29 апреля 
1951 года Оспан-батыра расстреляли в Урумчи. 

Только 12 февраля 1953 года старший сын 
Оспан-батыра, Шердиман, сумел по-мусульмански 
перезахоронить прах отца в Коктогайском уезде 
Алтая.
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ŞEYH ŞAMİL
Kuzey Kafk asya’da Dağıstan’ın Gimri kasabasında 

1797 tarihinde doğan İmam Şamil, Kumuk kökenli 
Kafk as Türklerinin dini ve siyasi liderlerindendir. Kafk as 
savaşında Ruslara karşı savaşan Çeçenya ve Dağıstan’ın 
1834 ile 1859 tarihleri arasında 3. imamı olarak Şeyh Şamil 
adıyla anıldı.

Kafk asya halkının özgürlüğü ve bağımsızlığı için 25 yıl 
sürdürdüğü liderlik ve savaşlar ile Dağıstan, Kafk asya ve 
diğer İslam dinini benimseyen ülkelerde tanınan, fi kirleri 
benimsenen bir lider olarak hala anılmaktadır.

Şeyh Şamil’in Ailesi, 
Gençliği ve Eğitimleri

Şeyh Şamil’in babası Dengau Muhammed’dir ve Kumuk 
kökenli Türk’tür. İmam Şamil, değişik zamanlarda bazıları 
dini bazıları siyasi sebeplerden beş defa evlenmiştir. Fatimat, 
Zahidet, Cevheret, Şovanat ve Emine isimli eşlerinden altı 
oğlu ve beş kızı dünyaya gelmiştir. Ahmet Cemaleddin, 
Muhammed Said, Muhammed Gazi, Muhammed Şefi , 
Muhammed Kamil ve Cemaleddin oğulları, Necabat, 
Fatimat, Nafi sat, Bahu-Mesedu ve Sayfi yat kızlarıdır.

15 yaşlarında at binmek ve kılıç kullanmak için her 
Türk çocuğu gibi eğitimler aldı. 20 yaşlarında iken uzun 
boyu ve iri yapısı sayesinde, güreş, kılıç, atış gibi sportif 
savaş oyunlarında yeteneklerini geliştiren İmam Şamil, 
eğitimine dönemin bilginlerinden olan Said Harekani’ye 
tabi olarak başladı. Dini ve tasavvufi  eğitimlerini, sonradan 
kayınpederi olacak olan Nakşibendi Şeyhi Cemaleddin 
Gazi Kumuki’den aldı. İyi eğitimi ve başarıları sayesinde 
kendinden önceki İmam Gazi Muhammed Hamza Beg’in 
yardımcılığını yaptı.

Nakşibendi tarikatına tabi olduğundan, aldığı İslam 
ve tasavvuf eğitimleri, Rusların Kafk asya bölgesinde 
ortadan kaldırmak istedikleri İslam inanışını, liderliği 
öncesi ve sonrasında yaygınlaştırmak için çaba göstererek, 
Kafk as Türkleri arasında İslam birliği gibi konuları 
gündeme getirmiştir. Bu amaçla İmamet makamında iken 
Dağıstan’da başlattığı savaşta, Rus imparatorluğuna karşı 
dost ülkelerden gelen yardımlar sayesinde tüm Dağıstan 
ve Çeçenistan’da başarılar elde etmiştir.

ИМАМ ШАМИЛЬ

Лидер горцев Дагестана и Чечни в 
борьбе за независимость в кавказ-
ской войне, третий имам Имамата На-
горного Дагестана и Чечни.

Детство и юность 
Родился в аварском селении Гимры (Генуб) в 

1797 г. в западном Дагестане. Отец – аварский 
уздень (представитель благородного сословия) 
Денгау Мохаммед. По другим сведениям, предки 
Шамиля по отцовской линии были кумыками, его 
прапрадед «Кумык-Амир-Хан» был «человек из-
вестный на Кавказе». Мать – из боковой ветви 
казикумухского правящего рода. При рождении 
получил имя Али. Чтобы избежать несчастливой 
судьбы, дед дал болезненному ребенку другое 
имя – Шамиль. Шамиль вырос крепким и здоро-
вым юношей. 

С детских лет Шамиль дружил с первым има-
мом Гази-Мухаммедом, эта дружба сохранилась 
до самой смерти Гази Мухаммеда. Шамиль учился 
у Саида аль-Харакани, потом у шейха аль-Саида 
Джамала аль-Дина, который ввел его в накшбан-
дийское братство, а шейх Мухаммед аль-Яраги 
посвятил его в халифы.

В 1828 году Гази Мухаммед был избран пер-
вым имамом и объявил войну против России. Ша-
миль присоединился к нему и принимал участие в 
освободительных боях против русских войск.

В 1832 году Гази Мухаммед и Шамиль были 
осаждены русскими войсками под началом баро-
на Розена в родном ауле Гимры. Гази Мухаммед 
погиб, а Шамиль сумел пробиться и спастись. 
Вторым имамом стал Гамзат-бек.

Шамиль оставался активным помощником, со-
бирая войска, добывая материальные средства и 
командуя экспедициями.
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İmamet ve Şeyhlik ile 
Bağımsızlık Savaşı

Şeyh Şamil’in imamet döneminde tok gözlülüğü, hitabet 
yeteneği, kararlı tutumları ile askeri yeteneği sayesinde 
büyük başarıları kısa zamanda çevre beylikler ve şehirlerde 
ün kazanmasına yol açmıştır. Otoritesi Dağıstan dışına 
kadar uzanan Şeyh Şamil’i birçok topluluk lider olarak 
kabul etmiştir. Döneminde Dağıstan’da baruthaneler, 
tophaneler, silahhaneler yaparak dağınık askeri düzeni 
muntazam birlikler haline getirmiş, adli ve idari bir ülke 
yönetimi sağlamıştır. İmam Şamil, siyasi düzeni yeniden 
şekillendirerek ülkesini vilayetlere ve naipliklere ayırmıştır. 
Naipliklerin başlarına askeri ve sivil idarede tecrübeli 
isimler getirerek, halkı için istenilen düzende refah ve 
bağımsızlık için çalışmıştır. Naipler, vergi toplamak, orduya 
asker kazandırmak İslam etiğine uymak ve uygulamak 
ile görevlendirildiler. Vilayetlerin yönetimine atadığı 
naipler, savaş kahramanı ve yüksek rütbeli askerlerden 
oluşmaktadır. Ahverdil Muhammed, Şuayıp Molla, Kabet 
Muhammet, Tasof Hacı, Nur Muhammed, Danyal Sultan, 
Sadullah, Hitinav Musa, Hacı Murat ve en büyük oğlu olan 
Muhammed Gazi idarecileri, naipleri ve kahramanları 
arasında adları ilk anılanlardandır.

Şeyh Şamil’in imam seçildiği 1834 yılı itibariyle 1859 
yılına kadar Rus imparatorluğu ile olan savaşta, yılmadan 
tüm mürit ve askerleri ile birlikte en önlerde savaştı. 
Kendisinden önceki 2 imamın önderliği döneminde de 
savaşlara katılan İmam Şamil, toplamda 35 yıl kadar 
İslam adına savaşmıştır. Aradan geçen çetin yıllarda Rus 
ordularına oldukça fazla zayiatlar verdirmiş; fakat kısıtlı 
askeri gücü oldukça kayıplar vermiş ve zaman geçtikçe 
azalmıştır. Ahulgo Tepesinde Rus ordularının 10.000 den 
fazla olan askeri gücüne, 3.000 kadar müridi ve askeriyle 
80 gün dayanmış ve savaş tarihine bu büyük direniş altın 
harfl erle yazılmıştır. Bu direnişte Şeyh Şamil, eşi Cevheret 
hatun’u, oğlu Said’i ve kız kardeşi Mesedo’yu şehit vermiş, 
8 yaşındaki küçük oğlu Cemaleddin Ruslar tarafından esir 
alınmıştır. Dehşet boyutları, savaş sırasında sadece insan 
kaybı ile sonuçlanmamıştır. Rus orduları işgalde elde 
edebildikleri bölgelerde, ağaçları ve ormanları yakmış ve 
ev, araç ne varsa yerle bir ederek bir daha kullanılmamasını 
sağlamışlardır.

Kafkas Kartalı Şeyh Şamil’in 
Cihad Mücadelesi ve Esareti

Rus ordularının ilerleyişi, dost ülkelerden gelen 
yardımların kesilmesi ve sayıca azalma sebeplerinden 
dolayı hız kazanmıştır. Şeyh Şamil ülkesinin eriyişini 
görmüş ve 1859 yılında 6 Eylül günü, yaklaşık 70.000 
kişilik Ruslara karşı, ordusunun sayısı yüzler ile ifade 
edilmeye başladığında artık savaşın İslamiyet ve ülkesinin 
bağımsızlığı için tehlikeli olduğuna karar vermiştir. Çarlık 
yetkililerine görüşlerini bildirerek savaşın durması için 
çağrıda bulunarak silah bırakma yoluna gitmiştir.

İmam Şeyh Şamil, ailesinden kalanlar ve yaklaşık 40 
kişilik müridi ile Petersburg’daki Rus çarına götürülür. Çar 
2.Aleksandr Şeyh Şamil’i hayret edilecek seviyede nezaket 
ile karşılar. Eski Çar 1.Nikolay ve Rus imparatorluğu 
ordularına yaklaşık 35 yıl kadar kök söktüren bir 
Müslüman lideri esir olarak değil misafi r gibi karşılar ve 
adetleri gereği sakalından öptüğü söylenir.

İmam Şeyh Şamil yaklaşık 1 ay kadar sarayda misafi r 
edilip kendisi gibi önemli esirlerin tutulduğu Kaluga’ya 
gönderilir. 2 yıl içerisinde Şeyh Şamil ve ailesi esaretten 

Имам Шамиль во главе 
Имамата Чечни и Дагестана
В 1834 году, после гибели Гамзат-бека, Ша-

миль стал имамом. Он обладал военным талан-
том, большими организаторскими способностями, 
выдержкой, настойчивостью, умением выбирать 
время для удара и помощников для исполнения 
своих распоряжений.  Отличаясь твердой и не-
преклонной волей, умел воодушевлять горцев.

В 1834 году русский генерал Клюки-фон-
Клугенау захватил резиденцию Шамиля – аул 
Гоцатль. Шамиль отступил в Северный Дагестан, 
где, укрепив свою власть среди горцев, возобно-
вил борьбу.

В 1837 г., потерпев очередное поражение, Ша-
миль заключил перемирие и выдал заложников, 
но через год снова поднял восстание и добился 
больших успехов, несмотря на превосходство 
сил противника. В это время начались народные 
волнения в Южном Дагестане и Азербайджане, 
что сыграло на руку Шамилю.

За несколько лет Шамиль подчинил себе зна-
чительную часть Северо-восточного Кавказа. Ис-
пользуя тактику партизанской войны, он трево-
жил гарнизоны русских крепостей левого фланга 
и центра Кавказской линии. К 1835 г. он усилился 
настолько, что осадил в Хунзахе правителя Ава-
рии Аслан-хана Казикумухского.

Экспедиция, посланная против Шамиля в 1839 
г. под руководством генерала П.Х. Граббе, осади-
ла его в крепости на горе Ахульго. В ходе ожесто-
ченного штурма 21 августа 1839 г. с младенцем 
на руках погибла жена Шамиля Джавгарат. Убит 
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çok etkilenir, saçları ve sakalları bembeyaz olan İmam 
Şamil, ailesinden kayıplar verir. Büyük kızı Nafi sat ve oğlu 
Muhammet Gazi’nin eşi Kerimet veremden ölür.

Esaretin Sonu, Hac ve Şahadet
Esaretin onuncu yılında Şeyh Şamil’in hac vazifesini 

yerine getirme isteği kabul görmüştür. Çar tedbir olarak 
oğlu Muhammed Şefi ’yi esir olarak alır ve hac sonrası 
Rusya’ya gelerek teslim olması şartını koşar.

1870 yılında Rusya’daki esareti son bularak, hac 
vazifesini yerine getirmek üzere ayrılarak önce İstanbul’a 
gelir. Dönemin sultanı Abdülaziz tarafından sarayda 
ağırlanan Şeyh Şamil’in geldiğini duyanlar, saraya akın 
eder ve bu İslam ve halk kahramanını görmek isterler. 
Allah ve İslam aşkına ömrünü adayan Şeyh Şamil 
hac görevini yerine getirmek için Sultan Abdülaziz’in 
kendisine ve mahiyetine tahsis ettiği gemi ile İstanbul’dan 
ayrılır. Cidde limanına vardıklarında Mekke Emiri ve 
mahşeri bir kalabalık tarafından karşılanırlar. Mekke’de 
Şürefa dairesinde konaklayıp, Hacca giderler. Hac görevi 
sırasında Şeyh Şamil’in orada olduğunu duyan Dünya’nın 
birçok yerinden gelen yaklaşık yüz bin Müslüman onu 
görmek arzusu içerisindedir. Oluşan izdihamın önüne 
geçmek için Mekke yönetimi Şeyh Şamil’in Kabe üstüne 
çıkmasına izin verir. Hac vazifesinin ardından Medine’ye 
ziyaretlerini tamamlamak için giden Şeyh Şamil, artık 74 
yaşındadır ve yaşam mücadelesi onu yorgun düşürmüştür. 
Esaret dışındaki tüm hayatını ülkesinin bağımsızlığı ve 
İslam adına mücadele için geçiren, askeri ve siyasi dehasını 
tüm Dünya’ya kabul ettiren İmam Şeyh Şamil, adını artık 
tarihe en büyük liderlerin yanına yazdırmıştır. 4 Şubat 
1871 tarihinde ebediyete intikal ederek hayata gözlerini 
yumar.

Güvenilir kaynaklara göre mezarı, Medine’de bulunan 
Cennet-ül Baki de bulunmaktadır. Güvenilir müritlerinden 
olan Muhammed Emin 1859 yılında Şeyh Şamilin ardından 
Çerkesya’da mücadeleyi sürdürme kararıyla adından söz 
ettirmektedir.

 

был его дядя Бартыхан, а сестра имама Патимат 
бросилась в пропасть. Имам Шамиль с неболь-
шим отрядом пробился сквозь ряды осаждающих 
и скрылся в горах Аварии.

В 1840 г. он возобновил военные действия в 
Чечне, где к тому времени вспыхнуло восстание, 
вызванное стремлением русских разоружить че-
ченцев. К концу года Шамиль контролировал всю 
Чечню.

Весной 1842 г. генерал Головин отправился из 
Ичкерии в поход против резиденции Шамиля, на-
ходившейся в с. Дарго, но был разбит горцами и с 
большими потерями отступил. Головина на посту 
командующего отдельным кавказским корпусом 
сменил генерал-адъютант А.И. Нейдгарт.

Апогей власти третьего имама приходится на 
1843-1847 гг. Ведя освободительную борьбу под 
зеленым знаменем Пророка за построение госу-
дарства, основанного на предписаниях Всевыш-
него, Шамилю удалось объединить почти всех 
горцев Дагестана и Чечни.

Реформы имама Шамиля
Делом всей жизни Шамиля стало создание 

теократического государства, базирующегося на 
принципах шариата. В 1842 г. из приближенных 
Шамиля был создан совет-диван для решения 
политических, административных, религиозных и 
судебных обязанностей. 

В 1842-1847 гг. был принят свод правовых по-
ложений под общим названием «Низам» – «По-
рядок». Сборник состоял из постановлений и 
правил, соответствующих требованиям шариата, 
и дополнявших его положения с учетом тех или 
иных конкретных обстоятельств. В низамах рас-
сматривались вопросы женитьбы и наследства, 
торговли и мены, денежные штрафы за драки и 
поножовщину, положения об общественной казне 
и содержании административных лиц и т.п. Вве-
ден запрет на народные увеселения. Запрещен 
был обычай кровной мести – канлы и умыкания 
невест и даже выкуп за них.

Правовая реформа Шамиля, как и другие ме-
роприятия, проводившиеся в Имамате в условиях 
бесконечных войн, не могла быть последователь-
ной и окончательной. Положения мусульманского 
права сочетаются в ней с некоторыми нормами 
традиционных законов горцев – адата. 

Важным последствием 25-летнего правления 
Шамиля стало также распространение в Чечне и 
Дагестане суфийских тарикатов, которые до сих 
пор оказывают большое влияние на повседнев-
ную жизнь этих народов.

Имам Шамиль оставил в неприкосновенности 
основу горского общества – традиционную об-
щину. Именно сельская община – джамаат стала 
социальной опорой его государства.

Под его руководством в Имамате сложился 
эффективный административный аппарат. 

Во внешней политике он ориентировался на 
турецкого султана. 

В дипломатической переписке признавал пер-
венство духовной власти за османским султаном, 
который также носил титул халифа и претендо-
вал на преемственность с правителями Арабско-
го халифата.
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Благодаря реформам ему удавалось почти 
четверть века сопротивляться Российской импе-
рии. 

Крымская война 
и падение Имамата

В 1840-х годах имам Шамиль одержал ряд 
крупных побед над русскими войсками. К середи-
не 1850-х годов он стал суверенным правителем. 
Ему принадлежала верховная светская и религи-
озная власть. Он официально принял титул ха-
лифа, что должно было придать его власти леги-
тимность в глазах мусульман Кавказа и Ближнего 
Востока. Тем самым прямо связывал себя с пре-
емниками Мухаммеда, четырьмя «праведными 
халифами», при которых в мусульманском мире 
VII в. и появился этот титул. Однако в 1850-х го-
дах его движение пошло на спад.

Накануне Крымской войны 1853-1856 годов 
имам Шамиль в расчете на помощь Великобри-
тании и Турции активизировал свои действия, 
но потерпел неудачу. Наладить взаимодействие 
с турецкими войсками, оперировавшими на Кав-
казе, не удалось, а действия Англии и Франции 
ограничивались поставками вооружения и воен-
ных материалов.

Заключение Парижского мирного договора 
1856 года позволило России сосредоточить про-
тив шамилевской армии значительные силы: 
Кавказский корпус был преобразован в армию. 
Новые главнокомандующие – генерал Николай 
Муравьев (1854 – 1856) и генерал Александр 
Барятинский (1856 – 1860) продолжали сжимать 
кольцо блокады вокруг Имамата.

В 1858 г. против Шамиля восстали чеченцы, 
уставшие от войны и недовольные жесткой авто-
ритарной политикой имама Шамиля.

В апреле 1859 года пала его резиденция – 
аул Ведено. К середине июня были подавлены 
последние очаги сопротивления на территории 
Чечни. Шамиль был вынужден бежать в дагестан-
ский аул Гуниб.

25 августа 1859 года вместе с 400 сподвижни-
ками был осажден в Гунибе и 26 августа сдался в 
плен на почетных для него условиях.

Последние годы 
10 октября 1859 г. имам Шамиль прибыл в 

ссылку в Калугу, с ним приехали 22 человека из 
числа близких родственников и преданных нуке-
ров и слуг. 

В 1866 г. Шамилю было разрешено переехать 
жить в Киев.

В 1870 году император Александр II позволил 
Шамилю выехать в Мекку для паломничества. По-
сле совершения хаджа Шамиль посетил Медину, 
где и скончался в феврале или марте 1871 года. 
Похоронен в Медине на кладбище Аль-Бакия.

Семья
Первая жена, Патимат, родившая Шамилю 

трех сыновей и двух дочерей, и вторая жена, 

Ждаварат, родившая ему сына, умерли во время 
войны. Также он был женат на армянке Анне Ива-
новне Улухановой, которую, после принятия ею 
магометанства, стали звать Шуаннат, она была 
любимой женой имама. Его последнюю жену зва-
ли Заидад.

Один из трех сыновей имама, Гази Магомед, 
стал турецким генералом и во время Русско-
турецкой войны 1877-78 гг. командовал кавказ-
ским добровольческим отрядом. Внук Шамиля 
от его младшего сына Камиля по имени Саид-
Шамиль воевал с русскими в Дагестане в 1920-х 
гг. Третий сын Магомед-Шафи стал русским гене-
ралом.

Образ Шамиля в литературе, 
публицистике и пропаганде
Французский беллетрист Александр Дюма-

отец, путешествовавший по Кавказу в 1858 г., 
на страницах издаваемого им журнала «Монте-
Кристо» сравнивал Шамиля с прикованным к горе 
Кавказа Прометеем, который «борется против 
русских царей».

Во французской и английской публицистике 
XIX в. ему придали образ «благородного дикаря», 
не пожелавшего променять свободу родных гор 
на золотые оковы самодержавной России.

Примерно такой же оценки Шамиля придер-
живались в своих корреспонденциях Маркс и Эн-
гельс, публиковавшие во время Крымской войны 
(1856-1857) в американской газете «New York 
Herald Tribune» свои отчёты о Кавказе и восточ-
ном вопросе.

Характеризуя имама Шамиля, знаменитый ту-
рецкий историк Албай Яшар Иноглю пишет: «В 
истории человечества не было такого полковод-
ца, как Шамиль. Если Наполеон был искрой вой-
ны, то имам Шамиль – её огненным столбом».
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Спрашивайте в агентствах вашего города



49

49

TÜRK BİRLİĞİİrakli Kokaia: 1533 kişiye vatana dönüş izni, onlardan 
494’üne ise şartlı vatandaşlık hakkı verildi…

50

50

TÜRK BİRLİĞİ

1533 человека 
вернулись в Грузию
Продолжаются активные 

общественно-политические дискус-
сии о реабилитации и возвращении 
турок-ахыска в Грузию, из южных 
регионов которой они были насиль-
ственно депортированы в 1944 году. 
Отдельным вопросом звучит именно 
вопрос реабилитации и репатриации 
репрессированных. 

Несмотря на то, что, войдя в Совет Европы, 
Грузия взяла на себя обязательства восстано-
вить права лиц, в 40-ые годы насильственным 
путем переселенных советскими властями, сам 
процесс реабилитации и связанные с ним проце-
дуры весьма затянулись. 

Спустя семь лет единственным продвижением 
в рамках закона стало официальное признание 
государством данного предписания. В июле 2007 
года Парламент Грузии официально признал и 
принял декларацию о возвращении депортиро-
ванных. До 2014 года не было выработано ни 
одной стратегии по возвращению турок-ахыска в 
Грузию. В этой связи сам факт признания и при-
нятия является положительным продвижением 
вперед, но, к сожалению, программа реабилита-
ции еще не представлена и не определена. Од-
нако в этом направлении в правительстве Грузии 
наблюдаются положительные сдвиги и начаты 
работы по реализации программы. Из поданной 
5 841-й заявки только 1 533 человека получили 
разрешение вернуться на места прежнего про-
живания. В 2015 году процедура по присвоению 
статуса репатрианта была практически бездей-
ственна. Одной из проблем, с которой сталкива-
лись репатрианты, было получение ими грузин-
ского гражданства. Несмотря на то, что все они 
проходили по льготной и упрощенной процедуре 
получения статуса гражданина страны, 494 чело-
века, не имеющих на руках сведений об отказе 
от прежнего гражданства, не смогли его полу-
чить и получили «условное гражданство» и, как 
следствие, указ президента страны о присвоении 
гражданства таким лицам был аннулирован. 

Ираклий Кокая: 1533-м лицам 
предоставили право возвра-
щения в Грузию с получением 
гражданства, а 494-м из них 
дали «условное гражданство» 

Начавшаяся насильственной высылкой из 
Грузии в Среднюю Азию в ноябре 1944 года исто-
рия депортации турок-ахыска и продолжающиеся 
уже 72 года испытания никак не находят своего 
завершения. Этому есть множество причин. Одна 
из них – программа по возвращению на родину, 

Gürcistan'ın güneyinden 1944  
senesinde zorla sürgün edilen Ahıska 
Türklerinin tarihi vatana geri dönüşünün 
siyasi önemi aktif bir tartışma konusu 
olmayı sürdürmektedir. Sürgün edilen 
insanların yasal statüsü ise ayrıca bir 
tartışma konusu haline gelmiştir.

Gürcistan, Avrupa Konseyine 
girdikten sonra, 1940'larda Sovyet 
hükümeti tarafından zorunlu 
göçe tabi tutulanları geri getirme 
yükümlülüğünü üstlenmiş olsa da, 
bu yükümlülüğün yerine getirilmesi 
ve ilgili çeşitli engelleyici unsurlar 
nedeniyle işlemler çok uzamaktadır. 
Yasal çerçevenin, yükümlülüğü tam 
anlamıyla yerine getirilmemiş olması 
hükümetin bu konuyla ilgili tutumunu 
gözler önüne sermektedir. Gürcistan 
parlementosunun İlk adımı, Temmuz 
2007'de 20. Yüzyılın 40'lı yıllarında 
Eski Sovyetler Birliği tarafından 
Gürcistan'dan sürgün edilen kişilerin 
geri Kabul edilmesi hakkında ki kanunu 
kabul etmesidir.

 2014 yılına kadar, Gürcistan'ın Ahıska 
Türklerinin geri dönüşü için bir stratejisi 
yoktu. Bu nedenle, bu stratejinin 
benimsenmesi olumlu bir adım olarak 
görülebilir. Ancak, stratejinin eylem 
planı henüz benimsenmemiştir. Son 
dönemde bu yönde Gürcistan Hükümeti 
tarafından bazı olumlu  taslak eylem 
planı geliştirildi. Şu ana kadar geri 
dönüş izni için başvuru yapan toplam 
5.841 kişiden yalnızca 1.533'üne geri 
dönüş izni verildiğini  belirtmek gerekir. 
Bu statü verme prosedürü 2015'te hiç 
uygulanmamıştır.

Geri dönüş yapan kişilerin 
karşılaştıkları bir sorunda Gürcistan 
vatandaşlığının kazanılmamasıdır. 
Vatandaşlık almak için kolaylaştırılmış 
bir uygulama olsa dahi, şartlı 
vatandaşlık hakkı kazanan 494 
kişiden hiçbiri, diğer ülkelerin 
vatandaşlıklarını terk ettiklerini 
belgeleyen belgeleri sunmaması 
nedeniyle Cumhurbaşkanının Gürcistan 
vatandaşlığı verme kararnamesini 
kaldırılması ile sonuçlanmıştır.
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в рамках которой Грузия, взявшая на себя обяза-
тельство по реабилитации и репатриации турок-
ахыска, любыми путями замедляет этот процесс. 
Чтобы прояснить ситуацию, мы встретились с ру-
ководителем Департамента по делам беженцев, 
репатриации и миграции Министерства по делам 
беженцев и расселению Ираклием Кокая. Госпо-
дин Кокая любезно согласился ответить на во-
просы журнала «Тюркское единство». 

- Скажите, пожалуйста, согласно офици-
альной программе репатриации на сегодня, 
сколько турок-ахыска официально приняла 
Грузия? 

- В рамках программы по репатриации из 1533 
получивших право на возвращение и на граждан-
ство, только 494 человека получили так называе-
мое «условное гражданство». По распоряжению 
президента, это право дает репатриантам, отка-
завшись от гражданства другой страны, в течение 
пяти лет прибыть в Грузию и окончательно офор-
мить гражданство. 

- По имеющейся у Вас информации, сколь-
ко ахыскинцев вернулось в Грузию? 

- По нашим данным, из числа вновь прибыв-
ших в Грузию зарегистрировано 5 семей из 11 
человек. 

- С какими проблемами чаще всего сталки-
ваются репатрианты?

- Отличительных проблем нет – те же вопро-
сы, с которыми сталкивается рядовой гражданин 
нашей страны.

- В течение какого времени они получат 
гражданство? Какова процедура? 

- Лица, имеющие статус репатрианта и «услов-
ного гражданства», могут получить гражданство 
по упрощенной льготной программе. В любой 
другой ситуации для иных лиц получение граж-
данства Грузии не представляется возможным. 

- Как нам известно, 5841 турок-ахыска из 
Азербайджана подали заявки на возвраще-
ние, но по каким-то причинам правитель-
ство Грузии не завершило этот процесс. 
Известна ли Вам причина отказа? 

- С начала процесса Министерство по делам 
беженцев и репатриации приняло 5841 заявку 
на получение статуса репатрианта. Несмотря 
на то, что большая часть подавших заявки была 
из Азербайджана, в списке желающих вернуть-
ся также были жители Казахстана, Киргизии и 
Турции. В документальной комплектации заяви-
телей и оформлении процесса наблюдались на-
рушения. Главная причина отказа – отсутствие 
необходимых документов. Для устранения этих 
неисправностей государством и представителя-
ми турок-ахыска был создан Совет старейшин. 
Совет повсеместно начал работу на местах, где 
по предоставленному списку была собрана недо-

Sovyet Lideri Stalin tarafından 14 Kasım 1944 Kasım'da 
Gürcistan’dan Orta Asya’ya sürgüne gönderilen Ahıska 
Türklerinin 72 yılı aşan bir sürgünüyle başlayan ve  bitmek 
tükenmek bilmeyen çilesi halen devam etmektedir. Bunun  
çeşitli nedenleri vardır. Ahıska Türkleri’nin vatana dönüşü 
sürecinde taraf olan Gürcistan’ın üstlendiği yükümlülüğü 
yerine getirmemesi bu sürecin uzamasına yol açmaktadır. 
Bu süreçle ilgili olarak Gürcistan Hükümeti’nin İçten 
İşgal Edilmiş Topraklardan olan insanlar, Konaklama 
ve Mülteciler Bakanlığına bağlı Göç ve Mülteci İşleri 
Departman Başkanı İrakli Kokaia ile görüştük. İrakli 
Kokaia “Türk Birliği” Dergisinin sorunlarını yanıtladı…

-Yasaya göre bu güne kadar kaç Ahıska Türkü vatana 
dönüş izni ve şartlı vatandaşlık hakkı kazandı?

- Geriye dönüş izni için başvuruda bulunanlardan 1533 
kişiye geriye dönüş izni verilirken, onlardan 494 kişiye ise 
şartlı vatandaşlık hakkı tanınmıştır. Şartlı vatandaşlık ise 
bu hakkı kazanan şahsın bulunduğu ülke vatandaşlığından 
çıktıktan sonra Cumhurbaşkanı Kararnamesi ile kısa sürede 
Gürcistan vatandaşlığı alacağı anlamına gelmektedir.

-Sizdeki bilgilere dayanarak kaç Ahıskalının 
Gürcistan’a geri döndüğünü söyleyebilirsiniz?

-Bizim kayıtlarımıza göre yeni kabul edilen yasaya 
dayanarak 11 kişilik 5 ailenin Gürcistan’a dönüş yaptığı 
tescil ettirilmiştir.

-Gürcistan’a geri dönüş yapan ailelerin ne gibi 
sorunları vardır?

-Onların sorunları da diğer Gürcistan vatandaşlarının 
sorunları ile aynı…

-Onlara ne zaman vatandaşlık vermeyi 
planlıyorsunuz? Bu konuda uygulama nasıl çalışıyor?

-Geriye dönüş statüsü alan ve şartlı vatandaşlık 
hakkı kazanan şahıslar kolaylaştırılmış bir uygulama ile 
vatandaşlık alabilirler. Diğer durumlarda ise her hangi 
kimsenin Gürcistan vatandaşlığını alması söz konusu 
değildir.

-Azerbaycan’dan 5841 Ahıskalı aile vatana dönüş 
izni alabilmek için başvuruda bulundu. Yalnız Gürcistan 
Hükümeti bu süreci neden tamamlayamadı? Başvuru 
yapanların belgelerinde herhangi sorun var mıdır?

-Geriye dönüş talebinde bulunan 5841 kişinin talebi 
kabul edildi. Başvuruların çoğunluğu Azerbaycan’dan 
olsa da, Kazakistan, Kırgızistan, Türkiye ve diğer 
ülkelerden de geriye dönüş başvurusunda bulunuldu. 
Başvuru belgelerinin genelinde bazı sorunlar vardı. 
En büyük sorun ise belge eksikliğiydi. Bu eksikliklerin 
giderilmesi amacıyla devlet, Ahıskalı temsilcilerin de yer 
aldığı Yaşlılar Konseyi kurdu ve onlar ellerindeki listelere 
uygun şekilde eksik belgeleri tamamladılar ve başvuru 
belgelerine eklediler. Dediğim gibi bugün itibariyle 
belirtilen 5841 başvurudan, 1533 kişi geriye dönüş hakkı 
kazanmıştır.

-Vatana dönüş izni olmadan vatana dönen 
Ahıskalılara Gürcü vatandaşlığının verilmesi ile ilgili 
Gürcistan Hükümetinin her hangi bir düzenlemesi var 
mı? Var ise bizimle paylaşır mısınız? (Onların bazılarının 
hala oturma izinleri bile yok)

-Kolaylaştırılmış bir uygulamaya tabi tutularak 
Gürcistan vatandaşlığı alma hakkına sahip olmak 
için başvuru son tarihini kaçırmış olan şahıslar için 
devletin tüm yabancılara uyguladığı vatandaşlık yasası 
mevcuttur.
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стающая информация и доукомплектована в ан-
кеты заявителей. 

Как я уже говорил, из общего количества по-
данных заявок 1533 человека получили законное 
право на возвращение.

- У турок-ахыска, переехавших в Грузию 
самостоятельно, есть проблемы с получе-
нием гражданства, у некоторых из них от-
сутствует вид на жительство. Будет ли 
им оказано содействие государством в дан-
ном вопросе? 

- Для тех, кто пропустил последние сроки пода-
чи заявок и упустил возможность законной репа-
триации и упрощенного получения гражданства, 
будет применяться тот же закон, как для любых 
других иностранцев.

- Что Вы можете добавить об ускоренной 
интеграции тех, кто мигрировал в страну 
по собственному желанию, вне программы? 

- Статус лиц, пересекших границы Грузии вне 
государственной программы и по собственному 
желанию, будет рассматриваться согласно зако-
ну о мигрантах и беженцах. 

- Расскажите, какие учебные программы, 
языковые курсы действуют для репатриан-
тов? 

- Все, кто проживает в Грузии, имеют законное 
право на получение среднего и высшего обра-
зования. В 2014 году руководством страны был 
разработан стратегический план по возвращению 
турок-ахыска в Грузию.

Программа по реабилитации репрессирован-
ных была начата в 1999 году с вступлением Грузии 
в Совет Европы, когда грузинская сторона взяла 
на себя обязательства по репатриации турок-
ахыска. Репатриантам необходима была юриди-
ческая консультация, внимательное отношение к 
нуждам мигрантов, выявление территориальных 
особенностей, разъяснительные работы и оказа-
ние содействия – эти и другие задачи находили 
место в основных пунктах стратегического плана. 
Также имело место разрешение языкового барье-
ра с предоставлением учебных курсов и создание 
условий благополучной адаптации. С этой целью 
для реализации государственной программы за-
действованы все государственные инстанции. 

-Kabul edilen yasa haricinde kendi başına dönüş 
yapan insanların hızlı entegrasyonu ile ilgili ne söyleye 
bilirsiniz?

- Geri dönüş yasası haricinde ve kendi isteği 
doğrultusunda geri dönüş yapanların Gürcistan’ın 
yabancılar ve vatansız kişiler için olan yasaya uygun 
muamele görürler…

- Yasaya uygun şekilde geri dönenlerin ülkede 
bütün eğitim kaynaklarına erişimi ve onlara Gürcü 
dili eğitim programları ile ilgili olarak ne gibi faaliyet 
içerisindesiniz?

- Gürcistan'da yaşayan herkes yasal eğitim ve 
yükseköğretim hakkına  sahiptir. 2014 yılında, hükümet 
Ahıska Türklerinin geri dönüşü için strateji planını 
onayladı. Mevcut eylem  planı Gürcü tarafının iyi niyet 
göstergesi ve 1999 yılında Avrupa Birliği’ne katılma 
taahhüdünü (Avrupa Konseyi karşısında Gürcistan’ın, 
Sovyet rejimi tarafından sürgüne gönderilen Ahıskalı 
nüfusun geri dönüş sağlayacak bir yasal çerçeve kabul 
taahhüdü) yerine getirmekten ibaret idi. Geriye dönenlere 
yeni hukuki süreçler hakkında bilgiler vermek, dönenlerin 
ihtiyaçlarının araştırılması, bölgesel kaynakların ortaya 
çıkarılması ve onların anlayacakları şekilde günlük 
bilgiler ile temin edilmesi bu strateji planının en önemli 
maddelerinden bazılarıydı. Geri dönenlerin dil becerilerinin 
geliştirilmesinin önemi ve onların tam uyumu devlet 
politikası dahilinde bu strateji planında yer aldı. Bu amaçla, 
devlet kurumları ve diğer kuruluşların da katkılarıyla 
Gürcü dili öğretim programları planlamaktadır.
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Ahıska Türklerin Dördüncü 
Kafilesi Türkiye'de
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Cumhurbaşkanı’nın talimatı 
ve Başbakan’ın koordinasyonu 
doğrultusunda Türkiye’de iskan 
ettirilecek Ahıska Türklerinin 341 
kişilik dördüncü kafi lesi Erzincan’a 
getirildi.

Ukrayna’dan Üzümlü ilçesine üç 
kafi lede getirilen bin iki yüz Ahıska 
Türkü’nün ardından 341 kişinin 
bulunduğu dördüncü kafi le de 
Erzincan Havalimanı’nda yetkililer 
tarafından karşılandı.

SAVAŞ BÖLGESİNDE
 YAŞAYANLAR  TAŞINIYOR

Vali Yardımcısı Ahmet Türköz, gazetecilere yaptığı 
açıklamada, Cumhurbaşkanı Erdoğan'ın geçen yıl 
Ukrayna'yı ziyaretinde bu ülkedeki savaş bölgesinde 
yaşayan Ahıska Türklerinin Türkiye'ye taşınması yönünde 
alınan karar doğrultusunda ailelerin geldiğini hatırlattı.

TOPLAM 595 AİLE 
GETİRİLECEK

Bu kapsamda Erzincan'a toplam 595 ailenin 
getirilmesinin planlandığını anımsatan Türköz, 

В ТУРЦИЮ 
ПЕРЕВЕЗЕНА 

ЧЕТВЕРТАЯ ГРУППА 
ТУРОК-АХЫСКА

В соответствии с приказом Президен-
та и премьер-министра, в Турцию, город 
Эрзинджан была переселена четвертая 
группа семей турок-ахыска в количе-
стве 341-го человека. В аэропорту го-
рода Эрзинджан члены правительства 
встречали четвертую группу турок-
ахыска, прилетевших из Украины. На-
помним, что три первые группы людей, 
в количестве 1206 человек уже переве-
зены и размещены по своим домам. 

ПЕРЕВОЗЯТСЯ ЛЮДИ, 
ЖИВУЩИЕ В ЗОНЕ БОЕВЫХ 

ДЕЙСТВИЙ

Давший нам интервью заместитель губерна-
тора Ахмет Тюркоз, напомнил, что Президент 
Турции Реджеп Тайип Эрдоган принял решение 
о переселении турок-ахыска в Турцию после того, 
как побывал с визитом в Украине в зоне боевых 
действий. 

ВСЕГО БУДЕТ ПЕРЕВЕЗЕНО 
595 СЕМЕЙ

Говоря о том, что в Эрзинджан планируется 
перевезти 595 семей, Ахмет Тюркоз подчеркнул: 
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«Kalacakları, konaklayacakları bütün imkanları sağladık. 
Üzümlü ilçemizde kalacağı konutları hazırladık. 
Yakacaklarından beyaz eşyalarına kadar bütün imkanlar 
sağlandı.» dedi.

«72 SENE BEKLEYİP 
ANAVATANLARINA KAVUŞTULAR»

Dünya Ahıska Türkleri Birliği Genel Başkan Yardımcısı 
Sadır Eibov da Ahıska Türkleri olarak Cumhurbaşkanı 
Erdoğan'a teşekkür ettiklerini dile getirdi.

Ukrayna'da zor durumda kalan Ahıska Türkü ailelerin 
kabul edilmesinden dolayı mutlu olduklarını vurgulayan 
Eibov, «Kasım ayı, Ahıska Türkleri için önemli bir ay; 
1944'te yani 72 yıl önce Ahıska bölgesinden Orta Asya ve 
Kazakistan'a sürgün olmuşlardır. O gün de bugüne denk 
geldi, 72 sene bekleyip bugün ana vatanlarına Ahıska 
Türkleri kavuştular.» diye konuştu.

«TOPRAĞIMIZ DA BUDUR 
VATANIMIZ DA BUDUR»

Kafi ledeki Ahıska Türklerinden Azalhan Abbasov ise 
bir kere değil yüz kere mutlu olduğunu belirtti.

Abbasov, 78 yaşında olduğunu anlatarak, «72 yıl 
sürgünlerde gezdik. Kazakistan, Özbekistan, Kırgızistan, 
Ukrayna ve sonunda vatanımıza geldik. Toprağımız da 
budur vatanımız da budur.» ifadelerini kullandı.

ÖZ VATANLARINDA ILK CUMA 
NAMAZINI KILDILAR

Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan’ın talimatı, 
Başbakan Binali Yıldırım’ın koordinasyonuyla 

«Мы подготовили все полностью для приезда на-
ших братьев. Их дома уже ждут своих хозяев. Дома 
оснащены всем необходимым для проживания». 

«ОНИ ЖДАЛИ ЦЕЛЫХ 72 ГОДА, 
ЧТОБЫ ИХ ПРИЮТИЛА 

РОДИНА-МАТЬ»

Руководитель Представительства Всемирной 
ассоциации турок-ахыска (DATÜB) в Казахста-
не Садыр Эибов выразил от имени всех турок-
ахыска благодарность Президенту Реджепу 
Тайипу Эрдогану. Подчеркивая, что, перевозя 
турок-ахыска из Украины, Президент осчастли-
вил их, Садыр Эибов сказал: «Ноябрь-месяц для 
всех турок-ахыска является значимым. Именно с 
этим месяцем связаны тяжелые воспоминания, 
изменившие судьбы турок-ахыска. Ведь в ноябре 
1944 года народ депортировали с родных земель 
в Среднюю Азию и Казахстан. С того самого дня 
прошло ровно 72 года. Турция открыла нам свои 
двери и объятия». 

ЭТО НАША ЗЕМЛЯ, 
ЭТО НАША РОДИНА

 Один из группы приехавших, Азалхан Аббасов 
сказал, что он чувствует здесь себя в сто раз луч-
ше. Дедушке Азалхану 78 лет, говоря, насколько 
он счастлив, он добавил: «72 года мы жили в из-
гнании, пережили столько гонений и мытарств и 
хочется верить, что это наше последнее пересе-
ление».
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Ukrayna’dan getirilerek Erzincan’ın Üzümlü ilçesine 
yerleştirilen Ahıska Türklerinin dördüncü kafi lesi, öz 
vatanlarında ilk cuma namazını kıldı.

Üzümlü Fatih Mahallesi’nde TOKİ tarafından 
yaptırılan konutlara yerleştirilen Ahıska Türkleri, yeni 
yaşamlarındaki ilk cuma namazında Fatih Camisi’nde 
buluştu. Dünya Ahıska Türkleri Birliği (DATÜB) Genel 
Sekreteri Fuat Uçar, namazdan önce, Ahıska sürgününe 
ilişkin bir konuşma yaptı. Cuma namazına yoğun ilgi 
gösteren Ahıska Türkleri, sohbetin ardından cuma 
namazını kıldı, dua etti.

Uçar, yaptığı açıklamada, mutlu günler yaşadıklarını 
belirterek şöyle konuştu:

«Hem ilk cuma namazını kıldı insanlarımız, hem de 72 
yıldır ezandan, bayraktan, dini bilgilerden uzak yaşayan 
halkımız artık kendi öz vatanlarında hür bir şekilde 
ezan sesiyle uyandı. Bu büyük bir mutluluk. Bunun yanı 
sıra Kasım ayı içerisindeyiz. Kasım ayı halkımız için çok 
anlam ifade eden bir ay çünkü sürgünün yaşandığı bir 
ay. Bundan tam 72 yıl önce Stalin’in emri ile bir gecede 
Ahıska’dan aldırılıp Orta Asya’ya sürdürülen halkın en 
son 72 yıl sonra yine Kasım ayına kendi öz vatanlarına 
gelmesi ile sonlandırılan bir gün. Bu sebeple halkımız 
çok memnun. Neden? Çünkü artık kendi vatanlarında 
özgürce yaşayacakları, sabah kalktıklarında ezan sesiyle 
uyanacakları, çocuklarının kendi vatanlarında donanımlı 
şekilde eğitimlerini sürdürüp yaşayacakları bir ülkede 
yaşayacaklar. İnşallah bu kafi leden sonra diğer gelecek 
kafi lelerde de halkımız yine Erzincan Üzümlü halkı ile 
buluşacak. Kardeşlerin buluşması devam edecek. Bu mutlu 
sonlar artık burada ebedi olarak, kıyamete kadar buradaki 
halk ile güzel bir ömür sürecekler. Bu da bizi son derece 
mutlu etmektedir.»

Üzümlü’ye yeni yerleşen Ahıska Türklerinden Yusuf 
Muradov, öz vatanında ilk cuma namazını kılmanın 
mutluluğunu yaşadıklarını ifade ederek «Memleketimiz 
Türkiye’de ilk defa cuma namazını kıldım. Önceden 
Ukrayna’da kılıyorduk ama böyle cami, cemaat yoktu. 
Evde kılıyorduk. Cumhurbaşkanımızdan Allah razı olsun. 
Bizi burada çok güzel kabul ettiler. Allah razı olsun Türk 
milletinden.» dedi.

СОВЕРШИЛИ ПЕРВЫЙ 
ПЯТНИЧНЫЙ НАМАЗ НА РОДИНЕ

Четвертая группа турок-ахыска, переехавшая в 
город Эрзинджан, совершила первый пятничный 
намаз. Помещенные в свои дома, построенные 
строительной компанией «ТОKI», турки-ахыска 
встретились в мечети Фатиха за первой пятнич-
ной молитвой в новой жизни.

Генеральный секретарь Всемирной ассоциа-
ции турок-ахыска (DATÜB), Фуат Учар перед мо-
литвой рассказал о депортации. Турки-ахыска, 
для которых пятничная молитва имеет большое 
значение, совершили намаз. 

Выступая, Фуат Учар сказал, что для людей 
это счастливые дни: «Наш народ совершил и пер-
вую пятничную молитву, и впервые за 72 года он 
проснулся под пение азана. К тому же, еще и в 
ноябре. Ровно 72 года назад, по приказу Сталина, 
турок-ахыска за одну ночь выселили из своих до-
мов и отправили в Среднюю Азию. И вот, спустя 
72 года, в ноябре-месяце они вернулись на свои 
земли. Теперь наш народ очень счастлив. Поче-
му? Потому, что теперь они будут свободно жить, 
будут просыпаться под азан в стране, где за буду-
щее своих детей могут не переживать. Даст Бог, 
следующая группа людей так же будет перевезе-
на из Украины в город Эрзинджан, где встретится 
со своими близкими и родными, где коренные жи-
тели встретят их как своих родных братьев. И все 
вместе будут жить одной дружной семьей». 

Один из новых жителей Эрзинджана, Юсуф 
Мурадов, выступая, сказал о том, как счастлив, 
что совершил пятничную молитву на новом ме-
сте: «Мы и в Украине совершали такие молитвы, 
но там не было такой мечети и таких людей, мы 
совершали молитвы в домах. Хочу сказать огром-
ное спасибо Президенту Реджепу Тайипу Эрдо-
гану, пусть Всевышний будет доволен им. Нас 
здесь встретили очень тепло. Спасибо народу 
Турции».
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AHISKA TÜRKLERİN SÜRGÜNÜN 
72.YILI İSTANBUL’DA ANILDI

Ahıska Türklerin Sürgünün 72.yılı İstanbul’da anıldı... Ahıska Türklerinin sürgün 
edilişinin 72. yılı nedeniyle düzenlenen «Sürgünün 72. Yılı Anma Programı»’nda konuşan 
Kassanov, Ahıskalı Türklerin Ahıska’dan sürgün edilişlerini anlattı. Türkiye’de 2-3 mil-
yon, 9 ülkede ise 550 bin Ahıskalı Türk olduğunu aktaran Kassanov, şunları kaydetti:
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«1944 yılında Gürcistan-Türkiye sınırında ya-
şayanlar o zamanki Sovyet rejimince Orta Asya'ya 
sürüldü. Ahıska Türkleri için tarihte acı bir sayfa 
başladı. Tarihçilerimize göre 89 bin insan sürül-
dü, 17 bini yolda hayatını kaybetti. Ölenleri yolda, 
istasyonlarda bırakmak zorunda kaldılar. Kaza-
kistan, Özbekistan ve Kırgızistan'a ulaşanlara bu 
ülkeler kucak açtı. 1990'dan sonra anavatanımız 
Türkiye'ye yol açıldı. 50 yıllık hasret çeken Ahıska-
lılar ile Türkiye'deki aileler birleşti. AK Parti geldik-
ten sonra bize destek olundu. Sayın Cumhurbaşka-
nımızın 2015 yılında Ukrayna'ya gelişinden sonra 
yeni bir sayfa başladı. Çünkü Sayın Cumhurbaşka-
nımız Ukrayna'daki Ahıskalıları ziyaret etti. Ora-
daki insanların durumlarını gördü. Sonra Cum-
hurbaşkanımız talimat verdi ve 3 bin Ahıskalıyı, 
677 aileyi Türkiye'ye getirdik. Böyle bir yardım ve 
mutluluğu Ahıskalılar sürgün zamanından sonra 
hiçbir zaman yaşamadılar. Cumhurbaşkanımızın 
Ahıskalılara yaptığını, şimdiye kadar kimse yapma-
mıştı. Tüm Ahıskalılar adına Cumhurbaşkanımıza, 
Başbakanımıza ve Bakanlarımıza teşekkür ederiz.»

FETÖ'nün 15 Temmuz darbe girişiminde Ahıs-
kalıların da mücadele ettiğini dile getiren Kassanov, 
Türkiye'de 10 yıl yaşayan 20 bin Ahıska Türküne 
vatandaşlık hakkı verileceğini de söyledi.

 Programa Ak Parti Çorum Milletvekili, Meclis 
İdare Amiri,  Ahıska kökenli Salim Uslu da katıldı. 
Uslu Ahıska Türklerinin birlik olması gerektiğini 
vurguladı. Her zaman Ahıska Türklerinin yanında 
olduğunu söyledi.

Yrd. Doç. Dr. Rasim Bayraktar: (Giresun Üni-
versitesi İslami İlimler Fak. Öğretim Üyesi)

“Sürgün belgelerini incelediğimizde  Ahiskali 
Türkler dışında Kabardinler Balkarlar Çeçenler İn-
guşlar, Karaçaylar, Karadeniz Türkler, Kırım Türk-
leri    ve Polonya, Çek ve Slovakyalıların olduğunu 
görürüz. Bu durum sürgüne maruz kalanlarin en 
çok iki coğrafyaya ait olduğunu ortaya koyar Tür-
kiye sınırına yakın Kafk aslar ve Almanya sınırları 
olan Polonya Çek ve Slovakya. Dolayısıyla sürgünle 
ilgili gerçeklerin ortaya çıkması için veya daha ve-
rimli olması için bir ortak komisyon çalışmasıyla 
yapmamız gerekir. Bu konuda sürgüne maruz ka-
lan tüm halklarla işbirliği yapmamız gerekir. Ayrı-
ca Stalin döneminde bireysel ve toplumsal sürgüne 
maruz kalanlara sürgün esnasında ve gurbette kay-
bettikleri maddi manevi kayıplarına ilişkin devlet 
tarafından her hangi bir maddi tazminat öden-
memiş veya her hangi bir psikolojik tedaviye tabi 
tutulmamışlardır. Bu ailelerin iadeyi itibarlarını 
kazandıracak kapsamında hukuki sürecide devreye 
sokmak gerekir. Böyle olursa geri dönüş sürecinde-
ki uygulamaları daha da hızlandırabiliriz” dedi.    

Tarihçi Prof. Dr. İlber Ortaylı: “Ahıskalıların 
sürgününün sadece Ahıskalıların ya da Türkiye 
Cumhuriyeti'nin meselesi değil, Avrupa tarihinin 
bir parçası olduğunu kaydetti. Ortaylı, «Sınırın dı-
şında kalan insanlarınızı hiç tartışmasız sahiplen-
mek, getirebiliyorsanız getirmek, geldikleri zaman 
içeri sokmak ve ilk anda rehabilite etmekle mükel-

72-ю ГОДОВЩИНУ 
ДЕПОРТАЦИИ ТУРОК-
АХЫСКА ПРОВЕЛИ 

В СТАМБУЛЕ
72-ю годовщину депортации турок-

ахыска провели в Стамбуле. Высту-
пая на мероприятии под названием 
«Памятная программа, посвященная 
72-й годовщине депортации турок-
ахыска», президент Всемирной ассо-
циации турок-ахыска Зиятдин Исми-
ханович Касанов отметил:

«В 1944 году турок-ахыска, живущих на гра-
нице между Грузией и Турцией, депортировали 
в Среднюю Азию. В истории турок-ахыска откры-
лась горестная страница. В соответствии с исто-
рическими данными, было депортировано 89 ты-
сяч человек, 17 тысяч из них погибли по дороге. 
Умерших людей оставляли прямо на обочинах. 
Казахстан, Узбекистан и Кыргызстан приняли 
всех остальных выживших, как родных.

Уже гораздо позже, в 90-е годы для ахыскин-
цев открылась дорога в Турцию. Жившие 50 лет 
в разлуке, родные люди, наконец, могли вос-
соединиться. После того, как к власти пришла 
Партия справедливости и развития, нас стали 
узнавать и поддерживать. После визита Ред-
жепа Тайипа Эрдогана в 2015 году в Украину 
открылась новая страница нашей истории. Пре-
зидент посетил с визитом живущих там турок-
ахыска и увидел их жизненные условия. После 
этого Президент Турции издал указ, и 3 тысячи 
турок-ахыска, а это 677 семей, живущих в Укра-
ине, были переселены в Турцию. Такое облег-
чение и счастье турки-ахыска после депортации 
еще не переживали. То, что сделал для турок-
ахыска Президент Реджеп Тайип Эрдоган, еще 
не делал никто. От имени всех турок-ахыска я 
хочу выразить огромную благодарность Пре-
зиденту, премьер-министру и всему правитель-
ству Турции». Зиятдин Касанов отметил в своей 
речи также и участие турок-ахыска в митингах 
против террористической организации, которая 
совершила 15 июля 2016 года попытку государ-
ственного переворота в Турции. 

В Памятной программе, посвященной 72-й 
годовщине депортации турок-ахыска, принял 
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lefsiniz. Maalesef 1940'lardan sonra Türkiye Cum-
huriyeti bunu yapamadı. Aşırı ihtiyatlı ve aşırı ihti-
yatın ötesinde tembelce bir politika yüzünden bu iş 
böyle oldu. İşe yarayacak ve memlekette kalkınmaya 
yardım edecek bir kitleyi maalesef uzakta tuttuk ha-
yat boyu. İnşallah bundan sonra düzeleceği kadar 
düzelir» diye konuştu.

 Ciner Yayın Holding Genel Müdür Yardımcısı 
Erkan Ataman:

İstanbul’da Bahçişehir Üniversitesi’nde gerçek-
leştirilen programda konuşan Ciner Yayın Holding 
İnsan Kaynakları Genel Müdür Yardımcısı Erkan 
Ataman, “Halen daha memleketine dönme isteğiyle 
yanan birçok vatandaşımız var. Dünya Ahıska Türk-
leri Birliği vasıtasıyla hepimiz bu birliğin üyesi oldu-
ğumuzu, varlığımızı, 72 yıldır sürgünde olan hal-
kımızın buluşmasını ve bu bilinci herkese yaymak 
istiyoruz” dedi.

Kendisininde Ahıska kökenli olduğunu dedeleri-
nin Ahıska’dan Türkiye’ye geldiğini belirterek bun-
dan sonra Ahıska Türklerinin medyada daha fazla 
yer alması için çabalayacaklarını söyledi.

Programda Halk Ozanımız Aşık Maksut Feryadi 
Koca Ahıska Türkleri ile ilgili bir şiirini dile getirdi. 

Ahıska Türklerinin Şair ve Yazarı olan Mircevat 
Ahıskalı'da Köle de Yurduma Sat isimli şiirini günün 
önemine binaen dile getirdi.

Türk Dili Konuşan Ülkeler İşbirliği Konseyi Ge-
nel Sekreter Yardımcısı Ömer Kocaman Editörlü-
ğünde Ayna Askarova ve Prof. Dr. Mehmet Saray  
konuşmalarını yaptılar.

Mehmet Saray: Eskiden bakan danışman oldu-
ğu dönemde Türk Dünyası ile ilgili çalışmalarında 
beklenen uzman yetiştiremediklerine dikkat çekti. 
Konunun önemi ile ilgili uzun uzun örnekler verdi. 
Sonunda Ahıska ile ilgili yapılan doktora çalışmala-
rını mutlaka yayınlanmasını istedi ve bu konuda tez 
çalışması alması için öğrencilere çağrı yaptı .   

Ayna Askarova  Ahıska Türklerinin genel tarihi 
üzrine bilgiler sundu. Ahıska’dan Türkiye’ye göçle-
rin 1877 Osmanlı Rus Harbinden sonra hızlandığı 
ve Türkiye’ye göç eden Ahıskalı Muacirlerin; Ço-
rum, Tokat, Ağrı, gibi yerlere yerleştiğini bunlarında 
araştırılması gerektiğini dile getirdi. Ahıska’nın Rus 
Egemenliğine girmesiyle bölgede yaşanan Ermeni 
mezalimi hakkında bilgi veren Askarova, Ahıska’nın 
1921 de Moskova Anlaşmasıyla tamamen elimizden 
çıkma süreci hakkında da paylaşımda bulundu.

Konuşmaların ardından sürgünün anlatıldığı 
belgesel filmi gösterildi.

участие и депутат Партии справедливости и 
развития, по происхождению турок-ахыска Са-
лим Услу. Он подчеркнул важность единства 
турок-ахыска, а также, что он всегда будет во 
всем оказывать поддержку. 

Профессор университета «Гиресун» Расим 
Байрактар, выступая, сказал следующее: «Когда 
мы изучаем материалы о депортации, то поми-
мо турок-ахыска мы видим и кабардинцев, и бал-
карцев, и чеченцев, и ингушей, и карачаевцев, и 
крымских татар, и поляков, и чехов, и словаков. 
Эти народы были депортированы потому, что они 
жили на границе с Турцией – это Кавказ, и нашей 
Германией – это Польша, Чехия и Словакия. Для 
того чтобы вся правда об этой депортации вы-
шла наружу, для более эффективной работы и 
результатов, мы должны работать все вместе. Мы 
должны сотрудничать и проводить совместную 
работу со всеми народами, которые подверглись 
депортации. Кроме того, нужно учитывать то, что 
людям, которые были изгнаны, которые лишились 
своего крова, своих земель, никакой компенсации, 
никакого морального ущерба не было выплачено. 
Этим семьям по праву, по закону должно быть воз-
вращено все то, что когда-то было у них отнято. 
Необходимо активизировать судебный процесс по 
этому вопросу. Это поможет ускорить работу по 
возвращению людям их собственности».

Профессор, доктор исторических наук Ильбер 
Ортайлы в своем выступлении отметил, что депор-
тация турок-ахыска – это вопрос не только турок-
ахыска или Турции, это часть истории Европы:

- Если мы можем без каких-либо ограничений 
перевозить наших братьев, живущих за границей, 
в нашу страну, то мы должны нести полную ответ-
ственность за них здесь и помогать им в реабили-
тации. К сожалению, Турецкая Республика после 
1940-х годов не смогла этого сделать, причиной 
тому была неправильная политика. На протяже-
нии долгого времени мы не допускали к власти 
людей, которые действительно работают и прино-
сят пользу своей стране и своему народу. Теперь, 
даст Аллах, все исправится и все будет хорошо. 

Эркан Атаман, заместитель генерального ди-
ректора «Ciner Yayın Holding»:

- Каждый турок-ахыска является членом Все-
мирной ассоциации турок-ахыска, 72 года наш на-
род живет в изгнании, мы хотим, чтобы сегодня об 
этом знал весь мир.

Эркан Атаман в своем выступлении подчер-
кнул, что его корни тоже идут из Ахыска. Его пра-
деды когда-то из Ахыска переехали в Турцию. Так-
же он сказал, что отныне о турках-ахыска в СМИ 
будут говорить чаще и больше. 

Народный поэт Максут Ферьяди прочитал свое 
стихотворение «Koca Ahıska Türkleri».

Поэт и писатель Мирджеват Ахыскалы зачи-
тал свое стихотворение под названием «Köle de 
yurduma sat».

В программе также выступили: Омер Коджа-
ман, заместитель генерального секретаря Совета 
сотрудничества тюркоязычных государств (Тюрк-
ский совет) и профессоры Айна Аскарова и Мех-
мет Сарай. 

После выступлений был показан докумен-
тальный фильм, повествующий историю депор-
тации турок-ахыска. 
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ТАКЖЕ 72-ю 
ГОДОВЩИНУ ДЕПОРТАЦИИ 
ТУРОК-АХЫСКА ОТМЕТИЛИ 
В УПРАВЛЕНИИ ПО ДЕЛАМ 
ТУРОК, ПРОЖИВАЮЩИХ 

ЗА ГРАНИЦЕЙ, 
И РОДСТВЕННЫХ НАРОДОВ 

(YTB)

На мероприятии, организо-
ванном Всемирной ассоциацией 
турок-ахыска (DATÜB) совместно 
с Управлением по делам турок, 
проживающих за границей, и род-
ственных народов (YTB), присут-
ствовали депутат из города Чорум 
Салим Услу, депутаты города 
Стамбул Фейзуллах Кыйыклы и 
Тюлай Кайнарджа, советник Пре-
зидента Ялчин Топчу, чиновники, 
представители турок-ахыска и 
множество других гостей.

Программа была начата с показа докумен-
тального фильма о депортации турок-ахыска, где 
очевидцы рассказывали историю переселения. 
Выступивший сразу после окончания докумен-
тального фильма депутат Салим Услу сказал, 
что в последние годы Турецкая Республика ока-
зывает своим братьям туркам-ахыска всяческую 
поддержку: «Сегодня мы предоставляем нашим 
братьям стипендии и жилье. Турция всегда ока-
зывает помощь там, где есть угнетенные и жерт-
вы».

Советник Президента Ялчин Топчу в своем 
выступлении обратил внимание на то, что Со-
общество турок за рубежом работает во многих 
странах, они добились больших успехов в оказа-
нии помощи нашим братьям, живущим в разных 
странах мира. «Пусть Всевышний укрепит и со-
хранит наше единство и солидарность. Пусть в 
мире царят свобода и безопасность», - сказал 
Я.Топчу. 

Глава Управления по делам турок, прожива-
ющих за границей, и родственных народов про-
фессор Кудрет Бюльбюль в своем выступлении 
отметил, что турецкий народ больше всего под-
вергался страданиям, преследованиям и гонени-
ям: «Депортация турок-ахыска больше не долж-
на рассматриваться в истории как болезненная 
страница. Сегодня турки-ахыска проживают в 

Yurtdışı Türkler ve Akraba Toplu-
luklar Başkanlığı (YTB)’nda anıldı.

14 Kasım 1944 yaşanan Ahıska 
Türkleri sürgünün, 72-ci yıldönümü 
YTB’de anıldı. Dünya Ahıska Türk-
leri Birliği  (DATÜB) ve YTB işbir-
liği ile gerçekleştirilen anma progra-
mına Çorum Milletvekili Salim Uslu, 
İstanbul Milletvekilleri Feyzullah 
Kıyıklı ve Tülay Kaynarca, Cum-
hurbaşkanlığı Başdanışmanı Yalçın 
Topçu, bürokratlar, Ahıska Türkleri 
ve çok sayıda davetli katıldı.

Ahıska Sürgünü ’nün canlı tanıklarının konuş-
malarından oluşan belgeselin gösterimiyle başlayan 
programda Çorum Milletvekili Salim Uslu katılım-
cılara seslendi. Türkiye’nin Ahıska’ya son yıllarda 
verdiği destek sayesinde artık 72 yıl önce yaşanan 
acılar yerine sağlanan yardımların konuşulduğunu 
ifade eden Uslu, “Bugün Ahıskalı kardeşlerimize 
burslar ve iskanlar veriyoruz. Türkiye, nerede maz-
lum ve mağdur varsa merhamet geleneğinin gere-
ğini yapıyor” dedi.

Programda konuşan Cumhurbaşkanlığı Baş-
danışmanı Yalçın Topçu ise YTB’ nin Türkiye’nin 
medeniyet coğrafyasıyla ilgili her yere koştuğuna 
dikkat çekerek, Türkiye’nin soydaş ve akraba top-
luluklara el uzatma konusunda büyük mesafe kat 
ettiğini bildirdi. “Allah önce bizim birliğimizi, be-
raberliğimizi daim etsin” diyen Topçu, Türk dün-
yasında, Türk-İslam dünyasında ve Türkiye’nin 
medeniyet coğrafyasında oluşacak birliğin barışı, 
güvenliği ve özgürlüğü temin etmesini istedi.

Programa ev sahipliği yapan YTB Başkanı Doç. 
Dr. Kudret Bülbül de yaptığı konuşmasında Türk 
milletinin dünyada en fazla mağdur edilen ve zul-
me uğrayan milletlerden olduğunu kaydetti. Ahıs-
ka Sürgünü ile birlikte 10 farklı ülkede Ahıskalıla-
rın yaşadığına dikkati çeken Bülbül, “Artık tarihe 
sadece acı olarak bakılmaması gerekir. Bugün iti-
bariyle 10 farklı ülkede bulunmayı nasıl fırsata çe-
viririz? Buna odaklanmalıyız. Yaşadıkları ülkelere 
nasıl katkılar sunarlar? Bunu belirlemeliyiz” dedi. 
Öte yandan Bülbül, acil olarak Ahıska Araştırmalar 
Merkezi kurulması gerektiğinin de altını çizdi.

YTB olarak Ahıskalılara eğitim, kültür, sivil top-
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lum çalışmaları ve diğer sosyal alanlarda pek çok 
projeye destek verdiklerini bildiren Bülbül, “Türki-
ye Bursları ile her yıl 100’ün üzerinde Ahıskalı öğ-
renciyi ülkemizde burslandırarak ihtiyaç duyduk-
ları alanlarda yetişmiş insan ihtiyacını karşılamayı 
hedefl iyoruz. Şu ana kadar Ahıska’ya özel 3 binden 
fazla burslandırma yapmış durumdayız” diye ko-
nuştu. Bülbül, Eğiticilerin Eğitimi Projesi kapsa-
mında da Ahıskalı Türkçe öğretmenlerine hizmet 
içi eğitim verdiklerini duyurdu.

Programın bir diğer konuşmacısı ise DATÜB 
Genel Başkanı Ziyaeddin Kassanov oldu. Ahıskalıla-
rın problemlerinin Ahıska’nın Türkiye sınırlarının 
dışında kalmasıyla başladığını bildiren Kassanov, 
yaşanılan pek çok acı olaya rağmen Ahıskalıların 
dilini, dinini, örf ve adetini kaybetmediğine vurgu 
yaptı. Ahıskalıları şanslı olarak niteleyen Kassanov, 
“Arkamızda büyük devletimiz Türkiye var. Allah’a 
şükür bizim Recep Tayyip Erdoğan gibi bir lideri-
miz var” diye konuştu. YTB’nin Ahıskalıları pek 
çok alanda desteklediğini ifade eden Kassanov, “En 
doğru işleri YTB ile birlikte yapıyoruz” dedi.

Programda katılıcımlar için sürpriz de bir konuş-
macı yer aldı. Sürgünün yaşayan tanıklarından olan 
Köşeli Resül amca, yaşadıklarını anlattı. Ahıska’dan 
sürgün edildikten sonra farklı yerlere gittiğini anla-
tan Köşeli Resül, Ahıska dışındaki hiçbir yere vatan 
diyemediğini söyledi. Gittiği hiçbir yeri vatan olarak 
görmediği için kendisine bir ev yapmadığını belir-
ten Köşeli Resül, “Vatanımız Ahıska, Türkiye büyük 
devletimiz” şeklinde konuştu.

десяти странах мира, мы должны думать о том, 
какие возможности это дает нам. Мы должны со-
средоточиться на том, какую пользу приносят они 
в своих странах». Кудрет Бюльбюль подчеркнул не-
обходимость в скором времени создать исследова-
тельский центр турок-ахыска. 

Управлением по делам турок, проживающих за 
границей, и родственных народов для турок-ахыска 
поддерживается ряд проектов в сфере образова-
ния, культуры и других социальных вопросах.

«Ежегодно, мы даем стипендии на обучение в 
наших вузах более чем 100 студентам. Сейчас мы 
работаем над тем, чтобы данное число выросло до 
трех тысяч человек», - сказал Кудрет Бюльбюль. 
Также он отметил, что в рамках проекта образова-
ния обсуждаются образовательные программы для 
учителей турок-ахыска.

Следующим выступил президент Всемирной 
ассоциации турок-ахыска Зиятдин Исмиханович 
Касанов: «Несмотря на многочисленные испыта-
ния, которые выпали на долю турок-ахыска, народ 
сумел не только выжить, но и сохранить свои куль-
туру, обычаи, традиции и язык. Нам повезло, что 
за нашей спиной есть Турецкая Республика. Хвала 
Всевышнему, что ее возглавляет такой Президент, 
как Реджеп Тайип Эрдоган». Выражая благодар-
ность Управлению по делам турок, проживающих 
за границей, и родственных народов, З.Касанов 
подчеркнул, что вместе с Управлением по делам 
турок, проживающих за границей, и родственных 
народов мы делаем и принимаем самые верные 
дела и решения.

В программе выступил еще один интересный 
человек. Ресул Кошели – человек, переживший 
депортацию, очевидец тех самых событий, расска-
зал все, что пришлось пережить в тот злосчастный 
ноябрь 1944 года. После изгнания из Ахыска ему 
пришлось жить в разных местах, но нигде он не об-
рел родину. «Наша родина – Ахыска, а Турция – 
наша страна!» - этими словами Ресул Кошели за-
кончил свою речь. 
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Ел үстінде күн кешпесең,
Атқа мініп нең бар еді.
Халық қамын жей алмасаң,
Датқа болып нең бар еді.

Саттар ЕРУБАЕВ

Ежелгі дүние тарихынан оқығанда әр балаға 
қанат бітіріп, қиял әлеміне сүңгіткен мәңгі жасыл Ан-
тика өлкесін иен жайлап, кәрі құрлықтағы діні бөлек 
өзге мемлекеттердің сан ғасырлар бойғы қызғаныш-
күншілдіктері мен түртпектеулерінің тұрақты 
объектісі болса да, айылын жыймай, көсіліп жатқан 
ер түріктердің елі – Түркия. 

Түрік елі жәйлі еміс-еміс қана еститін Совет за-
манында туристік сапармен Европаның кейбір 
елдерінде болған едім. Олардың көбі католик дінін 
ұстанатын ежелгі шіркеу-костелдерге өте бай. Қай 
елге барсақ та, гидтері туристерді алдымен бес-
алты ғасырлық тарихы бар, шпилдері көкке өрлеген, 
зәулім костелдерімен таныстыруды былай бастай-
тын. – Бұл костелдің ірге тасын алты ғасыр бұрын 
қаларда алғашқы тасты қойған әулие әкеміз пәленше 
– осы костелді салып, бітіру бақыты бұйырған 
ұрпақтарымызға түріктерді Европадан қуу нәсібі 
бұйырсын –деп дұға оқыпты. Костелдің біткеніне үш-
төрт ғасыр өтсе де, көріп тұрғандарыңыздай түріктер 
әлі Европада – деп өкінішпен сөзін аяқтайтын. 

Сан ғасыр бойы осынша анталаған дұшпан 
ниеттің ортасында Константинопольді Истанбул 
атандырып, исламның жасыл туын көтерген халықты 
қорғаушы бір тылсым күш бар екені күмәнсіз.

Сонау жылдарда «Егемендігіміз жарияланды!» – 
деп, жүрегіміз жарылып, бір-бірімізден сүйінші сұрап 
жатқан күннің ертеңіне, Алматы (ол кезде Астана) 
көшелеріне түрі аздап өзімізге ұқсайтын, шетел 
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Onay TURĞALİYEVA 

UZAK HEM YAKIN TÜRKİYE
Onay TURĞALİYEVA 

Milletin üzerine yaşayamazsan, 
Atına sen niçin binersin.
Milletin gelirini sağlayamazsan
Yönetime sen niçin geçersin.

Sattar ERUBAYEV

Eski devir tarihinde her evlada kanat sağlayarak onları 
hayal dünyasına sürükleyen, ebedi yeşillik içinde antik bir 
alemde yaşayan, eski kıtada bulunan dini ayrı devletlerin 
asırlar boyu kıskanmakta oldukları hem onların esas 
noktası olan ve geniş bozkırlara yayılan Türk milletinin 
asil vatanıdır, Türkiye’dir. 

Sovyet döneminde Türk milleti hakkında çok az bilgiye 
sahip idik. O devirlerde turist olarak Avrupa’nın birçok 
yerinde bulunmuştum. Onların çoğu Hristiyan dinine 
inandıklarından dolayı her yerde eski kiliseleri vardı. 
Oradayken nereye gidersem gideyim sütunları gökdelen 
yüksek minarelerinden başlardı bize anlatmaya. Altı asır 
evvel bu minarelerin temeli atılırken evliya babamız: 
“Bu minareyi yapma şansına sahip olan nesillerimize, 
Türkleri Avrupa’dan daha uyanık olmayı nasip eylesin”, 
diyerek dua etmiş. Daha sonraları bu minarenin inşaatının 
bitmesine de üç dört asır oldu gördüğünüz gibi Türkler 
hâlâ Avrupa’da, demiştir. 

Asırlar boyu her taraft an saldırmakta olan düşmanların 
saldırısına rağmen Konstantinopolis adını İstanbul olarak 
değiştirmekle İslam’ın yeşil bayrağını kaldıran ve halkı 
destekleyen bir sır kapısı olduğu herkesçe bilinmektedir. 

O devirlerde “Bağımsızlığımızı ilan ettik!”, diye 
yüreğimizle hissederek bir birimize bağımsızlığımızı 
müjdelerken Almatı (o zaman başkent idi) sokaklarını 
sima olarak bizlere benzeyen birçok yabancı uyruklular 
doldurmuştu. Masum çocuklar hiç görmedikleri 
akrabalarını birden tanıdıkları ve koşarak gidip dizlerine 
oturduğu gibi biz de onları Avrupalı Türk kardeşler 
tanıdık. 

O devirlerdeki Almatı’da bulunan münevverler her 
hangi Türk’ü kendi akrabası gibi hiç şüphesiz kucak dolusu 
sevgiyle karşıladıydı. 

Daha sonradan Kaltay Muhametcanov isimli bir 
ağabeyimiz Türk milleti ile birlikte bir gazete yayın kurulu 
düzenleyerek bize Türk gazeteciler de gelmeye başladı. Biz 
onlarla da iç içe çalıştık. 

90’lı yılların ortasında benim oğlum Kıvanç eğitim 
ve öğretimine İstanbul şehrindeki bir lisede başladı. O 
zaman ben oğlumun yanında üç ay kadar bulunduğum 
süre içerisinde çevredeki insanlarla iletişim kurmuş 
oldum. Şimdi ise Türk halkının günlük yaşam tarzından 
bahsetmek istiyorum. 

Benim ilk dikkatimi çeken şey şu oldu. Orada herkes 
kendini “Ben Türk’üm” dese de hepsi farklı milletlerden 
olup, Yunan, Abhaz, Türkmen, Tatar, Karaçay Balkar, 
Kazak v.s idi. Ancak hepsinin evraklarında “Türk” olduğu 
yazılı idi. Ayrıca hepsi Türkçe konuşarak Türk geleneklerini 
iyi bilmektedir. “Benim milletim ayrı, onlar ise benim için 
yabancılar” gibi bir düşünce onlarda hiç yoktur. 

Çocuklar okula ilk başladıkları günden itibaren “Ben, 
Türk’üm. Benim Vatanım, Türkiye” daha sonra tüm Türk 
etnik gruplarını oluşturan milletler üzerinde durarak hepsi 
“Akraba Türk Topluluklarıdır”, diye öğrenmektedirler.

Türkler, milliyet olarak kalabilmenin en önemli faktörü 
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азаматтары толды да кетті. Ешқашан көрмеген туы-
сын жас балалардың бірден танып, алдына барып, 
отырып алатыны сияқты, біз де олардың Европа 
түріктері екенін жазбай таныдық.     

Сол кездегі Алматыдағы қарапайым интелли-
генция өкілдері кез-келген түрікті өз туысындай, еш 
күдіксіз құшағын жайып қабыл алды. 

Кейінірек Қалтай Мұхаметжанов ағамыз Түрік 
елімен бірлескен газет ашып, бізге түрік журналистері 
де келе бастады. Олармен де аралас-құралас 
жүрдік. 

Тоқсаныншы жылдардың орта шенінде менің 
ұлым  Қуаныш Стамбул қаласындағы мектепте 
оқыды. Сол кездерде мен де баламның қасында 
Стамбулда үш ай тұрып, маңайдағы көршілермен 
араласқан кезде аңғарған түріктердің тұрмыс-
салттарынан біршама әңгіме қозғамақпын.

Алғашында байқағаным бәрі өздерін «түрікпіз» 
деп атағандарымен, олар әр түрлі ұлт өкілдері: 
гүржі, абхаз, түркімен, татар, карачай, гагауз, қазақ, 
т.б.Бірақ бәрінің құжаттарына «түрік» деп жазылады. 
Бәрі де түрік тілінде сөйлеп, түрік салтын ұстанады. 
«Менің ұлтым бөлек қой, аналар маған бөтендеу 
ғой» – деген ой оларда ешқашан болмайды. 

 Балалары мектепке барып, алғаш сөз құрап, оқи 
бастағанда, оқитындары «Мен түрікпін. Отаным – 
Түркия. Содан соң барлық түрік этносын құрайтын 
ұлттарды санамалап келіп, эммасы бір түрік» – де-
ген сөз.  Әліппелерінде солай жазылған. 

Ұлттың сақталып қалуындағы басты буын – 
білім беру, мектеп тәрбиесі саласына түріктер  қатты 
мән береді. Ұстаздың жалақысы жоғары,  ештеңеге 
алаңдамай еңбек етуіне жағдай туғызылған. Мектеп 
мұғалімдері көбі ер-азаматтар.

Біздегідей білім саласына  жиырма жылда 
отыз реформа жасап, жылда өзгеріп,  мыйлыққан 
оқулықтардан қай бағытты ұстанарын білмей 
дағдарып, ауыр еңбектеріне садақаның тиын-
тебеніндей ғана бірдеңе алатын әйел мұғалімдердің 
қалың армиясы ол  елде жоқ.

Бала білімі, ұлттың ертеңі тегеурінді де білімді ер 
адамдарға жүктелген.

Қалалық түріктерде бала саны онша көп емес, 
көбінде әрі кетсе 2-3 бала. 

Қыздары қолдарына ине ұстай алатын бес-
алты жасынан, қашан күйеуге кеткенше өзіне тігіп, 
кестелеп, тоқып жасау жинайды. Түрік әйелдері 
өте ісмер болып келеді. Қыздары кәмелет жасқа 
толғанша әдемі перделер, стол, төсек жапқыштар, 
салфеткалар бәрін тоқып, жинай береді. Біреуінікі 
өзгелеріне ұқсамайды. Әркімнің өз фантазиясымен, 
өз қолдарымен  жасаған өнер туындылары. Кейін 
өздері босаға аттағанда, төрт-бес бөлмені түгел тол-
тырар жасау дайын болады.

Қыздары да оқиды, университеттер бітіріп, 
жұмыс істейді. Бірақ, түрік әйелдерінің негізгі бөлігі 
ғұрып бойынша, тұрмысқа шыққан соң, үйлерінде  
отырады. Басқаларын  қайдам, сол кезде бізбен 
көрші, аралас-құралас болған жеті-сегіз отбасында 
жас-кәрісінен ешкім жұмыс істемейтін. 

Олардың  күнделікті  дағдылары  мынадай бо-
лушы  еді: ертемен күйеулерін жұмысқа шығарып 
салған соң, көрші әйелдермен хабарласады. Келісіп, 
әрқайсысы әртүрлі тамақ пісіріп алып, қолдарынан 
ешқашан түспейтін тоқитын, кестелейтіндерін 
көтеріп, бәрі бір үйге жиналады. Әкелген тағамдарын 
ортаға қойып, тоқитындарын тоқи отырып, 
әңгімелерін айтып, сол үйде түс қайтқанша отыра-
ды.  Еркектері келерден екі сағаттай бұрын үйлеріне 
тарап, тамақтарын істеп, үйлерін тап-таза қылып, 
оларды күтіп отырады. Үйге қажетті негізгі азық-

sayılan yeni nesillerin, genç kuşağın eğitim-öğretimine çok 
önem verir. Öğretmen maaşını yüksek yaparak onun hiç bir 
problem yaşamaksızın rahatça çalışabilmesini sağlamıştır. 
Türkiye’de lise öğretmenlerinin çoğu erkek öğretmenlerdir. 
Bizim buradaki gibi yirmi yılda otuz reform yaparak her 
sene değişik ve karmaşık olan kitaplardan hangisini hangi 
yönde kullanacağını şaşıran ve büyük sorumluluk taşıyan 
çalışmalarının karşılığı olarak sadaka gibi verilmiş az bir 
maaşla görev yapan bayan öğretmenlerin kalabalık grubu 
orada hiç yoktur. Çocuğun eğitimi milletin yarını cesur ve 
bilgili erkek öğretmenlere yüklenmiştir. Şehirli Türklerde 
çocuk sayısı azdır, en fazla iki veya üç çocukludurlar. Kızları 
beş, altı yaşlarından itibaren ellerine iğne tutabilecek 
yaşından evlenecekleri güne kadar örgü, dantel yaparak 
kendi çeyizlerini hazırlamaya alışkındırlar. Türk kadını çok 
beceriklidirler. Genç kızlar ergenlik çağına kadar fevkâlede 
perdeler, masa örtüleri, yatak örtüleri, değişik peçeteler 
örerek toplamaya başlarlar. Ayrıca yapmış oldukları el 
sanatları asla bir birine benzemez. Herkesin kendine has 
fantezisi vardır. Hepsi de kendi elleriyle yapmış oldukları 
el sanatı ürünleridir. Daha sonra evlendikleri zaman dört, 
beş odayı dolduracak kadar çeyizi hazır durur. 

Kızları da eğitim alır. Üniversiteyi tamamlayarak 
çalışma hayatına başlarlar. Ancak Türk kadınlarının çoğu 
gelenek gereği evlendikten sonra ev hanımı olarak çocuk 
eğitimi ile ev işleriyle meşguldürler. Benimle komşu olan 
birçok ailede hanımları ev hanımı idi. Onların günlük 
yaşam tarzı şöyleydi. Onlar sabah erkenden kocalarını 
işe gönderdikten sonra komşu hanımlarla haberleşirler. 
Hepsi bir arada her biri farklı yemeklerden ikram ederek 
ellerinden hiç bırakmadıkları el işlerini alarak hepsi bir 
evde toplanırlardı. Getirmiş oldukları yemeklerini ortaya 
koyarak hem el işleriyle meşgul olur hem de sohbet 
ederlerdi. Orada ikindiye kadar otururlardı. Daha sonra 
kocalarının iş dönüş saatinden önce evlerine dönerek 
akşam yemeklerini hazırlayıp evlerini ter temiz yaparak 
eşlerini beklerler. Evin günlük gıda ihtiyaçlarını kocaları 
satın alarak buzdolaplarını doldururlar. Hanımları ise evin 
yakınlarında bulunan bakkallara giderek günlük ekmek, 
süt v.s alırlar.

İstanbul’da daracık sokaklar çoktur. Biz de böyle bir 
sokaklardan birinde yaşamıştık. Apartman çıkışında 
hemen sokak vardır. Karşı evde yaşayan aile fertlerini 
pencereden görebilirsiniz. Ayrıca arabaların geçtiği bu 
dar sokaklarda oynayan çocukları da görebilirsiniz. Ama 
bizim buradaki gibi bu dar sokaklarda içki içilmez. Aslında 
Türkler içki içmedikleri için mi, yoksa her vatandaşın büyük 
sorumluluk sahibi olmasından dolayı mı, bilmiyorum yani 
üç ay yaşadığım süre içerisinde bu sokakta herhangi bir 
trafi k kazası, adam çarpma gibi bir olaya şahit olmadım. 
Bir apartman olarak yapılan dört, beş katlı bu binaların 
her biri birer aileye aittir. Böyle evlerin alt katında dükkan 
veya kafe bulunmaktadır. Genelde ev sahibi kendi ailesiyle 
birlikte dördüncü veya beşinci katta oturur. Çocuklarını 
evlendirdikten sonra anne ve babalarının üst katındaki 
dairelere yerleşirler. Eğer bir çocuğu için daire yeterli 
olmazsa evin en üst katından bir ev daha yaparlar. İlk 
başta evin temeli sağlam yapıldığından dolayı hiç bir 
problem çıkmaz. Bizim buradaki gibi apartmanın en üst 
katına bir kat daha eklemek bir yana yaşadığın dairendeki 
balkonunu kapattığın zaman bile aç kurt gibi ceza kesmeye 
gelen devlet memurları orada yok sanırım. Orta geliri olan 
Türkler alt katlarda yaşamak istemezler. Bu nedenle kiraya 
verdikleri zaman en alt katlar daha ucuz olur. Dört, beş 
katlı apartman sahipleri dördüncü katın altındaki katları 
fakirlere kiraya verirler. Apartmanın altındaki dükkânlarla 
kafeleri de kiraya verirler. Çocuklarının hepsine birer kata 
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түлікті еркектері әкеліп, мұздатқыштарын толтырып 
қояды.  Әйелдер үйінің жанындағы ұсақ магазиндер-
ден күнделікті керек нан, сүт, т.б. ғана алады. 

Стамбулда соқақ (орысша – переулок) деп ата-
латын тар көшелер өте көп. Біз де сондай көшеде 
тұрдық. Подъезден бірден көшеге шығасың, 
қарсыдағы үйдің адамдарын терезеден көріп 
отырасың. Машиналар да сол көшемен жүріп, ұсақ 
балалар да сол жерде ойнайды. Ондай көшелерде 
біздегідей арақ ішіп алып, екпіндеп жүруге болмай-
ды. Түріктер негізінен арақ ішпейтін болғандықтан 
ба, әлде жауапкершіліктері жоғары ма, үш айда сол 
көшеден бірде-бір жол апатын, кісі қағу, не соғылған 
машиналарды көрмедім. 

Бір подъезбен салынған төрт-бес қабатты шағын 
үйлер бір отбасының меншігі. Мұндай үйлердің 
астыңғы қабаты магазин, не кафе болады. Әрбір 
қабатта төрт-бес бөлмеден бір отбасына арналған 
жәй. Әдетте үй иесі өз отбасымен төртінші, не 
бесінші қабатта тұрады. Ұл-қыздары семья құрған 
соң, әке-шешесінің үстіңгі қабаттарына орналасады. 
Егер, бір баласына үй болмай қалса, үйдің төбесінен 
тағы бір қабатты көтере салады. Басында іргетасы 
мықты болған соң, қанша қабат көтерсе де үйдің түгі 
кетпейді.

Біздердегідей қабат көтермек түгілі, балконыңды 
жапсаң шибөрідей шулап, штрафтан штраф сала-
тын мекемелер ол жақта жоқ-ау деймін.

Орташа күнкөрісі бар түріктер төменгі 
қабаттарда тұруды ұнатпайды.  Сол себепті жалға 
берілгенде төменгі қабаттағы пәтерлер өте арзан 
болады. Жаңағыдай 4-5 қабатты үйі бар меншік 
иелері төртінші қабаттан төменгі пәтерлерін кедей 
адамдарға жалға беріп қояды. Астындағы магазин, 
кафеге арналған жайларды да жалға береді.

Балаларының бәріне бір-бір қабаттан көтеріп, 
орналастырған соң, жастары ұлғайған өздері 
зейнетақысына әлгі жалға алатындарын қосып, 
еш мұқтаждықсыз тыныш өмір сүреді. Ол елде 

yerleştirdikten sonra yaşlanınca emeklilik maaşıyla kiraya 
verdikleri dükkân ve kafe kirasından kazandıkları parayla 
düzenli hayatlarını sağlarlar. Ayrıca Türkiye’de emeklilik 
maaşı da çok yüksektir. Öğretmenlerin ortalama emeklilik 
maaşı 800 dolar civarındadır. Türkiye’de emekliler 
bizim buradaki gibi farklı kategorilere ayrılmaz. Orada 
herkes eşit hak sahibidirler. Emekli insanlar her hangi bir 
eczaneden bütün ilaçlarını bedava alabilirler. Eğer emekli 
bir insanın istediği ilaç o eczanede yoksa diğerleriyle 
irtibata geçerek ilacı bulmaya çalışırlar ve böylece diğer 
eczaneden aldırırlar. Sabahın ilk ışıklarından itibaren dar 
sokaklarla bir biri ardına paytonlar, mini arabalarla süt, 
ayran, peynir, meyve ve sebze satanların sesleri sokakları 
yankılanır. Türk kadınları onlardan bir şey alabilmek 
için dışarı çıkma zahmetine katlanmazlar. Üst katlardaki 
balkonlarından sepetlerini ipe bağlayarak içine ihtiyaçları 
yazılı olan bir kâğıtla parasını sarkıtırlar. Satıcı ise o kâğıdı 
okuyarak istediğini sepetin içine koyarak para sütünü de 
geri gönderir. Kullanma süresi geçmiş, terazide sahtekârlık 
yapma veya para üstünü yanlış gönderme gibi bir problem 
yaşanmaz. Binaenaleyh dışarı çıkmaya üşenen bu 
hanımlar evin günlük ihtiyaçları olan ekmek, süt alırken 
bile sepetlerini balkondan yollayarak içine kâğıtla parasını 
koyarak alt katta bulunan dükkânın penceresine indirir 
kendileri ev işleriyle uğraşmaya devam ederler. Dükkan 
sahibi ise o sepete gerekli gıdayı, para ve sütünü koyarak 
sepeti geri yerine asar. Sepetin sahibi birkaç saat sonra 
sepetini hatırlayarak geri çekip alır. Benim dikkatimi 
çeken şey, o sokaktan geçen veya oynayan hiç kimse o 
sepete dokunmaz. Eğer ben bu durumu kendi gözlerimle 
görmezsem ve bir başkası bana anlatmış olsaydı hayatta 
inanmazdım. Allah korkusu anne sütüyle vücuduna 
geçen bir toplum derim ben buna... Kızları evlendikten 
sonra komşularına demin anlatmış olduğum komşuluk 
sohbetlerine gitmenin dışında kocasının izni olmadan 
şehir gezerek tek başına çarşıya gitmezler. Onları gitmek 
istedikleri yere kocası götürür. Eğer kocası meşgulse 
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зейнетақы мөлшері өте жоғары екенін де айта 
кетпекпін. Мұғалімдердің орташа зейнет ақысы 
800 доллар шамасында. Түрік елінде зейнеткерлер 
біздегідей түрлі категорияларға бөлінбейді (льго-
ты барлар, дербес зейнеткерлер, т.б). Бәрінің құқы 
тең. 

Әрбір зейнеткер кез-келген дәріханадан барлық 
дәріні тегін алады. 

Зейнеткердің сұраған дәрісі болмай қалса, 
басқаларымен хабарласып, әлгі дәріні тез арада ал-
дырады. 

Таңертеңнен бастап әлгі тар көшелермен бірінен 
соң бірі ат арбамен, шағын кузовты машиналармен 
сүт-айран, сыр-сүзбе, жеміс-көкөніс сататындар 
айғайлап келіп жатады. 

Олардан бірдеңе алу үшін түрік әйелдері сыртқа 
шығып әуре болмайды. Жоғарғы этаждағы балконнан 
себеттерін жіпке байлап, ішіне не алатыны жазылған 
қағаз бен  ақшасын салып, түсіреді. Сатушы қағазды 
оқып, сұрағанын салып, ақшаның артығын қайырып, 
себетті иесіне жөнелтеді. Бұзылғанын салу, тара-
зыдан жеу, ақшаны дұрыс қайырмау деген оларда 
болмайды. 

Ол ол ма, әлгі далаға шығуға ерінетін бикелер 
күнделікті нан, сүт аларда, әлгі себетін балконның 
жақтауына ұзын жіппен байлап, ақша мен не керегін 
жазған қағазын салып, астыңғы қабаттағы дүкеннің 
терезесінің тұсына салбырата іліп, өздері үйдегі өзге 
шаруасымен айналыса береді. Дүкен сатушысы 
шығып, әлгі себетке керегі мен ақшаның қалғанын 
салып, қайтадан іліп қояды. Иесі бір-екі сағаттан соң 
себетті төменге жібергені есіне түсіп, жоғарыға тар-
тып алады. 

Сонда, сол маңнан өтіп жатқан жүргіншілер, не 
ойнап жүрген балалар әлгі себеттің ішіндегі ақша 
мен азық-түлікке тиіспейді. 

Егер,  мен осы жағдайды күнде   көрмесем, біреу 
айтса сенбес едім. 

Алладан қорқуды ана сүтімен бойларына сіңірген 
қоғам демеске лажың жоқ. 

Қыздары күйеуге тиген соң көрші-көлемдегі 
әлгіндей әйелдер жиыны болмаса, күйеуінің 
рұқсатынсыз қала аралап, жеке өзі магазин кезіп 
кетуіне болмайды. «Барам» деген жеріне күйеуі 
ертіп апарады. Оның жұмыстан қолы тимесе, үйінен 
шықпайды. Түрік әйелдерінің жұмыс істеп, жалақы 
алып көрмегендері ақшаның қайдан келетініне ба-
старын ауыртып, ойланбайды да.   

Олардың дәстүрінде: «Еркексің бе, ақшаны 
табуың  керек».

Күйеулерімен үлкен маркеттерді аралап жүрген 
әйелдер не нәрсеге көзі түсіп, қызықса: ол алтын 
алқа ма, гауһар жүзік пе, қымбат көйлек пе бәрібір 
«ананы әпер – дейді.  Біздің әйелдердей «ол байғұс 
ондай ақшаны қайдан алады? – дегендей мүсіркеу 
болмайды. 

–  Әпере алмаймын, ондай ақшам жоқ – деп 
айту түрік еркегі үшін үлкен намыс. Ақшасы болса, 
әпереді, болмаса ойланып, өз қаражат мүмкіндігін 
шамалап алып – қазір емес, он, не жиырма күннен 
соң әперем – дейді. 

«Намыс» сөзі түріктерде ең жоғарғы деңгейлі 
мағынаға ие. Оларда «намыссыз» деген ең ауыр 
сөз. Ондай сөзді естісе түрік еркегі басы жерге жет-
кенше өшін қайтармай тынбайды.

Күйеуінің қаржылық әлеуеті әйелінің басы-
на тартқан орамалының қымбат-арзандығымен 
бағамдалады.

Енді, отбасын құру жағдайына тоқталайық. 
Ауылдық жерлерін білмеймін, қалалықтар өздері 
ұнатып, қалағандарына үйленеді. Жігіт ниетін 

hanımı evde oturur. Türk kadınları arasında çalışarak maaş 
almayanları paranın nereden geldiğini bile düşünmez ve 
kafaya takmazlar. Onların geleneğine göre “Erkeksin, yani 
para kazanmalısın”, düşüncesi daha üstündür. Kocasıyla 
büyük mağazaları gezerken gözüne çarptığı ve beğendiği 
bir şey varsa hemen “Şunu alır mısın?”, derler. İstediği şey 
altın kolye, cevher bir yüzük veya pahalı bir elbise dahi 
olsa bile... Bizim buradaki kadınlar ise daima “Onun parası 
yok ki nereden alacak onu bana?”, diye düşünmez ve 
esirgemezler. “Hayır, alamam, o kadar param yok”, demek 
Türk erkekleri için namus meselesidir. Parası varsa hemen 
alır. Yoksa cebindeki parasını hesaplayarak “Güzelim daha 
sonra veya yirmi gün sonra muhakkak alırım sana”, derler. 
“Namus” sözcüğü Türklerde en üstün anlamdadır. Onlara 
göre en aşağılayıcı kelime “namussuz” kelimesidir. Bu 
sözü duyan Türk erkeği intikam alıncaya kadar kendini 
koyacak yer bulamaz. Kocasının maddi durumu hanımının 
başörtüsünün pahalı veya ucuz olmasına göre hesaplanır. 

Ben şimdi biraz da evlenme geleneği üzerinde durmak 
istiyorum. Köy ortamını bilmem, ama şehirliler kendi 
beğendikleri ve istedikleri insanla evlenirler. Delikanlı 
evlenme teklifi  yaparak kızın babasına gelince kızın babası 
birçok soruya tabi tutar. Nerede çalışıyorsun? Ailenin 
gelirini sağlayabilecek misin? Sorusu üzerinde çok durur. 
Eğer devamlı bir işi olmazsa veya boşanmış bir adamsa 
hiç bir zaman kızını vermez. Eğer kızın ailesi delikanlıyı 
beğenirse düğün hazırlıklarına başlanır. 

Düğün masrafl arı, gelinlik, düğün sonrası 
yaşayacakları  (İstanbul’da çoğu kirada yaşarlar) daireyi 
tamamen cihazla doldurma damadın sorumluluğundadır. 
Ayrıca geline yarım kilo tutacak kadar altın kolye, yüzük 
veya bilezik de almalıdır. Eğer damadın kendi evi yoksa kız 
tarafında yaşayacaksa kızın babasına kira ücreti öder. 

Milletinin millî geleneklerine değer veren hükümet ilk 
defa evlenen delikanlıya yirmi yıl süreyle 30*40 bin dolar 
civarında faizsiz borç verir. Bu borcu boşanan ve ikinci kez 
evlenecek olan delikanlıların alma hakkı yoktur. Bu parayı 
alan damat adayı tüm geleneklere göre gereken görevleri 
gerine getirir ve kendisi çalışarak bu borcunu durumuna 
uygun bir şekilde ödemeye devam eder. “Şu ayı ödemedin, 
bu ayın parasını ödemedin”, diyerek hiç kimse peşinde 
dolanmaz. Türklerde boşanma durumu çok nadirdir, 
desek de eğer boşanırlarsa yasa gereği ev de içindeki mal 
mülk de kısacası her şey kadınlara aittir. Erkek her şeyi 
bırakarak o evden çıkar gider. 

Geleneksel Türk toplumunda boşanmış erkekleri 
sevmezler, onu dışlarlar. Kimse ona kızını vermek istemez. 
Halkın yüzde yetmişi özel işiyle uğraşırlar. O devirler 
Türk ticaretinin yıldızının parladığı yıllar oldu. Büyük 
İmparatorluk olan Sovyetler Birliği dağılarak insanlar 
ticaretle uğraşmaya başlamışlardı. Rusya’dan başlayarak 
küçük Moldavya halkı İstanbul’dan giyecek taşımaya 
başladı. Şehrin Sultan Ahmet semti ile Aksaray’a kadar 
olan yer torba taşıyan Ruslarla, Korelilere doldu taştı. Bu 
aralıkta bulunan sessiz mekân olan mezarlığın yanından 
her gün binlerce tüccar torbalarını taşıyarak deniz dalgası 
gibi oralardan geçmekteydiler. 

Türk topraklarında mezarlıklar şehir dışında değil, her 
semtin ortasında bulunmaktadır. İmparatorluğun temelini 
kurucu Osman Gazi Babamızın (Cesur Ertuğrul’un 
üçüncü oğlu) “Ölülerimizi şehrin ortasına defnedin, 
gelecek nesillerimiz ölümün yanı başlarında olduğunu hiç 
bir zaman akıllarından çıkarmasınlar” denen öğüdünü 
bugünkü nesiller daima hatırlamaktadırlar. Bu mezarlıklara 
defnedilen zenginlere diğerlerinden farklı süslü saraylar 
yapılmasına izin verilmez. Hepsinin başucunda adı, soyadı 
doğum ve ölüm tarihleri yazılı olan mezar taşları bulunur. 
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білдіріп, қыз әкесіне келгенде, ол тәптіштеп, бәрін 
сұрайды. – Не жұмыс істейсің, отбасыңды асы-
рай аласың ба? – дегенге баса көңіл бөледі. Егер 
тұрақты жұмысы жоқ, қағылған-соғылған, не әйелінен 
ажыраған болса, оған ешкім де қызын бермейді. 
Жігіт қыздың ата-анасының көңілінен шықса, тойға 
дайындық басталады. 

Той шығыны, қалың-дықтың киімі, тойдан соң 
тұратын (Стамбулда көбі пәтерді жалға алады) 
пәтерлерін түгел жиһазбен жабдықтау күйеу жігіттің 
мойынында. Онымен қоса қалыңдыққа ең кем де-
генде шамамен жарты килодай болатын, әртүрлі 
қымбат алтын әшекейлерді де әкелуі керек. Егер, 
күйеу жігіттің өз үйі болмай, қыз әкесінің үйінде 
тұратын болса, оған жалдау ақысын төлеп тұрады.

Халқының ұлттық дәстүрлерін құрметтейтін 
үкіметтері бірінші үйленіп жатқан жігітке жиырма 
жылға 30-40 мың доллар шамасында өсімсіз қарыз 
береді. Бұл қарызды ажырасып, екінші рет үйленгісі 
келетіндер ала алмайды.

Осы ақшаны алған жігіт, әлгінде айтылған дәстүрге 
сай, кәделерінің бәрін атқарады да, өзі жұмысын 
істеп, қарызын шамасына қарай өтей береді. «Ана 
айдікін бермедің, мына айдыкін төлемедің» деп, 
ешкім желкесінде дікеңдеп тұрмайды.

Түріктерде ажырасу деген сүйкімсіз әдет өте аз. 
Дей тұрғанмен болып жатса: заң бойынша үй де, 
оның ішіндегі дүние-мүлік те, қысқаша айтқанда бар 
жиған-тергендері әйелге тиесілі. Еркек сымпиып  өз 
қара басы кетеді. 

Дәстүрлі түрік қоғамында әйелінен ажыраған 
еркекті өте жек көріп, бүкіл қауым оны шетқақпай 
қылады. Ешкім оған өлсе де, қызын бермейді.

Халқының 70 пайызы шағын бизнеспен айна-
лысады. Сол жылдар түрік жеңіл өнеркәсібі үшін 
жұлдызды жылдар болды. Алып империя – Совет 
елі тарап, адамдар бірден сауда-сатыққа бой ұрып, 
басы алып Ресей, соңы титімдей Молдова Стамбул-
дан арбалап-дорбалап киім-кешек тасыды.  

Қаланың Сұлтан Ахмет ауданы мен Ақсарайға 
дейінгі аралық қап арқалаған орыс-орман, кәріс-
шүршітке толды.

Қаншама гектар жерді алып жатқан, сол аудандағы 
мүлгіген тыныштық мекені қабірстанның жанынан 
жанталаса қап арқалап, сөмке сүйрегендердің легі 
күні бойы теңіз толқынындай ағылып жататын. 

Түрік елінде қабірістандар қаланың сыртында 
емес, әр ауданның ортасында. 

Империяның негізін салған Осман Гази 
бабамыздың: (жаужүрек Ертұғырылдың үшінші 
ұлы) «Өлгендерді қаланың ортасына жерлеңдер, 
ұрпағымның есінен өлімнің қастарында екені бір 
сәт те шықпасын»  – деген өсиетін ұрпақтары өмір 
бойы ұстанып келеді.

 Ол қабірстанға жерленген бай мен бағыландарға 
елден ерекше күмбезді сарай салуға рұқсат 
етілмейді. Бәрінікі біркелкі аты-жөні, туған-өлген 
жылдары жазылған кішкентай  құлпытастар. 
Ағаштар отырғызып, арасындағы жолдарына тас 
төсеп қойған. Ішінде сувенир сататындар мен 
демалушыларға арналған орындықтар көп.

Сол жылдарда астарына мерседес мініп, үстеріне 
Пьер Карденнің костюмдерін киіп жүрген жап-жас 
бизнесмен жігіттерден – Бизнес ашу үшін алғашқы 
капиталды қайдан таптыңдар? – деп сұрадым. 

«Қаражат жинау үшін екі жыл ашық базарда 
отырып, сауда істедік – десті. Оларда бизнеспен 
айналысатындарды  қойды аңдыған қасқырдай то-
рып, қолдарында ірілі-ұсақты билігі барлардың бәрі 
ақшасын тартып әкету, қоқан-лоқы деген атымен 
жоқ. 

Ayrıca ağaçlar dikilerek aralık yollarına taşlar döşenmiştir. 
Aynı zamanda mezarlık içinde süs eşyaları satanlarla 
dinlenmek isteyenler için banklar da bulunmaktadır. 

O yıllardaki son model araba sayılan Mercedes 
arabasıyla üzerine marka ceketini giyinmiş gencecik 
iş adamlarına “Özel sektörünüzü açmak için ilk malî 
sermayeyi nereden buldun?”, diye sordum. 

“Para biriktirmek için iki sene açık pazarda çalışarak 
ticaretle uğraştık”, dediler. Orada bu işle uğraşanları 
koyunları gözeten aç kurt gibi takip eden ve yönetim 
hakkına sahip olanların irili ufaklı bu iş adamlarının 
parasına el koyma ve üstünlük taslama gibi bir durum hiç 
yoktur. 

Hepsinin yüreği iman dolu olup, devlet kurumları ise 
halka adil olduğunu her adımda görebilirsin. Bizim burada 
açık pazarda çalışanlarla sırtında torba taşıyanların hiç 
biri iki sene değil yirmi yılda da o gencecik iş adamlarının 
seviyesine ulaşamamışlardır. Çünkü onlar kazandıklarının 
yarısını takipçi ve yönetme hakkına sahip olanlarla 
paylaşmak zorunda olduklarından dolayı geçimlerini bile 
zor sağlayabilmektedirler. Kendi milletinden atalarının 
intikamını alırcasına kazançlarına el koyarak onların 
kalkınmasını engelleyen ve bunu kendilerine amaç 
edinenlerin haram kazancı onlara hayır getirecek mi ki? 

Milletimiz kendi Vatan’ında daram dağın olup gerçek 
anlamda çalışanlar, dağ başına taş atan efsane Sizin gibi 
perişan haldedir. Büyük açlık dönemini yaşamayan, ayrı bir 
millet olarak namusu çiğnenmemiş halkların yönetmenleri 
bir başka gibi sanki... Onlar ellerine geçen yönetmeliği 
halkı sömürmek için değil, milletini korumak amaçlı sarf 
etmektedirler. Hırsızlık ve sömürme duygusu onlarda 
hiç yoktur. Orada küçük sektörler ayrı ayrı muhasebeci 
tutmazlar. Onlar muhasebeciler dairesine giderek kendi 
sahasından sorumlu muhasebeciyi çağırırlar. Yıllık hesabı 
yapıp vergisini ödeyerek işine devam ederler. 

Ben biraz da misafi r ağırlamak ve Türk yemekleri 
üzerinde durmak istiyorum. Türkler misafi rperver bir 
millettir. Türk mutfağı dünyaca zengin mutfaklar arasında 
Çin’den sonra ikinci sırada yer alır. Türklerin evlerini 
cihazlarla süsleme ve yemek geleneği Avrupalılara benzer. 
Salona kanepe ve koltuklar konur. Salonun bir köşesinde 
15-20 kadar insan sıyabilecek büyük bir masa bulunur. 
Salataların birçok çeşitleri koyulan sofraya misafi rler 
oturunca evin hanımı sıcak yemeklerini herkesin tabağına 
koymaya başlar. O yemek yenildikten sonra (Türkler 
tabakta yemek bırakmaz) ikinci yemek de ikram edilir. 
Örneğin ilk yemek kebap ise ikincisi fırında tavuk olabilir. 
Geleneğe göre üç yemekten biri mutlaka çorbadır. Biz 
böyle yemeğe alışkın olmadığımız için hepsini birden 
yiyemeyiz. Yemek sonrası baklava ikram edilir.

Bundan sonra misafi rler masadan kalkarak kanepe ve 
koltuklara yerleşirler ve sohbete başlarlar. Onlar sohbet 
ederlerken önlerine sehpalar konularak cevizler getirilir. 
Biraz sonra bardaklarda çay ikram edilir. Çaydan sonra 
meyve verilir. Vedalaşma anında ise evin hanımı kendi 
elleriyle yapmış olduğu dantelli havlular hediye eder. 

Büyük İstanbul şehrinde merkezden ısınma sistemi 
yoktur. Ancak hepsi merkez su sistemine bağlıdır. Şehir 
içindeki musluk suyu içilmez. Çünkü su borularının 
çekilmesi sırasında yanlışlık olabilir. 

Mustafa Kemal’in devrinde çekilmiş su boruları sistemi 
yüzünden bugünde halk zorluk çekmektedir. Ne derece 
doğru olduğunu bilmiyorum, ama duyduğum kadarıyla 
bu sistemdeki yanlışlıktan sorumlu yirmi yedi kişi ölüm 
cezasına kesilmiş, diyorlar. Bugünde içme suyunu ve 
yemek yaparken kullanacakları suyu halk satın almaktadır. 
Merkezden ısınma sistemi olmayan evlerin çoğu özel 
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Имандары берік, мемлекеттік құрылымдары 
халқына шын жанашырлықпен қарайтын ел екенін 
әр қадам басқан сайын аңғарасың.

Біздегі ашық базарда отырып сауда істегендердің, 
қап арқалағандардың ешқайсысы екі жыл түгілі жи-
ырма жылда да, әлгі жас жігіттердің деңгейіне жете 
алған жоқ. Тапқан-таянғандары түрлі бейнедегі 
қорқаулардың  аузында кетумен, күндерін зорға 
көріп жүр.

 Өз халқын ата кегі бар жауындай талап, адымда-
рын ашырмауды өздеріне өмірлік мақсат еткендердің 
харамнан жиғандары қайырлы болар ма екен?! 

Ұлтымыз өз жерінде тоз-тоз болып, шын мәніндегі 
еңбек адамдары тау басына тас домалатқан аңыз 
Сизифтей азып-тозып жүр.

Сұрапыл аштықты бастан кешпеген, отар ел бо-
лып, намысы тапталмаған  елдердің билеушілері де 
басқаша болатындай.

Олар қолдарындағы  кемді күнгі билікті елін то-
нау үшін емес, тонатпау үшін пайдаланады екен.

Ол елде шағын бизнес өкілдерін кім көрінген 
сүмеңдеп тексеруге заңмен қатал тиым салынған. 
Ұрлық, тонау деген екі бастан оларда атымен жоқ. 

Ондағы шағын бизнес өкілдері бас-басына есепші 
ұстамайды. Есепшілер отыратын арнайы офиске 
барып, өз саласының маман-есепшісін шақырады. 
Олар бір жылдың есеп-қисабын, пайдасын, шығарып, 
салық мекемесіне тапсырып, міндетті салықтардың 
бәрін төлеп, ақысын алып, жөніне кетеді.

Енді қонақ күту, ас мәзірлеріне аз-кем тоқтайық. 
Түріктер негізінен қонақжай халық. Кухнялары 
әртүрлілігі жағынан әлемде қытайлардан кейінгі 
екінші орында. Түріктердің  үйлерін жиһазбен 
жабдықтау, тамақтану дәстүрлері европалықтарға 
жақын.  Қонақ бөлмелеріне көптеген дивандар, 
креслолар қойылады.  Бөлменің бір шетінде шама-
мен 15-20-дай адамға арналған үлкен стол болады.  
Салаттардың түр-түрі қойылған столға қонақтары 

şahıslara aittir. Onlar kış mevsiminde diğer odalarını 
kapatarak salonda otururlar. Buraya kömür yakılan demir 
sobalar kurulur. Yakacak kömürleri bizdeki gibi ahıra 
doldurup daha sonra kovalara koyarak su ile karıştırıp 
elleriyle sobanın etrafını kirletmezler. Özel şirketler vardır. 
Onlar sobaya gerekli kömürü sulayarak kâğıt kutuda hazır 
halde satarlar. Günlük yakacak kömürlerinin siparişle 
aldırırlar. Ancak yatma zamanı gelince gece herkes 
kendi odasına çekilerek elektrikli çarşafl arla yorganlarına 
sarılarak uyurlar.

Türkiye’de uzaktan mideni bulandıran darma dağın 
sineklerin üşüştüğü çöp kutuları yoktur. Günlük yaşamdan 
geriye kalan çöpleri her aile poşetlere koyarak ve ağzını 
iyice bağlayarak apartmanın önüne bırakırlar. Sonra 
çöpçüler seher vaktinde gelir toplarlar. 

Türkler hiçbir zaman dışarıda giymiş oldukları 
ayakkabıyla evin içinde dolaşmazlar. Eve girerken 
kapı önünde ayakkabılarını çıkararak ellerine alıp eve 
girer ve holde bulunan ayakkabılığın üzerine koyarlar. 
Evden çıkarken de ayakkabısını eline aldığı gibi dışarıda 
kapı önünde giyerler. Çalışkan ve duruma göre uyum 
sağlayabilecek Türklerin günlük yaşam tarzındaki vakalar 
böyledir. Günümüzde bizim her kanaldan seyretmekte 
olduğumuz Türk dizilerinin oradaki entrika, düşmanlık, 
savaş ve bütün olayların halkın hayatıyla hiç bir alâkası 
yoktur. Bizim burada ki gibi yönetimdekileri bir taraft a, 
daima hukuku çiğnenen halkı bir taraft a değildir. 
Türkiye’de hükümetle halk arasında büyük kaya varmış 
gibi bir durum yoktur. Koyunlara yol gösteren ay boynuzlu 
keçileri olan yani, bir yumruk altına toplanan bir millettir. 

Türkiye’nin bugünkü Cumhurbaşkanı Recep Tayyip 
Erdoğan da halkı tarafından sevilen bir yöneticidir. Birçok 
senedir Vatanını yönetmekte olan bu vatandaş dış siyasette 
Gök kurt gibi olan, iç siyasette ise halkı için hizmet eden 
gerçek bir baba olduğunu ispatlayabildi. 
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жайғасқан соң, үй иесінің әйелі үлкен цептер ко-
стрюлге салынған ыстық тамақты әкеліп, әркімнің 
тәрелкесіне  өз қолымен бір порция шамасын-
да салып шығады. Ол тағам желініп біткен кезде, 
(түріктер тәрелкеде жартылай желінбеген тамақ 
қалдырмайды), екінші ыстық тамақ келтіріп, осылай 
таратады.

Мысалы, біріншісі кәуап болса, екіншісі духовка-
да пісірілген тауық деген сияқты. Дәстүрлеріне сай 
берілетін үш түрлі ыстық астың біреуі сорпа болады. 
Олай тамақтануға үйренбеген біздер әрине оның 
бәрін жей алмаймыз. Ыстық астан соң «тәттілі» деп, 
өте үлкен табаға пісірілген пахлава тартылады.

Осыдан соң қонақтар стол басынан тұрып, 
дивандарға жайғасып, әңгімелесіп, отырады. Ал-
дарына шағын үстелдер әкелініп, шағылған түрлі 
жаңғақтар қойылады.  Біраздасын шағын шыны ста-
кандармен шәй әкелініп, ең соңынан «мейва» деп 
түрлі жемістерді жеткізеді.

 Қоштасарда, үй иесі әйел әрқайсысына шағын 
сыйлықтар: өзі тоқыған тапочкалар, кестеленген 
орамалдар т.б. таратады.

О шеті мен бұ шетіне ат шалдығар байтақ Стам-
булда көптеген үйлер орталық жылу жүйесіне 
қосылмаған. Бірақ, бәрі де орталық су жүйесіне  
қосылған. Шаһардағы краннан ағатын су ішуге жа-
рамайды. Құбыр жүйесін жүргізуде бір үлкен кінәрат 
кетсе керек.

 Мұстафа Кемалдың кезінде жүргізілген жүйенің 
қателігінен ел зардап шегуде. Қаншалықты рас 
екенін кім білсін, жүйедегі қателікке айыпты жиыр-
ма жеті адам ату жазасына кесілген дейді. Ішетін, ас 
қамдайтын суларын әркім өзі сатып алады. 

Орталық жылу жүйесіне қосылмаған үйлердің көбі 
жекеменшік. Қыста басқа бөлмелерін жауып қойып, 
бір үлкен қонақ бөлмеде отырады. Сол бөлмеге 
кәдуілгі көмір жағатын темір пеш орнатылған. 
Жағатын көмірлерін біздегідей пәлен тонна алып, 
қораға үйіп, шелекке салып, сумен араластырып, 
қолдары мен пештің маңын былғап жатпайды. Тиісті 
фирмалар пешке салатын көмірді суға былғап, қағаз 
қалтаға салып, дайын күйінде сатады. Күнделікті 
жағатындарын күнде заказбен алып отырады.

Жатар уақытта ғана әрқайсысы өз жатын 

Eskiden beri bayrağını eline alarak gece yarısı savaşa 
hazır duran Türk milleti askerle donatılmış bir millettir. 
Çevik tertibe uyan askeri sayı olarak çoktur. Ayrıca 
teknoloji ile donatılmıştır.

Atatürk devrinden bu yana üç, dört defa askeri 
ihtilal yaşadılar. Yönetime geçtiği yıllardan bu yana halk 
arasındaki birçok partilerle siyasî kurumların gönlünü 
almayı başaran Erdoğan memleketindeki askeri ihtilâl 
tehlikesini yok etti. Ailesindeki dört, beş aile ferdinin dilini 
bularak onların gönlünü almanın zor olduğu dönemlerde 
güçlü muhalefeti olan bir memlekette seksen milyon 
nüfusun gönlünü nasıl bulabildi? 

Erdoğan, milletine hiçbir zaman boş vaatler 
vermemiştir. O kendisini yaptığı işlerle gösterebilen bir 
yöneticidir. O yönetmelik imkânlarını milletin geliri 
için harcayabildi. Bütün reformları milletin faydasına 
çözmeye çalıştı. Milletine, sanayii ve özel şahsın yaşam 
tarzına her hangi bir zararı dokunacak yasalarla reformları 
temelinden imha etti. Bunun neticesinde son yıllarda 
halkın yaşam seviyesi yükseldi. Her zaman destek veren, 
bir vatandaşını dahil zor durumda bırakmayan hükümeti 
varsa, suçlusu ile eşkıyası olmayan huzurlu bir memlekette 
yaşıyorsa halka başka ne lazım olabilir. Bu nedenle bütün 
Türk milleti Erdoğan’ı yürekten severek ona büyük saygı 
duyarak onun her adımında destekte bulunmaktadırlar. 
Yabancı ülkelerin kiralamış oldukları bazı art niyetli 
insanların ara sıra Taksim semtinde düzenledikleri 
yasa dışı hareketleri olan Uluslararası İblis Gücü, Türk 
milletinin güvenini kazanan Erdoğan’a karşı düzenlenmiş 
intikamdan kaynaklanmaktadır. Daha önceki senelerde 
bir devrim yüzünden yoksulluk yaşayan Türk halkını 
yönetmelik yaptığı 8-9 yıl içerisinde tüm çabalarıyla 
gelişmiş milletlerden biri yapan büyük lider Turgut Özal 
için bugünde hala her Türk ailesinde Kur’an okunarak 
dualar edilmektedir. Bu halkın sevgisini kazanmanın en 
yüksek zirvesi demektir. Geçenlerde Turgut Özal’ın cenaze 
törenine katılmış olan Kaltay Muhametcanov ağabeyimizle 
görüştüydüm. Kaltay ağabey sözlerine şöyle başladı: 
“Ben 1953 yılında Moskova’da okurken Stalin’in cenaze 
törenine katılmıştım. Çok büyük bir kalabalığın olduğu 
yerde birçok insan ezilerek can verdiydi. Ama Turgut’un 
cenâze töreninde onun üç katı halk toplanmasına rağmen 
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бөлмелеріне барып, электр қуатымен жылытатын 
матрацтардың үстіне оранып жата кетеді. Тоқпен 
жылытатын жамылғы көрпелері де бар. 

Көмір жағатын пеш орнатылмаған үйлер «сова» 
деп аталатын, жылжымалы, газ балонымен  жылы-
татын пештерді пайдаланады, газ фирмалары күн 
сайын көше-көшені аралап, газ балондарын тара-
тып жүреді.

Ол елде ат шаптырым жерден қолқаңды қауып, 
асып-төгіліп, көк шыбын быжынап жататын қоқыс 
жәшіктері жоқ.

Тұрмыстық қалдықтарды әр отбасы қапқа салып, 
аузын буып, түнде подьездің алдына шығарып қояды. 
Арнайы машиналар таң атпай жинап әкетеді.

Түріктер ешқашан да үйге сыртқа киетін аяқ 
киіммен кірмейді. Әр үйдің,  пәтердің есігінің алдында 
шәркейлер тұрады. Есік алдында әлгі шәркейлерге 
тұрып, аяқ киімдерін шешіп, үйге қолдарына ұстап 
кіреді де, арнайы полкаға қояды, шығарда да үйде 
емес, шығып барып киеді.

Еңбекқор, әр жағдайға бейімделгіш түрік 
отбасыларының өмірлеріндегі эпизодтар осындай. 

Біздерде әр каналдан күн сайын көрсететін 
шұбатылған түрік сериалдарының, ондағы интри-
га, жауыздық, атыс-шабыстың халық өміріне еш 
ұқсастығы жоқ. 

Босаңсу да, жанығу да емес, бір қалыпты өмір  
ырғағымен тіршіліктерін жасауда. 

Біздегідей билік басындағылары бір жақта, үнемі 
құқы тапталудан торыққан елі бір жақта, ортала-
рына өткел бермес құз оранған жағдайда емес, 
қой бастайтын ай мүйіз серкелері бар, жұдырықтай 
жұмылған ел.

Түркияның кәзіргі басшысы Ережеп Тайып 
Ертуған да осы сөзімізге татитын көсемдердің бірі. 
Елді біраз жылдардан бері басқарып келген азамат 
сыртқы саясатта көкжал бөрі, ішкі саясатта халқына 
қамқор әке екенін мойындата білді. 

Ежелден көк сүңгіні қолға алып, түн қатып 
жортқан ерлер елі – Түркия өте әскериленген халық. 
Темірдей тәртіпке бағынған әскері саны жағынан көп, 
техникамен жақсы жабдықталған. 

Ататүрік заманынан бері елде үш-төрт рет 
әскери төңкеріс болған. Өзі биліктегі жылдарында 
халқының, ала-құла көптеген партиялар мен саяси 
құрлымдардың  көңілінен шыға білген Ертуған елдегі 
әскери төңкерістер қауіпін сейілтті, тіпті біржолата 
аластады десек те болады. Отбасындағы төрт-
бес адамның тілін тауып, бір бағытқа жүргізу қиын 
кезеңдерде, қуатты оппозияциясы бар елде, сексен 
миллион адамның көңілінен қалай шыға алды? 

Ертуған өз ұлтына, халқына деген жанашырлығын 
ешқашан орындалмайтын жалған уәделерімен емес, 
ісімен таныта алған басшы.  

Билігінің бар мүмкіндігін ел әлуетін көтеруге 
жұмсады.Барлық реформаларды тек қана ұлтқа 
пайдалылық спектрінен қабылдады. Ұлтқа, бизне-
ске, өндіріске, жеке адамның күнкөріс дағдысына 
зәредей болса да зиянын тигізетін заңдар мен ре-
формаларды түбірімен жойды. Соның нәтижесінде 
халықтың өмір сүру деңгейі соңғы жылдарда қатты 
көтерілді.  

Сөзін сөйлеп қорғайтын, бір адамын да қорлыққа 
бермейтін үкіметі болса, қылмыс-қарақшылық 
деңгейі төмен жәйлі елде өмір сүрсе, адамдарға 
одан артық не керек. Сол себепті бүкіл түрік халқы 
Ертуғанды шын жақсы көріп, құрметтеп, оның әр 
қадамын құптауда. 

Шет елде дайындалған жалдамалылар анда-
санда ұйымдастыратын Таксим алаңындағы 
толқулар да, халықаралық Ыбылыстық күштердің 

ezilen, ölen kimse olmadı. Türk milleti derin kaygı içinde 
karalı günde başını eğerek sessizce ağlıyordu. Kendi 
vasiyetnamesine göre Adnan Menderes’in yanında 
bulunan ebedî mekânına hiç bir araçsız kendini seven 
halkın omuzlarında götürüldü”, dedi. Sevgili evlâdının 
değeri onu kaybettiği andaki milletin derin acısından 
anlaşılıyormuş.

Kendi psikolojisi de bozulmuş ve milletini de psikolojik 
hastalığa uğratan yalan dolanlarla halkı güçle tutan zorba 
hükümdarlarla bin yıllıkta bir doğan halkı seven milletinin 
evlâdı sayılan büyük liderlerin arasındaki fark işte, burada 
fark edilmektedir. Zamanında yeni bir devlet kurucusu 
olan Mustafa Kemal (Atatürk) köylerdeki ata babasından 
kalan topraklara sahip çıkarak oralarda hayvancılıkla 
uğraşan ve bağ bahçe yetiştiren her aileye o yerleri resmi 
evraklarla özelleştirerek paylaştırmıştır. Böylece ekinle, 
bağ bahçe ve hayvancılıkla uğraşan her aile arazi sahibi 
olabilmiştir. O günden sonra birçok yönetici gelerek 
ekonomik açıdan değişik günler yaşamışsa da köy halkı 
Atatürk’ün paylaştırdığı topraklarda atadan babaya miras 
olan mesleklerini devam ettirmektedirler. 

Bugünde Karadeniz kenarı fındığın, Antalya portakal ile 
limonun, Eğe Denizi tarafı ise zeytin tarlasının vatanıdır.  

Bizim burada ise diğer emekleri bir yana hayvanlarının 
güdüldüğü arazilerinden başlayarak evinin eşiğine 
kadar sahip çıkamayan köylüler belirsiz birilerine tabi 
olmaktadırlar. Onlar bazen ata babasından miras kalan 
evlerini de başka birilerinin sahiplendiği durumlarla karşı 
karşıya kalmaktadırlar. Ayrıca “yeni sahiplerinin mahkeme 
memurlarını getirerek kendilerini dışarı attığı insanlık dışı 
hareketler Türkiye’de yoktur. 

Bu durum hiç bir memlekette yaşanmayan bir 
durumdur...

Ben Türkiye’de yaşadığım günlerde Ramazan ayı idi. 
Türklerin yüzde doksanı, yani gençlerle yaşlılar, çoluk çocuk 
hepsi de oruç tutarlar. Halkı sahurda uyuyakalmaması 
için özellikle düzenlenmiş olan şarkı söyleyebilen ve sesi 
güzel erkekler her gün seher vaktine doğru sokak sokak 
dolaşarak davul çalıp, şarkı söyleyerek milleti uyandırır. 
Böyle hizmet edenler ramazan ayı sonunda her evin 
kapısını çalarak hakkını alır. Onların hakkını vermemek o 
memlekette büyük edepsizlik sayılır. 

Kadir Gecesi’nde büyük şehir İstanbul’un bütün halk 
otobüsleri bedava hizmet eder. Halkın çoğu camilere 
toplanır. Camilerde vaatler dinlerler. Sultan Ahmet Camisi 
dolar taşar. Buradan sabaha kadar bütün yayın kurulları 
canlı yayın yaparlar. Ramazan ayında büyük şehirlerde 
yaşayan ailelerin çoğu evlerinde ift ar etmezler. Birçok 
kafe, restoranlar gündüz kapalı olur. Ama ift ar vaktine 
doğru açılır. Oruç tutan hanımları zahmete girmesin 
diye düşünen aile reisleri çoluk çocuğunu alıp kafelere, 
restoranlara götürürler. 

İftar vaktinde her yer kalabalıklaşır. Ücretli yemeğe 
durumu müsait olmayan fakir insanlar için ramazan 
ayında birçok çadırlar kurulur. Onu devlet ile hayırsever 
kurumlar ele alır. Bu çadıra gelen herkese bedava yemek 
verilerek sahurda yiyeceklerini torbalara koyup evlerine 
götürürler. Ramazan Bayramı ile Kurban Bayramı 
Türkiye’de en büyük bayramlardandır. Bu bayramlarda 
her evde zengin bir çerez sofrası hazırlanır. Her evin 
kapısı bayram günleri beş, on dakikada bir çalınarak 
yeni bayramlık giysileri ile kapıyı açan gençler kapı açılır 
açılmaz “Bayramınız mübarek olsun!” diye kutlarlar. 
Ev sahibi çerez sofrasından ikram eder. Her biri bir iki 
tane şeker alırlar. Orada avuçlamak adeti yoktur. Daha 
sonra ev sahibine teşekkür ederek oradan ayrılır diğer 
evlere giderler. Büyükler ise hediyelerini alarak anne ve 
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халық сеніміне нық ие болған Ертуғанға деген  
зығырданы қайнаған,  өшпенділіктерінің көрінісі. 

Бір жылдарда дағдарыс кесірінен жоқшылық 
құрсауында қалған түрік елін, өзі ел басқарған аз ғана 
уақытта, 8-9 жыл шамасында, қара нардай сүйреп, 
алдыңғы қатарлы дамыған ел  деңгейіне көтерген 
ұлт көсемі Тұрғыт Өзалға әлі күнге шейін  түрік от-
басыларында құран оқылып, дұға бағышталады. 

Бұл енді, ел сүйіспеншілігінің шырқау шыңы десе 
де болады! 

Ана жылдарда Тұрғыт Өзалдың жерлеу рәсіміне 
қатысып қайтқан Қалтай Мұхамеджанов ағамен 
бірде әңгімелесіп қалғам-ды. Сонда, Қалтай  аға 
– мен 1953 жылы Мәскеуде оқып жүріп. Сталиннің 
жерлеуін көріп едім. Жұрттың көп жиналғаны сондай, 
біраз адам тапталып өліп еді. Тұрғыттың жерлеуіне 
жиналғандар одан үш еседей көп болды. Ешкім де 
тапталып өлген жоқ. Түрік халқы терең қайғымен, 
қаралы салтанатпен, бастарын иіп, үнсіз жас төгіп 
тұрды. Өзі өсиет етіп қалдырған Аднан Мендерестің 
қасындағы  мәңгілік мекеніне ешбір транспортқа 
салмай-ақ,  қара құрым халқы бірінен бірі ауысып, 
иықтарына көтеріп жеткізді – деген еді.

Сүйікті ұлдарының шын қадірі, оны жоғалтқан 
кездегі терең ұлт қайғысынан көрінеді екен ғой...

Өзі де психикалық  ауытқуға ұшырап, елін 
де психоздың есірік күйінде, ұраншылдыққа, 
өтірікке көндіріп, үреймен ұстаған тирандар мен 
мыңжылдықтарда бір туар ұлт  перзенттерінің айыр-
масы да осы арадан айқын байқалады. 

Заманында жаңа мемлекет құрушы Мұстафа 
Кемал (Ататүрік) ауылдық жерлердегі өздері ата-
бабасынан иемденіп, мал өсіріп, егін еккен, бау-
бақша салған жерлерін әр отбасына ресми құжатпен 
меншіктеп берген.

Егінмен, бау-бақшамен, малмен айналысатын 
бірде-бір отбасы жерсіз қалмаған.

Одан бері қаншама билеушілер ауысып, 
экономикалық ойпыл-тойпыл замандарды ба-
сынан өткізсе, де, ауыл халқы сол Ататүрік бер-
ген қоныстарында, атадан балаға мұра болған 
кәсіптерімен айналысуда.

Қара теңіз жағалаулары фундук жаңғағының, Ан-
талия апельсин мен лимонның, Эгей теңізі тарапы 
зәйтүн плантацияларының отаны болып  жайқалып 
тұр.

Біздегідей ауылдардың өзге тірліктерін 
айтпағанда, мал жайылатын жерлері үйлерінің 

babalarının evlerine misafirliğe giderler. Bazıları ailece 
tatile çıkarlar. 

Hak ve dine olan inanç Türk halkının dilinde değil 
yüreğindedir. Bu nedenle olsa gerek Ramazan ve Kurban 
Bayramları orada millî bayram seviyesindedir. Türkiye’de 
Ramazan bayramı için dokuz gün, Kurban Bayramı için 
on beş gün resmi tatil verilir. Geleneğe düşkün dini sağlam 
toplum bu büyük bayramı gerçek temiz niyetle böylece 
kutlarlar. 

Türk milletinin yasalarına göre dinî bayramlar 
camilerle kiliselerin bütün çıkarları, halka hizmet eden 
memur maaşları, tamir işleri, iç donatım hepsi devlet 
tarafından yapılır. Bizim buradaki gibi Allah tarafından 
kitap gönderilen geleneksel dinleri öğütleyen kurumlara 
“kendi yaşamını kendin sağla” prensibi yoktur. 

Halkın yüzde doksanı inanan İslam ile birlikte 
Hristiyan kiliseleri ile havralar (sinagoglar) da böyle bir 
hukuka sahiptirler. 

Ben Üsküdar Belediyesi’ndeki Bizans İmparatorluğu 
zamanında yapılan büyük kiliseyi bizzat görmek için 
gittiydim. Orası cemaate halen hizmet vermekteymiş. 
Temiz, zengin bir mekânmış. Sonradan “Sultan Süleyman” 
dizisindeki bir vakanın bu kilisede çekildiğini fark ettim. 

Türkiye’de camilerin ve diğer dinlere ait kiliselerin de 
çok olduğunu görebilirsiniz. Bunların hepsine de devlet 
büyük yatırımlar yapmaktadır. 

Allah’ın evine yatırılan harçlığı Ulu Yaradan’ın kendisi 
ayarlıyor olmalı ki bundan Türk milletinin yoksul duruma 
düşmediğini fark edebiliriz. 

Düşman niyetli dış güçlerin Ebu Hanife mezhebine 
inanan Türkler arasında din ayrıcalığı yaparak onları 
bir birine karşı koymak için birçok kez değişik sektaları 
kullanarak güç harcadıklarını da biliyoruz. Ancak Türk 
milleti hiç bir sektaya inanmayacaklarını bütün dünyada 
ispatlamıştır. 

Dünyanın dört köşesinde terör hareketleri düzenleyen 
İblis askerleri çaresiz kalınca “Kürt” haritasını ele almaya 
başladı. 

Vatansız milletin asırlar boyu yüreğinde taşıdığı 
intikam düşüncesini kara güçler iyi kullanmayı başardı. 
Onlar tarafından silahla donatılan ve koltuklarına su 
püskürten Kürt İşçi (Terör) Partisi günümüzde Türkiye 
için büyük tehlike olmaktadır. 

Bütün dünyaya yayılan, binlerce sene her yerde 
yaşayarak vatansız olmanın ıstırabını çeken Kürt milleti 
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табалдырығына дейін өздеріне емес, белгісіз 
біреулерге сатылып, кейде ата-бабасының үйі тұрған 
орын да аяқ астынан өзгенің иелігі болып  шығып, 
«жаңа иелері» сот орындаушыларын ертіп келіп, 
бала-шағасымен далаға айдап, қаңғытып жіберіп 
жатқан масқарапаздық ол елде жоқ.

Сірә, басқа елдерде де жоқ болар. 
Мен сол елде тұрып жатқанда рамазан айы да 

болған-ды. Түріктердің тоқсан пайызы жас-кәрі, бала-
шағасы ауыздарын бекітеді. Халық сәресі ішпей, 
ұйықтап қалмауы үшін әдейі ұйымдастырылған, ән 
сала білетін ер адамдар әр күні таң алдында көше 
аралап, барабан секілді бір аспабына қосылып, ән 
айтып елді оятады. Рамазан айы аяқталған соң, 
осылай қызмет еткендер әр пәтердің есігін қағып 
еңбек ақысын алады. Олардың еңбек ақысын бер-
мей, реніш білдіру мал құлағы естімеген сорақылық 
болып есептеледі.

Қадір түнінде байтақ Стамбулдың барлық 
қоғамдық көліктері адамдарды тегін тасиды. Көбі 
мешіттерге ағылады, бәрінде уағыз айтылады. 

Сұлтан Ахмет мешіті сығылысып түрегеп 
тұрғандарға лық толады. Осы мешіттен таң атқанша 
барлық телеарналар тікелей трансляция жүргізеді.

 Ораза кезінде қалалық отбасылардың көбі ауы-
зашарды үйлерінде ішпейді. Көптеген кафе, ресто-
рандар күні бойы жабық болып, ауызашар уақыты 
келгенде ашылады. Өздері де ауыз бекітіп отырған 
әйелдері артық еңбектенбесін деп ерлері бала-
шағасын кафе-ресторандарға ертіп барады. Ауыз 
ашу уақыты келгенде ірілі-ұсақты барлық тамақтану 
орындары лық толады. 

Ақылы тамақтануға шамасы жоқ кедейлерге 
арнап, осы айда көптеген шатырлар тігіледі. Оның 
қаражатын мемлекет пен қайырымдылық қорлары 
төлейді. Кім келсе де, тегін ауызашар беріп, сәресіде 
ішетін тамақтарын да дорбаға салып береді.

Ораза айт пен құрбан айт түрік елінде үлкен ме-
реке. Айт күндері әр үйде үлкен табақтарға салынған 
қымбат кәмпиттер тұрады. Әрбір пәтердің есігі айт 
күндері  бес-он минут сайын қағылып, тап-таза әдемі 
киінген жас шамалары бес-он шамаларындағы 
балақайлар есік ашылған бойда «Байрам бай бол-
сын!» – деп шуылдап құттықтайды. Үй иесі әлгі кәмпиті 
бар табақты балалардың алдына әкеледі. Әрқайсысы 
бір-екі кәмпиттен (уыстап алу әдеттерінде жоқ) алып, 
рахметтерін айтып, келесі үйге қарай жүгіріп кетеді. 

Ересектер әке-шеше туыстарының үйіне сый-
сияпаттарын көтеріп, қонаққа барады. Отбасылары-
мен демалыс орындарына да кетеді.

Хақ дінге деген сүйіспеншілік түріктердің тілінде 
емес, жүректеріне терең орныққан. 

Сол себептен болар оларда ораза және құрбан 
айт мейрамдары бүкілхалықтық ұлттық мереке 
деңгейіне көтерілген. 

Түркияда ораза айтқа тоғыз күн, құрбан айтқа он 
бес күн ресми демалыс беріледі. 

Дәстүрі берік, дініне мығым қоғам  ұлық мейрам-
ды шын  ниеттерімен осылай мерекелейді.

Түрік елінің заңы бойынша діни мекемелер 
(дәстүрлі діндердікі ғана, секталарға жол жоқ) 
мешіттер мен шіркеулердің  барлық шығындары: 
коммуналдық,  қызметкерлерінің жала-қылары, 
жөндеулер, ішкі жабдықтау мемлекеттің мойнында. 
Біздегідей Алладан кітап түскен дәстүрлі діндерді 
уағыздаушы мекемелерге «өз күніңді өзің көр» де-
ген принцип жоқ. 

Халқының тоқсан  пайызы ұстанатын исламмен 
қатар християндық шіркеулер мен синагогалар да 
осындай құқыққа ие. 

Мен Ускудар ауданындағы Византия империясы 

neden asırlarca son ekmeğini paylaşan Türk halkına 
intikam duygusuyla saldırarak tehlikeye bırakıyorlar? Bu 
sorunun cevabı İblise tapan siyasî teknolojidir. 

Gumer’in destanlarındaki Antik olayların geçtiği 
toprakların çoğu bugünde Türkiye sınırları içerisindedir. 
Onların üzerinde durmak çok zaman alacağı için İslam 
kültürü için de geçerli birçok değerli mekânların da burada 
bulunduğuna değinmek istiyorum. 

İslâm âlimlerinin yazılarına göre Kur’an’da bahsedilen 
mağaradaki yedi Evliya (Ashabi-ül-Kahf), köpeği Kıtmır 
ile birlikte Antakya topraklarındaki eski mağaralardan 
birinde uyuyorsa gerek. O zaman Ebu Bekir babamız onu 
arayarak bulur ve görüşür. Onlar uykusundan uyanarak 
Rasulallah’a iman getirerek dua eder. 

Binaenaleyh yaratanın kendi elleriyle yazılarak altın 
sandukla Musa (s.a.s) Peygamber’e getirdiği sonradan 
kaybolan kutsal Tevrat kitabının esas nüshası ise bu 
mağaralardan birinde saklıymış. Gaysa Peygamber 
yeryüzüne inince o altın sandukla kutsal Tevrat kitabını 
meleklerin ona getireceğinden bahsedilmektedir. 

Bu bilginin ne derece doğru olduğunu bir Allah bilir. 
Nemrut Padişah’ın İbrahim (s.a.s) Peygamber’i ateşe 

attığı eski heykelin yeri de burasıdır. On asrı geçen bu 
cennet mekânda yaşayan Türk halkı eski heykelleri göz 
bebeği gibi koruyarak arkeolojik çalışmalar yapmak için o 
sahada çalışanları dünyanın neresinde olursa olsun davet 
ederek bir taşına da zararı dokunmayacak şekilde özenle 
kazı çalışmalarını sürdürmekte ve iyi korumaktadırlar. 

İstanbul’la mukayese edecek olursak avuç kadar 
olan Almatı’daki bütün tarihi evleri Bağımsızlık sonrası 
yıkmaya devam eden bizim yönetimdekilerin hareketlerini 
anlamsız bulmaktayım. 

Ben burada,  “Tarihine sahip çıkmayan bir milletin 
geleceği nasıl olacaktır diyorum.

Altı dağın arkasındaki kardeş ülke Ana Yasasına 
“Türkiye- bütün Türk kökenli halkların Vatanıdır”, diye 
yazarak Türk kökenli halklara kucak açan Türk milleti 
hakkında yazmış olduğum bu makalem sadece bir 
parçadan ibarettir. 

Türkiye’den bahsederken Çin’den gelen Kazak 
toplumuna göstermiş oldukları kardeşlik sevgisini 
anlatmamak imkânsızdır. Stalin riyakâr ve acımasız 
duygularla Çin Devleti’nden çile çeken o memlekette 
bulunan Kazak, Uygur v.s halkı evvela silahla, sonra 
da askeri danışmanlarla donatarak yönetime karşı 
durmalarını sağlayıp sonradan Mao Tsize Dun’la birlikte 
onları satmıştı. 

Ejderha ile Ayı iki taraft an güçlü silahlarla Türk 
kökenli halkları tamamen imha etmeye çalışırken Kazak 
kahramanı Osman beyaz bayrağını kaldırarak halkını 
büyük savaşa başlamıştı. 

- “Ya egemenlik, ya da ölüm!”, kararı alır ve savaşır. 
O savaşta Osman

kahraman vefat edince lidersiz yetim kalan toplum 
büyüklerin kararıyla Himalaya Dağını geçerek göç eder. 
Himalaya Dağı’nın soğuk fırtınasında ölen Kazakların 
sayısını bir tek Allah bilir! 

Yarısından çoğu yolda vefat eden göçebeler ilk başta 
Avusturya’ya yerleşerek daha sonra Pakistan’a göç eder. 
Oraların çok sıcak havalarına dayanamayan azınlık 
toplumun daha da zor şartlarda kaldığını gören büyükleri 
“Ya, Allah aynı soy, aynı kökenden değil miyiz?”, diyerek 
Türkiye’ye doğru göç eder. 

Yıllardır birçok acılara maruz kalan Kazakları Türk 
memleketi kucak açarak karşılar. Onlar kısa sürede 
evraklarını düzenleyerek onların orada yerleşmesini sağlar. 
Devlet tarafından maddi yardımlar yapılarak, ev verilir.
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кезінде салынған үлкен шіркеуді іздеп барып көрдім. 
Ол әлі де жамағатына қызмет етеді. Өте таза, 
байлыққа толы, салтанатты орын екен. Кейіннен, 
«Сұлтан Сулейман» фильміндегі бір эпизодтың сол 
шіркеуде түсірілгенін көрдім.

Түрік елінде мешіттердің өте көп, басқа діндердікі 
де біршама екенін ескерсек, оларға мемлекеттің 
бөлетін қаржысы да қомақты ғой. 

Алла үйлеріне бөлінген қаражаттың есебін Ұлы 
Жаратушы өзі еселеп толтыратын шығар, одан  түрік 
елінің кедейленіп қалғанын байқамадық. 

Дұшпан пейілді, сыртқы реакциялық күштер 
Әбу Ханифа мазхабын ұстанатын түріктерді дінге 
бөлшектеп, қырылыстыру үшін, талай рет секта-
ларды ендіруге де күш салғаны белгілі. Бірақ түрік 
халқы ешбір сектаның айтқанына көніп, айдауына 
жүрмейтін әлем алдында дәлелдеген.

Әйтеуір әлемнің бір елінде ойран ұйымдастырмаса 
ішкен астары бойларына тарамайтын Ыбылыстың 
жендеттері – халықаралық реакциялық күштер осы-
дан соң амалдары құрып, «курд» картасын суырды. 

Отансыз ұлттың сан ғасырдан бері жүректеріне 
шемен болып қатқан улы запыранын қара күштер 
ұтымды пайдаланды. Солар қаржыландырып, 
қолтықтарына су бүркіп отырған Курдстан жұмысшы 
(террорлық) партиясы бүгінгі таңда Түркияға біршама 
қауіп төндіруде. 

Дүние жүзіне шашырап, мыңдаған жылдар әр 
елді паналап, тентіреуден ашынған курд халқының 
жүрегіне қара тас болып қатқан сан ғасырлық 
шерлерінің «құныкерлері» әрдайым пана беріп, 
үйінің жартысы мен бір үзім нанын бөліп жегізген 
Түрік елі болуы неліктен? 

Жауабы біреу-ақ. Ыбылыстық   саяси техноло-
гия! 

Гомер жырларындағы Антикалық оқиғалар өтетін 
жерлердің көпшілігі кәзір түрік территориясында. 
Оларды талдап, әңгімелеу ұзаққа созылатындықтан, 
ислам мәдениеті үшін де көптеген елеулі орындар 
да, осында екенін айта кеткіміз келеді. 

Ислам ғалымдарының жазбалары бойын-
ша Құранда айтылатын үңгірдегі жеті Әулие 
(Асхаби-ул-каҺф), иті Қытымырмен бірге, Антакия 
мекеніндегі ежелгі үңгірлердің бірінде ұйықтап жат-
са керек. Өз заманында Абу Бәкір бабамыз іздеп 
келіп, олармен тілдескен дейді. Олар ұйқысынан 
оянып, РасулаллаҺқа иман келтіргендерін айтып, 
дұға сұрайды. 

Сондай-ақ, Жаратушы Иенің өз қолымен жа-
зылып, алтын қобдимен Мұса с.а.у. пайғамбарға 
табысталған, кейін жоғалған Таурат (Тор) қасиетті 
кітабының түпнұсқасы да, осы үңгірлердің бірінде 
сақталуда дейді. Ғайса пайғамбар жерге түскенде, 
сол алтын қобдиды ішіндегі Тауратпен періштелер 
оған жеткізеді деген сөздер бар.

 Анығын Алла біледі. 
Немруд патшаның Ибрахим с.а.у. пайғамбарды 

отқа тастаған ежелгі ескерткіш орыны да осы 
өлкеде.

Он ғасырдан бері осы ұжмақ мекенде өмір 
сүрген түрік халқы көне ескерткіштерді көздерінің 
қарашығындай сақтап, қазба жұмыстарын жүргізу 
үшін, сол саланың мамандарын әлемнің  қай 
түкпірінен болса да, арнайы шақырып, бір тасына да 
залалын тигізбей сақтап, қорғауда.

Стамбулмен салыс-тырғанда, алақандай Алма-
тыдағы барлық тарихи үйлерді, егемендік алғаннан 
соң қиратып бітірген, біздің биліктің позициясы 
түсініксіздеу. 

Тарихына жанашырлығы жоқ елдің болашағы 
қандай? 

Burası bugünkü “Altay Köyü ”dür. Bugünde İstanbul 
şehrinin Kazak köyüne Zeytinburnu semti denilmektedir. 

- Elinizden ne gelirse onunla uğraşın denilerek 
onları beş yıl süre ile

Vergiye tabı tutmadılar. 
Ne zaman olursa olsun Türk yöneticileri diğer 

memleketlere resmi görüşmeye gidildiğinde o 
memleketlerdeki Türk vekillerle muhakkak görüşüp onları 
dinleyerek problemleri varsa derhâl çözmeye çalışırlar. 

Geçmiş asrın 80’li yıllarında Pakistan’a giden Türkiye 
Cumhurbaşkanı Kenan Evren’le görüşülen Kazak 
toplumunun dilekçesi o anda Pakistan yönetimi ile 
görüşülerek yetmiş civarında Kazak ailesi Türkiye’nin 
Kayseri şehrine taşınmaları sağlanarak hepsine sıra dışı 
ev verildi. O evleri almak üzere sıra bekleyen Türk halkı 
ile de danışılır. Onlar: “Biz kendi memleketimizdeyiz zor 
durumda olan kardeşlerimize öncelik tanıyalım”, diyerek 
yönetimin bu kararını destekler. Böyle bir desteği ancak 
Türklük ruhta yaşayan bir halk verebilir. Türkiye’de 
yaşayan Kazakların hepsi iyi yaşamaktadırlar. Onlar 
orada çoğalarak sonradan Avrupa’nın da birçok yerlerine 
gittiler. 

Türkler zor durumda göç ederek gelen Kazaklara böyle 
merhamet duygusuyla baktıysa “Memlekete dönün!”, diye 
dünyanın dört köşesinden memlekete dönmesi istenen 
Kazaklar ata babalarına olan özlemle memleketlerine geri 
döndükleri zaman bizimkiler onları nasıl karşıladılar? 

Bunun cevabını kendiniz de biliyorsunuzdur.
Bir tek evrak hazırlamaları bile yıllar süren ve yabancı 

ülkede bile çekmedikleri zor durumları burada yaşayanların 
bir kısmı geldikleri tarafa geri gittiler. 

Ama gitmeyenler ise söylemesi ayıp köpek gibi bir 
yaşam sürmektedirler. Onların kaderi bir kelime dahi 
Kazakça bilmeyen tamamen Ruslaştırılmış cebine para 
kaymadığın sürece “Selamünaleyküm” dediğinde selamını 
bile almayan bürokrat askerin eline teslim edilmektedir. 
Zavallı toplum ona nasıl karşı koyabilsin! Ayrıca bu 
bürokratlar için herhangi bir ceza olmadığını çok iyi 
biliyorlarsa! 

Batı her ne kadar kabul etmek istemezse de Yer adı 
altındaki yumruk gibi yeşil gezegende Türk halklarının 
yetenekli, bilge, güçlü ve büyük zaferlerinin izleri vardır. 

Dünyadaki  yedi harikasından biri olan Taç Mahal 
(mimarisinin yapımında imkanı ve hayatı kısıtlı olan 
ve emanet olarak bıraktığı projesine göre talebesi İsa 
Muhammet Efendi’nin yapmış olduğu),  sonra Sultan 
Ahmet camisini ele alan Türk mimarisi Mimar Sinan, 
Antraktika keşfedilmeden evvel onun kesin haritasını 
çizmiş olan Türk, denizcisi kaptan Pirs Rays halkının 
dağılarak imha olması gibi bir tehlikeyle karşı karşıya 
gelince: “yiğitler bu dağın vadisine toplanın, Türklerin 
oğul evladı kul, kızları cariye olup gittiğini görürsek 
yüzümüzü Türk toprakları kapatsın!”, diye askerin başına 
geçen Mustafa Kemal Atatürk;  50’li yıllarda devrim 
sırasında özel karar alarak İngiliz donanımında kaç Türk 
kadını hizmet etmekte olduğunu öğrendikten sonra 
oranın yönetim başkanına giderek İngiliz fi losundaki ağır 
işlerde görev yapan 300 Türk kadınını memleketine geri 
göndermesini talep etmesi üzerine “İmkânsız” cevabını 
alınca “O halde beni görevimden alınız, anneleri İngiliz 
çorabını yıkayan bir memleketin Başbakanı olamam”, 
demiş Adnan Menderes.

Bunların hepsi de tarihte iz bırakan büyük Türk 
evlatlarıdır. Onlarla birlikte bizim hanlarla liderlerimizin 
isimlerini verecek olursak hepsinin Türk asıllı olduğunu 
görebiliriz. Sanayii, tekstili gelişmiş başka ülkelerden 
hiçbir şey almazsa da kendi ham maddesi kendine yeterli 
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Алты қырдың ар жағындағы ағайын, өзінің негізі 
заңы – конституциясына «Түркия – бүкіл түркі 
халықтарының Отаны» –  деп жазып, исі түркіге 
құшақтарын кең ашқан ел жайлы әңгіменің бұл бір 
кішкентай парасы ғана.

Түркия қағидаттары жәйлі сөз қозғай отырып, анау 
жылдардағы босқын болып, Қытайдан ауған қазақ 
қауымына көрсеткен теңдессіз бауырмалдығын айт-
пай кетсек, баянымыз толық болмас еді. 

Сталин қаныпезер-екіжүзділікпен Қытай 
үкіметінен қысым көріп отырған сол елдегі қазақ, 
ұйғыр, т.б. түркілер қауымын әуелі қарумен, әскери 
кеңесшілермен жабдықтап, ел билігіне қарсы айдап 
салып, кейіннен Мао Цзе Дунмен ауыз жаласып, са-
тып кеткен-ді. 

Айдаһар мен Аю екі жақтан қуатты қаруларымен 
түркі қауымын түгел қыруға бет алғанда, қазақтың 
Оспан батыры ақ ту көтеріп, елін жанкешті ұрысқа 
бастады. 

– Не бостандық, не өлім!  – деген шешуші 
айқаста Оспан батыр қаза тапқан соң, бассыз қалған 
жетім қауым ақсақалдарының шешімімен Гималай 
асып, үдере көшті. 

Гималайдың үскірік боранды, иесіз үйдей 
күңіренген шың-құздарында қанша қазақтың мәйіті 
қалды, ол тек бір Аллаға аян! 

Жартысынан астамы жолай опат болған тозғын 
көш алғашында Ауған елін паналап, одан Пәкістан 
ауды.  Ол елдің суы мен ми қайнатар ыстығы қалған 
аз қауымды одан әрмен күйретіп, тауыса бастағанын 
көрген бас көтерерлері «Иә, Алла, түбіміз бір еді ғой» 
– деп, Түрік елін бетке алды. 

Сан жылдардан бері сандалыс пен азаптың неше 
сойын көрген қазақтарды Түрік мемлекеті құшағын 
жайып қарсы алады. Тез арада құжаттарын рет-
ке келтіріп, орналасуларына жер бөліп, қаражат 
шығарып, үйлер салып берді. 

 Ол жер қазір «Алтай ауылы» деп аталады. 
Стамбул қаласынан қазақ қонысына Зейтінбұрын 
ауданы берілді.

–  Қолдарыңнан келетін кәсіппен айналыса 
беріңдер – деп, бес жыл салықтан босатты. 

Қай кезде болса да, Түркия басшылары өзге елге 
ресми сапарлағанда сол елдегі босқын түркілердің 
өкілдері келсе, міндетті түрде қабылдап, өтініштерін 
тыңдап, мәселелерін шұғыл шешуге тырысатын 
болған. 

Өткен ғасырдың 80-шы жылдары Пәкістанға 
сапарлаған Түркия президенті Кенан Евренге 
жолыққан қазақ қауымының өтінішін сол бойда-ақ 
Пәкістан басшысымен шешіп, жетпіс шақты қазақ 
отбасын түріктің   Кайсери қаласына көшіріп, бәріне 
кезектен тыс пәтер бергізеді. Әлгі пәтерлерді алғалы 
тұрған жергілікті халықпен де ақылдасады. Олар «Біз 
өз еліміздеміз ғой, қиындықтағы бауырларымыздың 
алғаны дұрыс»,- деп, басшыларының бұл қадамын 
қуана құптайды. Жүздік-рушылдық, жершілдік та-
ныммен емес, мемлекетшілдік-түркілік рухта өмір 
кешетін халық қана осылай айта алар. 

Түркияда тұратын қазақтардың бәрінің де 
күнкөрістері жоғары, жағдайлары жақсы. Қоңданып, 
өсіп-өркендеп, кейін Европаның өзге елдеріне де 
тарады. 

Түріктер өздерін пана тұтып қаңғып келген 
қазақтарға осындай мейірім мен қамқорлық таны-
тып жатса, «Елге қайтыңдар!»-деп мемлекеттегі 
ең жоғарғы  дуалы ауызбен шартараптан жар сала 
шақырылып, жүректеріне жат елдердегі кемсітулер 
мен түртпектеуден қара тастай  қатқан шер-шемені 
мен туған жердің бір уыс топырағын аңсап, көз жұмған 
ата-бабаларының телегей-теңіз сағыныштарын 

olan memleketler yeryüzünde azınlıktadır. İşte, onlardan 
biri Türkiye’dir. Halkı seksen milyon civarındadır. 

Türklerin İstiklal Marşı, hilâl simgesi olan kırmızı 
bayrağı vardır. Onun da kendine has bir tarihi var. 
Bağımsızlık için savaşta Türk askerinin üçte ikisi ölür. 
Ancak zor durumlara rağmen hiç geri çekinmeyen 
dönemlerde savaş sonrası cenazeleri toplayanlarla birlikte 
dolaşan Mustafa Kemal çocukluk çağında beraber yaşadığı 
en yakın arkadaşının naaşını görür. Büyük üzüntü duyarak 
arkadaşının cenazesini yanı başında uzun süre oturur. 

Gece olup gökyüzünde beliren ay arkadaşının yere 
sinmemiş kanı üzerinde belirir. Bu görüntü daha sonra 
Atatürk’ün tavsiyesi ile Türkiye Cumhuriyeti’nin Bayrağı 
olarak kabul edilir. 

İki, üç asırlık büyük düşmanlıkla sömürge altında olan 
Orta Asya’daki Türk halklarına gerçek niyetle yardım eli 
uzatan da kökeni bir olan Türklerdir. 

Türkler çok zor günleri yaşasalar da hiç bir zaman 
dağılmamışlardır. Millî namusuna sahip çıkmışlardır. 
Bizim için sıradan bir durum sayılabilen başkasının baskı 
yapması namusumuza el koyması Türkler için ölümle 
bir sayılmaktadır. Onlar hiç bir zaman böyle bir durum 
karşısında sessiz kalmazlar. 

Gorbaçov evvela 1986 yılında Jeltoksan Vaka’sı ile 
yok etmeye çalışarak, ardınca 25 Ocak 1987 yılında 
Bakü şehrine tankler yollayarak Azerbaycan milletini 
imha etmeye çalışırken bütün dünyada “düşmanlık 
yuvası” olarak bilinen Sovyetler Birliğine karşı çıkarak ilk 
başkaldıran da Türkiye idi. 

O devirdeki güçlü yönetimin etkisinde şovenizmle 
zehirlenen merkez yayın kurulları bu durumla dalga 
geçerek “Na beregu Çernogo morya Turkiy hodiyat 
hmuriye” diyerek, yani Karadeniz kenarında yaşayan 
Türklerin siması somurtkan hâlde, diye yazmaktaydılar. 

Orta Asya Türklerini birçoğunu öldürerek Kazakların 
üçte ikisini açlıktan imha eden ve hiç kimseden “dur” emri 
almayan düşman niyeti değişir mi?

Orta Asya’daki Türk kökenli halkları, özellikle geniş 
bozkırlara sahip Kazak Türklerini yavaş yavaş ruslaştırarak, 
dinini ve tarihini unutturarak tarih sahnesinden yok 
etmeye çalışan padişahın bu planını sonradan kızıl asker 
ele almaya çalışmıştı. 

Bir taraft an silahlı saldırılarla masum halkı öldürmeye 
başlamışsa, kalanlarını açlığa tabi tuttuydu, diğer taraft an 
ise onları tarihinden uzaklaştırıp dil özelliklerini yok etme 
çalışmalarını hızlandırmaya başlamıştı. 

Binlerce seneler Türklerin âlimleri ile bilgelerinin 
kendi eserlerini yazmış oldukları arap alfabesini latın 
yazısına geçirdi. 

Hiçbir Uluslararası yasa ile hukuku dinlemeyen 
ve insanlığa has ahlak sahibi olmayan düşmanlarla 
sıkıyönetime tabi olan Asya Türklerini uzaktan takip eden 
ve büyük üzüntü ile çaresizlikten yüreği param parça olarak 
ağlayan Türkiye Cumhuriyeti’nin ilk Cumhurbaşkanı 
Atatürk idi: 

- Harf simgelerimiz farklı olursa daha sonra Asya’lı 
kardeşlerimizle

anlaşabilmemiz zor olur, diyerek milletini o güne kadar 
kullanmakta oldukları Arap alfabesinden Latin harfi ne 
geçirir. 

Acımasız Stalin ise bu durumu öğrenince Orta Asya 
Türklerinin alfabesini hemen Kril alfabesine geçirir. 

Değerli Okur! Belki siz bunu bilir, belki bilmezsiniz. 
Dil ile ilgili değişimin böyle olduğuna önce Allah sonra 
tarih şahittir!

Bağımsızlığımızı aldığımız günün ertesi kendileriyle 
birlikte bizim için hazırlamış oldukları ve Kiril alfabesiyle 
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арқалап, алып-ұшып жеткен қазақтарымызды біздің 
ел қалай қарсы алды? 

Оны мен айтпай-ақ, барлығыңыз да білесіздер. 
Қатпар бет, кәрі батыс қаншалық өркөкіректеніп 

елегісі келмесе де, Жер деп аталатын жұдырықтай 
жасыл планетада түріктердің дарынының, 
даналығының, қайсарлықтарының, көзсіз 
ерліктерінің ізі сайрап жатыр.

Әлемнің жеті кереметінің бірі Таж Махалды  
(салуға өмірі мен мүмкіндігі жетпей, аманаттап 
кеткен жобасы бойынша, шәкірті Иса Мұхамед 
Эфенди тұрғызған) одан соң Сұлтан Ахмет мешітін 
жобалаған түрік сәулетшісі  Мимар Синан; Антаркти-
да ашылмай тұрып, оның дәлма-дәл картасын сы-
зып кеткен түрік, теңізшісі, капитан Пирс Раис; елінің 
бөлшектеніп, жойылу қаупі туған кезде: «жігіттер 
мына тудың астына жиналыңдар, түріктің ұлының 
құл, қызының күң болғанын көргенше бетімізді түрік 
топырағы жапсын! – деп, қол бастаған жас офи-
цер Мұстафа Кемал (Ататүрік); 50-ші жылдардағы 
дағдарыс кезінде, арнайы тапсырма беріп, ағылшын 
флоттарында қанша түрік әйелі қызмет ететінін біліп 
алғаннан кейін, ел президентіне барып, «Ағылшын 
флотындағы ауыр жұмыстағы 300 түрік әйелін елге 
қайтарыңыз, – деп талап қойған, «ондай қаражат 
жоқ» – деген сөзді естіген бойда – онда мені 
жұмыстан босатыңыз, аналары ағылшын шұлғауын 
жуатын елдің премьер министрі болғым келмейді – 
дегенді айтқан Аднан Мендерес. 

Кәрі тарихтың мәңгі есінде қалар, еңселі түрік 
ұлдары. Оларға қосып біздің даналарымыз: хандар 
мен билер есімдерін айтар болсақ, барлық адам-
зат тарихының үштен бірін толтырған түрік есімдері 
екенін көрер едік.

 Өндірісі, ауыр, жеңіл өнеркәсібі қарыштап 
дамыған, басқа елдерден ештеңе алмаса да, 
өзінікі өзіне жететін елдер жер шарында көп емес. 
Солардың бірі – Түркия. Халқы сексен миллион 
шамасында. 

Түріктердің мемлекеттік рәмізі  - жарты ай бейне-
ленген қызыл ту. 

Оның да өз тарихы бар. Ел тәуелсіздігін сақтау 
үшін болған ұрыстың бір сәтінде түрік әскерінің 
үштен екісі опат болған, бірақ шептерінен шегінбеген 
ауыр кезеңде, атыс аяқталған соң мәйіттерді жи-
наушылармен бірге жүрген Мұстафа Кемал өзінің 
бала кезден бірге өскен, идеялас-қарулас ең жақын 
досының денесін көреді. Өкініш пен қайғыдан басын 
ұстап, қасында отырып қалады. 

Түн кіріп, ай көтерілген уақыт, досының денесінен 
аққан қан жерге сіңбей, көлки ұйып қалыпты. Ай 
бейнесі ұйыған қанға түсіп, жалқын қызыл түс 
құбылып ойнап тұрғандай болады. 

Осы бейне кейін Ататүріктің  ұсынысымен Түркия 
Республикасының туы болып қабылданады.   

Екі-үш ғасырлық, аса жауыздықпен жүзеге 
асырылған отарлық езгіден менталитеттері, 
психикалық жады өзгеріп, әлі естерін жия алмай 
жатқан, орта Азия елдеріндегі түркі халқына шын 
жанашырлықпен қара ормандай пана болуға даяр 
ел де  – осы түбіміз бір  Европа түркілері. 

Қаншалық қиын жағдайлардан өтсе де, ешқашан 
отар ел болып көрмеген олардың ұлттық намысы 
тапталмаған. 

Біздер үшін елеусіз жағдай болып есептелетін 
біреудің намысымызды таптауы, басынуы,  
әлімжеттік жасауы Европа түріктері үшін  өліммен 
тең. Олар  ондайға төзіп ешқашан да, үн-түнсіз 
қалмайды.

Горбачев әуелі желтоқсан қырғынын жасап, ар-
тынан 1987 жылдың 25 қаңтарында Баку қаласына 

yayımladıkları iman ve namazı öğreten kitaplarını 
getirerek arada geçen bin yıllığa bakmaksızın özlemle 
uçup gelen Türk kardeşlerini Kazak halkı da büyük saygı 
ile karşıladı. 

Her taraft an saldıran düşmanlıkla dolu bu alemde 
sırtını dayayabilecek ağabeyleri olduğunu hissettirdiler. 

Türk milleti büyük lider Atatürk’ün emanet olarak 
bıraktığı “Orta Asya’da bizim Türk kökenli kardeşlerimiz 
var. Onlar elinde sonunda Bağımsızlıklarına kavuşacaklar. 
O zaman onlara yardım eli uzatmaya destek olmaya hazır 
olun”, denen vasiyetini yerine getirerek Kiril harfi yle 
eğitim alan bütün Türk topluluklarının kendilerine has 
dillerde “Resimli Namaz” kitaplarını hazırlayarak bedava 
dağıtım yapmaları bunun bir delili sayılır. 

Bu kitaplar, doğduğu andan itibaren Allahsızlaştırılmaya 
çalışılan ve ahlakında “Yaradanı  Arama” anlayışı ve yağı 
tükenmek üzere olan bir mum gibi eriyenler için kılavuz 
olmuştur. 

Bize ışık tutan bu kitaplar türlü sektaların çekirge gibi 
çoğaldıkları dönemde Kur’an ve Sünnet yolunu ve doğru 
yolu bulabilmemizde faydalı olmuştur. 

Biz sömürge altında onlar hakkında hiç bir şey 
bilmiyorsak da onlar bizimle ilgili devlet seviyesinde bilgi 
sahibi olarak bizimle kavuşma anını beklemiş olduklarını 
bu durumdan anlayabiliriz. Türkiye yönetimi kendi 
halkının uzak diyarlarda çile çekmekte olan Türk kökenli 
kardeşlerini unutmaması için büyük siyaset yürütmüştür. 

Durum hayatın içindeki ilişkilerimizde artılarımızla 
eksilerimizin yer aldığı durumlarla da karşılaşmışsak da 
Türk halkının bize yürekten bağlı olduklarını görebiliriz. 

Eğer bizim milletimizle vatanımız her hangi bir 
tehlikeyle karşı karşıya kalacak olursa (Elbette ki Allah 
korusun) hiç kuşkusuz denizin diğer tarafından kanadını 
ateşe vererek bizim için canını vermeye hazır kardeşlerimiz 
vardır. 

Onlar Avrupalı Türkler, yani Türk milletidir. 
Ben bu makalemi bir dergide yayımlama hazırlıklarını 

yaparken Türkiye’de korkunç bir felaket oldu. 
15 Temmuz tarihi gece yarısı internete bakıyordum 

ki aniden Avrasya Nyusten’den “Türkiye’de askeri ihtilâl 
ve Erdoğan konuşma yapıyor”, diye elinde telefonla bir 
başkanın resmini dikkatim çaldı. 

Birkaç ay evvel bu sene liseden mezun olan bir oğlan 
torunum Türkiye’de eğitim almaya gitmişti. Ben de her 
zaman Türkiye’yi ikinci Vatanım olarak görüyorum. 

Bu felaket karşısında o anda kalbim ağırdı ve nefes 
alamadım. Sonra da 

- Yaradan Allah’ım hepsi sana emanet... 
Torunuma... Türk halkına...

Erdoğan’a... yardım et, diye gözyaşları içinde secde 
ettim. Allah'a yalvardım. 

Sonradan: “o anda bir tek ben değil, Türkiye’deki ve 
dünyanın her tarafındaki annelerin gözlerine yaş alarak 
benim gibi secde ettiklerini” düşündüm. 

Binlerce annelerin münacatı bizim göremediğimiz bir 
güçle seksen milyon Türk halkını büyük kahramanlıkla 
ruhlandırmıştır... kim bilir... . Onu bir tek Allah bilebilir!

Dar zaman ve sınav anında milletini çok seven, bütün 
güç kuvvetini halkı için harcayan büyük lider Erdoğan özel 
askerinden değil desteği milletinde aradı. Milleti de (yobaz 
değil) onun sesini duyduğu anda kadın, erkek, genç, 
yaşlısıyla birlikte büyük tehlikeye rağmen deniz dalgası 
gibi alanlara akın ettiler. 

Hükümet evini, Özel Devlet Kurumlarını, hava 
alanlarını yön alarak ölüm zehir saçan zincir tabanlı 
tankların önüne binlerce Türk milleti canlı kalkan 
oldular. 
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танктер кіргізіп, азербайжан халқын қырғынға 
ұшыратқанда, сол кезде бүкіл әлем «жауыздық 
ұясы» деп қатты сескенетін Советтер Одағынан 
тайсалмай, алғашқы қарсылық нотасын табыстаған 
«демократия сүйгіш» батыс елдері емес, Түркия бо-
латын.

Сол кездегі өктем пиғылмен, шовейнизммен 
уланған орталық басылымдар осы жағдайды келе-
келеп, «по берегу Черного моря турки ходят хму-
рые» деп жазып жатты. 

Орта Азия түріктерін қаншама қырғынға 
ұшыратып, қазақтардың үштен екісін аштан өлтірсе 
де, ешкімнен «тәйт» дегенді естімеген өктем пиғыл 
өзгере ме?

Орта Азиядағы түркі халықтарын, әсіресе, 
ұлан байтақ жерге ие қазақтарды бірте-бірте 
мәңгүрттендіріп, шоқындырып, тарихынан ажыра-
тып жоюдың ақ патша жасап кеткен жоспарын, одан 
соң билікке келген қызыл банды тез арада қауырт, 
асқан қатыгездікпен жүзеге асыра бастады.

Бір жағынан қарудың күшімен бейбіт халықты 
жойдасыз қырып-жою, аштыққа ұшыратып қаңғыту 
болса, екінші жағынан тарихи жадынан ажырату 
үшін тілдік таңбаларды реформалауды жедел ба-
стап кетті.

Мыңдаған жылдардан бері түркілердің ғалым-
оқымыстылары өз еңбектерін жазып келген араб 
алфавитін латын жазбасына көшірді.

Ешбір халықаралық заң мен құқты мойындамай-
тын, тіпті адамзат қауымына тән ар мен моральдан 
жұрдай көрдемше бандылардың билік құрсауында 
қалған Азия түркілерін алыстан қадағалап,  
шарасыздықтан жүрегі қан жылаған Түркия елінің 
басшысы Ататүрік:

– қаріп таңбамыз екі түрлі болса, ертең Азиялық 
бауырларымызбен түсінісуіміз қиын болады, – деп 
өздері де осыған дейін қолданып келген араб графи-
касынан елін латын әліпбиіне көшіреді.

Қаныпезер Сталин бұл жағдайды білген соң, 
Орта Азия түркілерінің тілдік таңбасын орыс қарпі – 
кирилицаға ауыстырады.

Құрметті оқырман! Мүмкін сіз мұны білерсіз-
білмессіз, тілдік таңбамызды репрессиялаудың осы-
лай болғанына әуелі Алла, одан соң тарих куә!

Егемендік алған күннің ертеңіне өздерімен бірге 
бізге арнап, кирилл әріптерімен бастырып, дайындап 
қойған иман, намаз әдептерін үйрететін кітаптарын 
көтеріп, арамыздан сарқырай ағып өткен Мыңжылдық 
уақыт өзенін елең қылмай, сағынышпен ұшып жеткен 
түріктерге, қазақ халқы да зор ілтипат көрсетті.

Onlar ezilerek büzülerek ölenler de olsa dahi geri 
çekilmediler. 

Ellerine Türk bayraklarını alan silahsız millet, silahlı 
askerlerden oluşan binlerce Vatan hainlerine karşı durarak 
onları geri çevirdi. 

“Halk” demek Yaradan’ın bir ismidir. 
Eğer halk gerçekten başkaldıracak olursa hiçbir silah 

da asker de engel olamaz. Bu kendi milletinden korkan 
bazı yöneticilere ders olacaktır... 

Türk milleti büyük kurbanlıklarla halkını, memleketini, 
gül şehri olan Vatanını memleketinin gelişmesini elli yıl 
geride bırakabilecek büyük felâketten kurtarabildi. 

Kahraman ruha sahip bir millet olduğunu bütün 
dünyaya ispatlayabildi.

Bu zafer: tarihi dönemlik bir anlam taşıyan büyük 
darbelerle yalancı liderlerden oluşan tozları silinen 
yüzyıllıklar sonrası hiç bir anlam kaybetmeyerek ders 
kitaplarına geçecektir. 

Bu olay sonrası kendisi için milletinin canını kurban 
etmeye hazır durduğu büyük lider Recep Tayyip Erdoğan 
tüm Türk, hatta bütün insanlığın millet lideri seviyesine 
yükseldi.

Onun ismi gelecek  yüzyıllıklarda: gaddar, zalimler, v.s 
din adına yalan konuşan siyah güçlerin Avrupa kıtasındaki 
insanlık ahlâkı ebedî hayata göndermek olduğu anda 
dünya halkını şaşırtan kara bulutu beyaz alev gibi imha 
ederek Ertuğrul kahramandan başlayan bütün hayatını 
milletinin egemenliği için mücadeleye sarf eden kahraman 
Türklüğün seviyesinde yıllar sonrası iyi niyetli rivayetlerle 
unutulmayanların listesine geçeceği gerçek bir hakikattir!                  
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Анталаған жауыздыққа толы әлемде арқа сүйер 
ағалары бар екенін сезінді. 

Түрік халқы ұлт көсемі Ататүрік аманаттап кеткен 
«Орта Азияда біздің түрік бауырларымыз бар. Олар 
түптің түбінде бостандық алады. Сол кезде оларға 
көмек  көрсетуге дайын отырыңдар – деген өсиетін 
артығымен орындап, кириллицамен оқитын барлық 
түркі жұртына арнап, әр ұлттың өз тілінде «Бейнелі 
намаз» кітаптарын дайындап, тегін таратулары 
соның бір айғағы.

Осы кітаптарымен туғаннан бері құдайсыздықтың 
қара түнегінде адасып, санадағы әлмисақтан 
жалғасқан «жаратушыны іздеу» түйсігі, майы 
таусылған шамдай сөніп бара жатқандардың 
қолдарына жол көрсетуші шырақ ұстатты. 

Секталар қара шегірткедей қаптап  кеткен 
кезеңде, Құран мен Сүннет жолын, дұрыс бағытты 
табуымызға орасан пайдасын тигізді. 

 «Темір құрсаудың» кезінде біздер олар жайлы  
ештеңе білмесек те, олар әрдайым мемлекеттік 
деңгейде біздер жайлы ойлап, қауышатын сәтті 
күтіп, дайын отырғандарын осыдан білдік. 

Алыс өлкелердегі азап шеккен түркі бауырларын 
ұмыттырмауға мемлекеті күш салып, сондай саясат 
ұстанған. 

Өмір болған соң қарым-қатынасымызда кедір-
бұдыр жәйлар да да кездескенімен, Европа 
түріктерінің бізге шын жанашыр екенін ешкім де 
жоққа шығара алмайды. 

Алда-жалда қиюы қашқан әлем мен сапырылысқан 
уақыт тарих кітабын судырлатқанда, біздің елімізге, 
ұлтымызға әлдебір қауіп төнер болса, (Жаратқан Ие 
ондайдан бізді алыс еткей) еш қатерді елең қылмай, 
таулар мен мұхиттардың арғы жағынан қанатын 
отқа шалдырып ұшып жетер, шырылдап ара түсер, 
бір туған бауырларымыз бар. 

Олар – Европа түркілері. Ер түрік елі. 

P.S. Мен осы жазбаларымның журналдық 
нұсқасын толықтыруларымен аяқтап редакцияға 
апарғалы отырғанымда Түркияда қорқынышты 
оқиға орын алды. 

Шілденің он бесі күні түнде интернет қарап 
отырғам, кенеттен Евро Ньюстен «Түркияда 
әскери  төңкеріс, Ердоған сөйлеп тұр», – деп 
қолына телефон ұстаған басшының бейнесін 
көрсетті. 

Осыдан аз ғана бұрын, биыл мектеп бітірген 
ұл немерем сол елге оқуға аттанған. Өзім де 
әрқашан Түркияны екінші Отанымдай көретінмін.

Қорқыныш пен үрейден жүрегім қысылып, 
демімді ала алмай қалдым, қалай болғанын өзім де 
шала білемін:

– Жан Алла, өзің жар бол... Жан Алла... неме-
реме, Түрік халқына, Ердоғанға... – деп, жасқа 
булығып сәждеге құладым...

Кейіннен: «сол сәтте жалғыз мен ғана емес, 
Түркиядағы, әлемнің өзге түкпірлеріндегі түрік 
аналары көздерін жасқа шылап, осылай сәждеге 
бас қойған шығар – деп ойладым.

Мыңдаған аналардың сәждеде жас төккен 
мінәжаты біз ұқпайтын тылсым әлемді көктей 
өтіп, сексен миллион түрік халқын көзсіз ерлікке 
рухтандырған болар... кім  біледі... Ақиқаты 
Жаратушыға аян!

Тар кезең, сын сағатта өз ұлтын  шексіз сүйіп, 
билікте болған жылдарын, күш-қуатын халық 
игілігіне жұмсаған ұлт, ел басшысы Ердоған пана-
ны  жеке қорғаушылары мен президент  гвардия-
сынан емес, халқынан іздеді...

Халқы (тобыр емес) оның үнін естіген бойда 

ер-әйел, жас-кәрісі қатерді елең қылмай, елін, бас-
шысын қорғау үшін алаңдарға теңіз толқынындай 
ағылды.

Үкімет үйіне, мемлекеттік маңызды мекеме-
лерге, аэропорттарға бағыт алып, өлім себе 
зулаған шынжыр табан танкілердің алдына 
мыңдаған адамдар жанды қалқан құрды.

Басылып, жаншылып, оқтан да өліп жатты, 
бірақ, ешкім бас сауғалап қашпады.

Қолдарына тек түрік жалауын ұстаған, еш 
қарусыз адамдар мұздай қаруланған әскерилерден 
тұратын мыңдаған сатқынның өз жанкештіліктері 
мен мысын басып, тауын шақты.

«Халық» деген Жаратушы Иенің  бір есімі. 
Ол шын қаһарланса ешбір қару да, әскер де 

бөгет бола алмайтыны, өз халқынан өлердей 
қорқатын кейбір билеушілерге сабақ болар...

Түрік халқы ауыр құрбандықтармен елін, 
мемлекетін, гүл жайнаған Отанын ел дамуын 
елу жылға артқа лақтыратын қирандыға айналу 
қатерінен сақтап қалды. 

Қайсар рухты, ержүрек, табанды ел екенін 
әлемге танытты!

Бұл жеңіс: тарих кезеңдік қана мәні бар даңғаза 
өтіріктер мен жасанды көсемдерден тұратын шаң-
тозаңды сілкіп тастап, жүзжылдықтар белесін 
аттағанда да еш мәнін жоймай, оқулықтарға 
енеді.

Осы оқиғадан соң туған халқы өз өмірлерін 
құрбан етіп, қорғаған басшылары – Ережеп Тай-
ып Ердоған исі түркінің, тіпті жалпы адамзаттық 
ұлт көсемі деңгейіне көтерілді. Оның есімі келер 
мыңжылдықтарда: инквизиаторлар, тамплиерлер, 
кресшілер т.б. дін атын жамылған қара күштер Ев-
ропа континентіндегі адамзаттық ақыл-ойды бақи 
әлемге біржола аттандырар сәтінде, халықтарды  
есеңгіреткен түнек әлемді ақ жалындай жайпап 
өткен Ертұғрыл бектен бастау алатын, ғұмырын 
ұлт бостандығы үшін күреске сарп еткен, түркілік 
ержүректілердің деңгейінде, жылдар туғызған 
ақпейіл аңыздармен зорайып, елеулілердің тізіміне 
мәңгі жазылары ақиқат!

           
 Оңай ТҰРҒАЛИЕВА
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Уже три года зритель судорожно и с восторгом следит за события-
ми, разворачивающимися в захватывающем историческом турец-
ком телесериале «Эртугрул: Возрождение». Говоря об Эртугруле, 

невольно представляешь так прекрасно воплотившегося в образ актера 
Энгина Алтана Дюзьятана. Искусная игра, накал эмоций, завлекающий 
сюжет, а самое главное – история, ее невиданные и притягивающие стра-
нички. Об Эртугруле зритель уже знает почти все. Думаем, ему не менее 
интересны будут факты о жизни полюбившегося актера, который так 
влился в образ исторической и сильной личности. 

С рождением сына приоритеты в жизни турецкого актера Энгина Алта-
на Дюзьятана резко изменились. «Поменялся принцип жизни и источники 
получения удовольствия», - делится актер. Когда речь заходит о сыне – 
Эмир Арасе, глаза звезды светятся от счастья, он продолжает: «Я очень 
любил путешествовать, но и от этого отказался теперь. Место, где я счаст-
лив сейчас, – это комната моего сына. Возвращаясь домой, я буквально 
взлетаю по ступеням и бегу к нему». 

За последние четыре года в жизни Энгина Дюзьятана многое измени-
лось. Он женился, стал сниматься в побившей рекорды исторической 
киноновелле «Эртугрул: Возрождение» в роли одной из значимых лично-
стей той эпохи – Эртугрула. И, наконец, стал отцом… 

Как считает актер, все это пришлось на годы зрелости: «Все говорили, 
что 35 лет – очень драгоценное время, так оно и вышло». Об этом и мно-
гом другом в интервью с турецким актером. 
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многое изменилось

- Сейчас вам 36 лет. Можете ли вы сказать, что переживаете переломный период, 
период зрелости?

- Конечно. Удивительно, но работа в «Эртугрул: Возрождение» сыграла немаловажную роль. 
Предложение поступило, когда мне было 35 лет. Что бы вы ни играли, в любом возрасте это накла-
дывает свой отпечаток. На тот момент мне было 35 лет, и все это время я был Энгином Алтаном. 
Это для меня первый этап зрелости. Знакомые актеры, старшие по возрасту, делились со мной: 
жизнь в 35 лет прекрасна, но 40 лет для мужчины – это начало зрелости. В 45 лет совершенно 
другая жизнь, в 50 – иная. Думаю, передаваемый тобой образ влияет на возраст, в котором ты 
снимаешься. Исходя из этого, можно сказать, что я переживаю свой первый этап зрелости. 

- Изменились ли ваши вкусы и пристрастия с возрастом?
- Поменялись приоритеты и источники получения удовольствия от жизни. Раньше на концертах 

я мог часами стоять на ногах, слушать громкую музыку и получать от этого огромное удовольствие. 
Теперь мне по душе долгие беседы за столом. У меня есть небольшая яхта, иногда выхожу в море 
рыбачить. Порой уезжаю на два дня в другую страну, там отлеживаюсь и отсыпаюсь. Но от раз-
влечений совсем не отказался, скучным не стал. (Смеется). 

- С отцовством появляется огромная ответственность. Расскажите о ваших от-
ношениях с отцом. 

- Я младший ребенок в семье. У меня есть старшие брат и сестра. Разница в возрасте между 
мной и братом – 17 лет. Считаю, что мне повезло, здорово быть младшим в семье. Мое рож-
дение пришлось на зрелые годы моего отца, это были лучшие годы его жизни. Наши отношения 
складывались прекрасно. Он высокоинтеллектуальный человек. Он много читал и курил трубку. 
Возглавлял фонд, занимался общественной деятельностью. После окончания начальной школы 
ежемесячно брал меня с собой на выставки. Можно сказать, что я вырос среди книг и картин. 

- Перед глазами появился идеальный образ семьи… 
- Может быть, именно поэтому я стал актером. Мой отец – прекрасный семьянин. Ежедневно 

в одно и то же время мы садились за стол. Уже будучи студентом, я непременно ужинал дома, и 
только после этого мог пойти куда-то с друзьями. В детстве летнее время мы проводили на даче, 
гостили у бабушек. 

Думаю, я должен быть лучше моего отца. Каждый ребенок в отцовстве должен превзойти свое-
го отца, чтобы институт семьи развивался, переходил на совершенный уровень. Хотел бы, чтобы 
мой сын был более осведомленным и дальновидным.

- Присутствовали ли вы при рождении сына? 
- Я получил огромное удовольствие от этого чуда. Ощущения невозможно описать, передать 

словами. Если бы меня попросили сыграть этот миг, я бы не смог.

- Вы плакали? 
- Слез невозможно было сдержать. Я очень эмоциональный человек, но не слезливый, кон-

тролирую себя. Но в такой момент эмоции не поддаются контролю. Слезы сами текут… Первое 
ощущение – появилось на свет чудо, часть тебя, и оно нуждается в тебе. Вы можете отказаться 
от всего в жизни, но только не от него. 

- Наверное, теперь, с рождением малыша, вы торопитесь домой? 
- Естественно, тороплюсь. Взлетаю по ступеням. Мы были очень активной парой. Однажды, в 

десять вечера узнали, что сьемок два дня не будет, несмотря на поздний час, собрались и уехали. 
Сказать по правде, боялись расстаться с этой привычкой. Переживали – справимся ли? Однако 
сейчас у нас даже мысли о путешествиях не возникает. Место, где я счастлив сейчас – это ком-
ната моего сына Эмира. К примеру, меня очень привлекает Япония. Но если бы в данный момент 
поступило предложение о поездке, я бы сразу спросил: а Эмир полетит с нами? Это очень при-
ятные чувства. 

- В семейной жизни ваша семья, несомненно, стала для вас примером?
- В этом году мои родители отмечают пятидесятилетие совместной жизни. Естественно, если 

человек вырос в образцовой среде, он поневоле к такому и стремится. 

 - Как ощущает себя ваша супруга в роли матери? 
- Неслихан – прекрасная мама, она сознательно была готова к этому. Она очень вниматель-

ная. Став отцом и увидев Неслихан дома в роли матери, я еще раз понял, насколько бесценны 
мамы. Какой это огромный труд. Порой, ей удается сомкнуть глаза всего лишь на полтора часа. И 
я еще ни разу не слышал от нее сетований. В этом плане мне повезло. Ведь она могла быть дру-

83

84

84

TÜRK BİRLİĞİ

гой, могла не справляться или думать больше о себе. В конце концов, она из знатной семьи, имела 
активную общественную деятельность, у нее большой круг общения. От прежней жизни могут от-
казаться не все, и в окружении я часто вижу таких мам. Мне очень повезло с супругой. 

- Малыша зовут Эмир Арас. Как вы выбрали это имя? 
- Подбирая имя, я верил в энергию букв, я читал что-то подобное. У меня тоже двойное имя. 

Алтан – это тот, кого вы привыкли видеть в общественной жизни, Энгин же – скрытый от посто-
роннего глаза образ, любящий оставаться наедине с самим собой, читающий книги. Верю, что имя 
ведет за собой человека. Мы даже консультировались по этому поводу. О нумерологии сегодня 
знают все. Альтернативное к Эмиру мы подобрали Арас. Инициалы моего сына такие, как мои – 
ЭАД. Но мы зовем его Эмиром. 

- Если подумать, что будет с вами через 10 лет, какую картину вы представите? 
- К тому времени мы станем большой семьей. У нас появится дочь, и это потрясающе. Я люблю 

большие семьи. Нет ничего прекраснее, чем видеть, как твои дети добиваются чего-то в жизни. К 
примеру, если через десять лет сын станет чемпионом по плаванию или катанию на сноуборде. 

- Раньше женщины были сильнее и имели больше прав голоса. В телесериале «Эрту-
грул: Возрождение», возвращаясь на сотни лет назад, вы играете очень сильную лич-
ность. Приходилось ли вам задумываться об эволюции мужчин в этой связи? 

- Городской образ жизни накладывает свой отпечаток, эволюция мужчин от этого меняется. 
Мужчина отходит от первичных физических функций защитника. Не будь экстренного случая, ни-
кто из нас сегодня на улице не полезет в драку. Такое бывает очень редко. Раньше убивать было 
привычным делом, так же естественно, как употребление пищи. Но только существовали границы, 
жизни лишали по моральным принципам. Преступник непременно должен был быть вашим вра-
гом и угрожать вашей жизни. Скорее, это был вопрос достоинства. С точки зрения позиций, там 
они больше воины, и их переполняет безудержный дух. Как только я надеваю костюм и ступаю 
на съёмочную площадку, меня так же охватывают эти чувства. Чувствую, что эта сила наполняет 
мои вены, движет мной. В боевых сценах меняется наш взгляд. Тут я понял, что человек способен 
отнять жизнь у другого. Город, общественность сильно подавили эти порывы. Сила в те времена 
означала способность убивать. За исключением этого, мужская эволюция остается прежней. От-
ныне свой дом, семью, личное пространство мы защищаем другими способами.

- А положение женщины? 
- На примере образа Хайман, мы видим, насколько сильна женщина тех лет, которая находится 

на переднем плане и на равных правах с мужчиной. К сожалению, сегодня дело обстоит совер-
шенно по-иному. Мир подавляет мужская гегемония. Было бы неплохо, если право голоса сегодня 
оставалось за женщиной. Они видят многое, чего мы не замечаем, их реакция совершенно отличи-
тельна от нашей. Порой, они более естественны и мудры. 

- Неужели мы со временем лишили женщин силы? 
- На самом деле, женщина сняла с нас большую часть нагрузок. Почему-то мы, мужчины, взяли 

на себя все тяготы. С приходом равноправия облегчаются мужские обязанности, и устройство вхо-
дит в нормальное русло. Мужчины не способны взять в расчёт третий или четвертый пункт. Женщи-
ны же учтут все 25 пунктов. То, до чего дотронулась женщина, наиболее понятно, потому что это, 
скорее всего, запланировано и продуманно. Если бы много лет назад мы не лишили женщин этой 
силы, сегодня мы жили бы в более совершенном мире. 
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- Сейчас хорошее время года, но зимние условия заставляют нас помучиться. Мы стараемся 

подстроиться под погоду, делаем то, что позволяют погодные условия. В этом особенность теле-
картины, «Эртугрул» – сериал не закрытого помещения. Большая часть событий этого фильма 
происходит в открытом пространстве, на земле. Съёмочная площадка расположена на равнине, 
где сооружена ставка хана. Зимой, в результате сильного снега или дождя, отменяют съемки.

- Вы жили в степи практически два года. Как это повлияло на вас?
- Я родился на природе. Всегда любил природу. Все упражнения в видах спорта, которыми я 

занимаюсь, тоже совершаются на свежем воздухе. Я получаю огромное удовольствие от таких 
съемок. Для любого актера это увлекательная игра. К примеру, у меня есть меч, лук, стрелы и 
любимый конь. Я все время нахожусь в контакте с природой. Это все облегчает работу, делает ее 
интересной и занимательной. Вопреки всему, это очень тяжелый труд. 

- Костюмы, езда верхом, дефицит технологий… Можно ли все это отнести к отрица-
тельным сторонам? 

- Непременно, но как-то свыкаешься со всем этим, справляешься. Я уже научился легко двигать-
ся в этих костюмах, езда верхом стала для меня привычным делом. Этот фильм не похож на другие 
сериалы, которые мы привыкли видеть на экране. В некоторых из них актеры не видят надобности 
даже менять типаж. В моем случае, мои волосы смешались с бородой. В прошлом году борода была 
длиннее. Тогда это была молодость Эртугрула, он придавал значение своей внешности. Теперь он 
стал выше рангом, у него не осталось времени на такие мелочи, мы видим Эртугрула, уверенно 
идущего к созданию бейлига (княжества). С каждым сезоном внешность моего героя меняется. 

- Какое впечатление произвел на вас сюжет фильма?
 - В тот сезон, когда мы начали работу над «Эртугрулом», мне поступило много предложений, 

но этот сценарий был лучшим, он меня очень вдохновил. Единственный вопрос, который меня бес-
покоил – сможем ли мы воплотить эту идею в реальность? Если бы мы сделали эту работу плохо, 
то стали всеобщим посмешищем. Работа хорошего режиссера налицо, благодаря усилиям Метина 
Гюная и режиссера-оператора, этот мир воплотился в реальность, и мы стали правдоподобными 
героями этого мира. Но, прежде всего, я сам поверил в это. Мы увидели, что и Турция способна 
сделать это. Если герой верит своей игре, то и зритель поверит. Я очень верю в Эртугрула, очень 
увлечен им. В таких ситуациях недостаточно материальной силы, нужна так же сила видения. Было 
рискованно, но мы справились! 

Мои руки в шрамах от ран меча
- Подготовительный период был довольно долгим…
- Конечно. Ни в одной из прежних работ не было такой долгой подготовки. Три месяца мы рабо-

тали перед началом сьемок. Ранее я владел кавалерийским стилем езды верхом. Это английский 
стиль 18 века. Не имеет ничего общего с ней техника наездника в этом фильме. Это османский 
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стиль. Османы были одним целым с конем. Я открыл это для себя. Научился стрелять из лука вер-
хом на коне, теперь могу стрелять даже на скаку. Мы были вынуждены этому научиться. Овладели 
мечами, изучили, какие отношения были у правителя, живущего в 13 веке, с народом, как он должен 
садиться, вставать… это все невероятно интересные факты… 

- Такой процесс работы предполагает огромную физическую нагрузку. 
- Это, прежде всего, регулярные физические травмы. Что бы ни говорили, мы большую часть 

времени проводим на конях. У меня серьезных падений не было, но в съёмочной группе многие по-
лучали тяжелые травмы. Руки в мозолях от держания узды и от меча. Пару раз получил мечом по 
голове, были затылочные ушибы. Мои руки в шрамах от меча. От его тяжести стала выпирать кость 
на запястье. Но это все естественные вещи. Я не жалуюсь. 

- Рейтинг у сериала «Этугрул: Возрождение» очень высокий… Как вы думаете, почему 
полюбился этот фильм? 

- Потому, что народ хочет знать свою историю. У сериала прекрасный сюжет. В представленной 
картине мы рассказываем об истоках османцев. Малоизвестная история – 1200 годы. Представьте 
себе, в учебниках по истории информация о завоевателе Эртугруле всего 10 страниц. Зрителям 
интересно, откуда идут наши корни, мы хотим знать, как раньше жили турки. В нашей юности были 
такие фильмы, эти истории нам передавали известные актеры Джунейт Аркын, Картал Тибет. 

- Вы хотите сказать, что общество соскучилось по таким новеллам? 
- Зритель всегда проявлял интерес к реальным историческим эпизодам. «Эртугрул» пробуждает 

в нас прекрасную патриотическую, народную черту. Снимая исторические фильмы, сериалы, аме-
риканцы демонстрируют свой флаг всему миру. Мы знаем многое об истории англичан и францу-
зов. А это наши истоки и наша культура. В 1923 году мы попрощались с османцами и образовали 
республику. Продолжаем существовать как Республика Турция, но наши предки – это османцы. 
Вдумайтесь только, мы говорим об империи, просуществовавшей 600 лет. Мир находился в их 
подчинении, но при этом они не угнетали и не уничтожали завоеванные народы. Истории, которой 
бы мы стыдились, нет. Почему мы перестали ее вспоминать? К тому же, именно тогда, когда стали 
восхвалять свою историю те, у которых такой не имеется… 

Никто не забудет свои истоки. Что бы ни было, а в ДНК что-то, да и сохранилось.
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- продажа авиабилетов по всем направлениям
- организация туров по всему миру
- Corporate & MICE туризм
- визовая поддержка
- аренда автотранспорта в Алматы

г. АЛМАТЫ,
ул.Желтоксан, 111 (уг.ул. Толе Би)   
Тел.: +7 (727) 220 22 22
Моб.: +7 701 555 0836

г. АСТАНА,
пр. Республики, 5   
Тел.: 439558/439559

АНКАРА: Cinnah Cd.
Тел.: +90 (312) 440 96 25
Факс: +90 (312) 441 79 26

АНТАЛЬЯ: Fener Mah. Tekelioğlu
Cd. ASTUR Manolya Sit. C Blok
Тел.: +90 (242) 324 0878
Факс: +90 (242) 324 0879
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Национальные кухни тюркских народов
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Блюда стран Средней Азии, порою, очень похожи. Но есть в 
туркменской кухне свои «изюминки». Говоря о туркменской 
кухне, не стоит забывать о том, что народы, населявшие 

территорию Туркменистана, были кочевыми.
Таким образом, преимущественно занимались животноводством. 

Также куры и дичь были частью кухни предков туркмен. Верблюжа-
тину ели изредка, никогда не ели конину. Это даже признак дурного 
тона. Корова также в Туркменистане была редким животным. Для 
получения молока содержали коз.
Баранина, масло из верблюжьего молока, козье молоко – это те 

продукты, которые стали основой кухни прародителей туркмен. 
Далее появились рис, другие зерновые, мука, кунжутное масло, бахче-
вые. Только в начале прошлого века туркмены стали активно потре-
блять в пищу фрукты и овощи. До этого в основном мясомолочный 
рацион. Блюда были сытными, довольно жирными. Туркмены, как и 
другие их соседи, ‒ мастера приготовления кисломолочных продук-
тов.

КАКОВЫ ЖЕ ОСНОВНЫЕ ОТЛИЧИЯ ТУРКМЕНСКОЙ КУХНИ 
ОТ КУХОНЬ СОСЕДНИХ НАРОДОВ?

Туркмены умеют приготовить мясо по-разному. Применяя различ-
ную температуру и типы тепловой обработки, они получают раз-
личные мясные блюда. Помимо тушения, мясо ещё и вялят. Для жар-
ки и тушения мяса используют котёл – «газан».
Что делает туркменские супы особыми? Это гранатовый сок, го-

рох и «чорба» – мясной бульон. Молочные супы также очень популяр-
ны. «Гок чай» – зелёный чай с маслом и молоком тоже напоминает 
суп.
Туркменский плов –  он тоже особенный. Для плова используют 

дичь или рыбу. Вместо моркови – урюк. Вместо жира – кунжутное 
масло. И как без гранатового сока или сливовой настойки?
Чуреки и пирожки «гутап», лепёшки из кислого теста, а также уди-

вительные пельмени можно также попробовать на туркменской зем-
ле.
Из сладостей в Туркменистане традиционна халва, а также шер-

бет и прочие десерты с применением орехов, фруктового сока и са-
хара.
Названия выпечки весьма живописны: «чапады» – пышки, «кульче» 

‒ коржики, «пишме» – хворост.
Кухня Туркменистана впитала в себя древние истории, ветер пу-

стыни и улыбки людей, которые с радостью угостят вас чем-то 
особым.
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Суп – Мастава
Говядину нарезают кусочками, заливают 

холодной водой и варят до готовности. Бу-
льон процеживают. Картофель нарезают 
крупными кубиками и заливают бульоном. 
После того как бульон закипит, в него кла-
дут рис, помидоры, разрезанные на четыре 
части, слегка пассерованные лук и морковь, 
специи. При подаче в суп кладут мясо и сме-
тану, посыпают зеленью. 

Говядина – 109 г, масло топленое – 10 
г, сметана – 15 г, рис – 30 г, картофель – 
100 г, морковь – 30 г, лук репчатый – 24 
г, помидоры – 47 г, специи.

Блюдо из муки – Бельке
Из муки, яиц и воды замешивают тесто, 

как для лапши, тонко раскатывают и наре-
зают квадратиками 4х4 см. Затем опуска-
ют в кипящую воду, варят до готовности 
и откидывают на дуршлаг. При подаче кла-
дут изделия в тарелку, заливают костным 
бульоном и добавляют сметану или кислое 
молоко. Бельке можно подавать с каурмой 
– жареным мясом. 

Пишме – Хворост
Дрожжевое тесто раскатывают пла-

стом толщиной 5 см и нарезают на по-
лосы шириной 2,5 см. Затем полосы наре-
зают наискосок, чтобы получить хворост 
в форме ромбов. Пишме обжаривают на 
растительном масле, как хворост. 

Мука пшеничная – 720 г, масло рас-
тительное – 150 г, дрожжи – 3 г.
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НА ПОБЕРЕЖЬЕ БАКУ ВЫРАСТЕТ ГОРОД

Bakü sahilinde şehir büyüyecek
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 ‘Hazar Adaları’ Projesi Azeri işadamı Hacı İbrahim Nehramli’nin sahibi olduğu 
Avesta Concern şirketi tarafından Azerbaycan’ın başkenti Bakü'nün 28 kilomet-
re güneyinde Hazar Denizi üzerinde inşa edilecek. Projede yer alması hedefl enen 
bin 50 metre uzunluğundaki Azerbaycan Tower ise, Dubai'deki 828 metrelik' Burj 
Halife'den 222 metre daha uzun olacak. 2018 yılında inşasına başlanacak Azerbay-
can Tower, dünyanın en yüksek ve en lüks binası olan 'Burj Halife'den unvanını 
alacak.

İnşaat altyapı şirketlerinin beton kalıp ve iskele sistemlerini yapan Türk şirketi “Urtim”, 100 milyar dolarlık 
Hazar Adaları projesinin de beton kalıp ve iskele sistemlerini yapacak.

Urtim Kalıp ve İskele Sistemleri Yönetim Kurulu Başkanı Serdar Urfalılar, Haydar Aliyev Kültür Merkezi, 
İzmit Körfez Geçiş Köprüsü'nden Tüpraş'a kadar birçok projede yer aldıklarını ve şimdi de 1 milyon kişinin 
yaşamasının planlandığı 100 milyar dolarlık Hazar Adaları projesinin de iskele ve beton kalıplarını verdiklerini 
söyledi. Urfalılar, «Sadece Türkiye'de değil dünyada da projeleri takip ediyoruz. Şu anda 25 ülkeye iş yapıyoruz. 
2013 yılında bir önceki yıla göre yüzde 20-25 büyüdük. Bu yıl da aynı oranlarda büyüme bekliyoruz. Ciromuzun 
yüzde 60'ı ihracattan geliyor» dedi.

2 MİLYAR DOLAR HARCANDI
Avesta Concern Yönetim Kurulu Başkanı Hacı İbrahim Nehramli ise projeye bugüne kadar 2 milyar dolar 

harcadıklarını söyledi. Nehramli, Türk yatırımcılarla ortaklığa hazırım olduğunu belirterek, «Urtim’in yanında 
başka Türk şirketleri ve Türk müteahhitlerinin de bu projede yer alması gerekiyor. Projeye dünyanı birçok yerinden 
yüklenici fi rma geliyor fakat Türk müteahhitlerinin projeyle ilgilenmemesine anlam veremiyorum».

İbrahim Nehramli, Hazar Adaları projesinin maliyetinin 100 milyar dolar olduğunu vurgulayarak, “İlk etap 
10-12 milyar, 2'nci, 3'üncü ve 4’üncü etaplar 30’ar milyara mal olacak. Helikopter pisti, spor ve eğlence merkezleri, 
havalimanı, restoranlar, oteller, rezidanslar, golf sahaları, konser salonları ve hipodromun bulanacak” diye 
konuştu.

Hazar Adaları’nda neler var?

•Birbirlerine 150 kanalla bağlanıyor
•En büyük cami
• 50 yapay ada
•1,050 metre yüksekliğindeki dünyanın en yüksek gökdeleni Azerbaycan Tower
•Formula 1 pisti
•5 Üniversite
•Dünyanın en büyük camisi
•Marina
•Helikopter pisti
•200 bin kapasitelik 18 beş yıldızlı otel
•250 bin konut
•50 bin dairelik rezidans
•18 otel
•600 bin kişi istihdam edilecek

AZERBAYCAN’A 20 MİLYON TURİST GELİR
Projenin Azerbaycan ekonomisi ve kalkınma adına önemli bir katkı sağlayacağını ifade eden Nehramli şöyle 

devam etti:
«10 yıl sonra Bakü çok daha değişecek ve çok daha güzel bir şehir olarak ortaya çıkacak. 5 yıl sonra Azerbaycan’a 

gelen turist sayısı 5-6 milyonu bulacak diye düşünüyorum.Projemiz bittiği zaman Türkiye’deki gibi biz de 20 
milyon turisti burada görmemiz mümkün olacak. Ben geleceği öngörerek bu projeyi yapıyorum. Burası aynı 
zamanda da bir tatil bölgesi haline gelecek. Buraya gelen bir daha gitmek istemeyecek.»
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Азербайджан скоро вновь удивит весь 
мир своим очередным грандиозным проек-
том. Строящиеся в море Каспийские острова 
(Xəzəradaları) ничем не будут уступать Гавай-
ским.

Проект называется Xаzаr Island или Каспийские острова и аналога ему нет 
во всем мире. Потому что для строительства города, который протянется в 
море на 8 км, создадутся искусственные острова. Город расположится имен-
но на этих островах.

Строительство Каспийских островов ведется за счет частных инвесторов, 
число которых наверняка возрастет после того, как будет сдана в эксплуата-
цию первая часть города. Всего на строительство будет потрачено более 125 
миллиардов долларов.

Город будущего с миллионным населением планируется построить за 25 
лет. Автор проекта Ибрагим Ибрагимов в интервью выражает уверенность, 
что грандиозность Каспийских островов вызовет ажиотаж во всем мире.

«Когда меня осенила эта идея, на бумаге я сделал первые наброски черте-
жа. Затем отнес эскиз архитекторам. За 7 дней работы получился величествен-
ный проект. Проект отображает ковровый узор», - отметил И.Ибрагимов.

Самый высокий отель в мире – из 185 этажей будет располагаться здесь. 
По словам руководителя проекта Ибрагима Ибрагимова, здание отеля из 185 
этажей будет выше дубайского «Бурдж Халифа» на 50 метров.

Построенный на воде город охватит территорию 30 тысяч квадратных ме-
тров – 20 тыс. кв.м. предусмотрено для жилья, 10 тыс.кв.м. займут торговые 
объекты, учреждения, стадионы, развлекательные центры, места для про-
ведения соревнований «Формула-1», «Формула-2». Жилые дома будут не 
выше 25 этажей, но отличаться высотой от отелей. 

Одним из интересных моментов является то, что город со всех сторон бу-
дет окружен бульваром. И самый длинный бульвар будет именно в город-
ке Каспийские острова. Длина бульвара достигнет 150 километров. Другим 
интересным моментом является отсутствие светофоров на улицах, потому 
что дороги тут пересекаться не будут. «Дороги будут состоять из 4 полос. 
На мосту же будет пролегать 5-полосная дорога. Мы предусмотрели это для 
того, чтобы не приходилось расширять дороги в случае роста Гарадагского 
района», - отметил И.Ибрагимов.

В город уже проведена питьевая вода. Созданы специальные сооружения 
для получения из морской воды пресной питьевой. Ведется особый контроль 
над проводкой коллекторной системы, чтобы в будущем не проводить земля-
ных работ. Электроэнергию здесь планируется получать из солнечных лучей. 
На берегу будет построена электростанция мощностью в 200 мегаватт. Все 
объекты в городе будут обеспечены постоянной горячей водой. Авторы уве-
рены, что этот сказочный город будущего привлечет к себе туристов всего 
мира.
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175175   Бутиков Европейского товара

Скидки от 20% до 70%

944444444444444

– Женская одежда
– Вечерние платья
– Мужская одежда
– Одежда для детей
– Кожаные  изделия
– Косметика
– Парфюмерия
– Часы и сувениры
– Сотовые аксессуары
– Военные товары

Для аренды офисов и бутиков звоните по тел: 277 54 81, 277 54 82

+7 727 277 54 81
ул.Абая, 140 (уг. ул. Гагарина)

www.tdarena.kz
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KADIN YETER ARTIK DEDİĞİNDE… 
Kadına doğuştan bahşedilen güzelliğinden öte içgüdüleri, üretici 

oluşu varoluşunun en önemli anlamlarındandır. Her kadın özel ve 
güzeldir. Kadın başarır. Yalnız, kadın neyi nasıl isterse öyle başarır. 
İçinde, zihninde, kalbinde neyi barındırıyorsa o doğrultuda yaşar 
ve yaşatır. İnsanlığı şekillendiren de kadındır. Yetiştirdiği çocuklar 
büyüdüklerinde tam tamına olmada da yine kendi geçmişlerinin 
kendilerine kattığı şekilde çok şeyi bir sonraki nesile aktarırlar.

 Savaşlar kadınların değil dikkat edin erkeklerin dünyasında hüküm süren kanlı bir oyundur. Tam tersini 
düşünecek olursak, kadınların söz hakkının ağırlıkta olduğu bir dünya nasıl olurdu. Bunu biraz iyimser biraz da 
kötümser bir bakış açısıyla ele alabiliriz.

Kadın üretir, çoğaltır ve renk katar ama öte yandan gün içinde yaşadığımız nice örnekleri var ki, kadın 
kadını çekemez, sevmez, başka bir kadının başarılarına asla tahammül edemez. Adını bile bilmediği bir kadına 
ölesiye düşman olabilecek olumsuz bir önyargıya sahip olabilir. Sevecekse bile sevmez, ya diğerinin kendinde 
olmayan bir şeyi vardır ya da onun olamadığı bir yerdedir. Oysa, kadın kalbi naift ir, kırılgandır. Duygularının 
kontrolünde içgüdülerinin ışığında büyüyen kadını sonrasında yaşadığı hayat şekillendirir. Ve kadın neyi isterse, 
neyi kafasına koyduysa ona göre ilerler. Aldığı eğitim, kültür ve birçok yaşanmışlıkları onunda çocuklarına ayna 
gibi yansıtacağı, insanlığa şekil veren en önemli adımlardır. 

Hiçe saysa olumsuz önyargılarını, anlayabilse yüreğinde ki gücü ve tek yürek olabilse hemcinsleriyle, 
çıkarabilse içindeki tertemiz duyguları gün ışığına, belki dünya da evlerimiz gibi tertemiz, kansız ve çıkarsız, 
çocukların korunduğu kollandığı yemyeşil bir dünya olur Kadın eli değdiğinde, kadın yeter artık dediğinde… 

                     Saadet ATALAY
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TÜRK BİRLİĞİСтроительство Строительство 
многоквартирных жилых домов многоквартирных жилых домов 
с объектами обслуживания с объектами обслуживания 
и подземными паркингами.и подземными паркингами.

г. Алматы,  Алатауский район,  микрорайон «Акбулак»,  ул. 3, участок 33/1.


